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Aus der Vorrede zur ersten Auflage (1884). 

Wie der Titel unserer Publikation anzeigt, legen wir den Fachgenossen keine 
Chrestomathie oder Anthologie, an denen es ja nicht fehlt, sondern ein Übungsbuch vor. 
Wir geben mithin keine chronologisch oder dem Inhalt der ausgewählten Stücke nach 
geordnete, litterarhistorische Sammlung kritisch hergestellter oder emendirter Texte, sondern 
eine Sammlung von rohen Materialien, wie sie als Grundlage zu Semin arttbun gen dienen 
sollen. Am klarsten wird über Zweck und Anlage unseres Buches der zweite noch aus- 
stehende Teil unterrichten , der ausser grösseren zu textkritischen Übungen geeigneten 
Stucken auch Materialien zu einer möglichst vollständigen und vielseitigen Durcharbeitung 
der wichtigsten altfranzösischen Dialekte an litterarischen Denkmälern gewähren soll, 
welchen sich als Anhang eine Auswahl der ältesten und charakteristischsten Urkunden 
der einzelnen Dialekte Nordfrankreichs anschliessen wird. Der Vollständigkeit halber 
werden auch femerliegende Dialekte, die mit den französischen in irgend einem innigen 
Verhältnis stehen, wie das Anglonormannische, das sogenannte Francoprovenzalische und 
ähnliche herein bezogen werden, weshalb bereits in das vorliegende Heft das Alexander - 
fragment aufgenommen worden ist. 

Unsere zu historisch- philologischen Zwecken angelegte Sammlung konnte selbst- 
verständlich der ältesten Sprachdenkmäler nicht en traten. Da nun der grössere Teil der- 
selben in einer von der Kritik mit allgemeinem Beifall aufgenommenen Ausgabe vorlag. 
so wurde mit deren Verfasser, nachdem die Ausführung des ersten Teiles dieses Übungs 
buches nahegerttckt war (die definitive Besprechung mit den Herren Verlegern fand 
bereits früher — November 1880 — statt), eine Vereinbarung getroffen, auf Grund derer 
seine ,Le8 plus anciens monuments de la langue frangaise' — in verbesserter und er- 
weiterter Gestalt — in das vorliegende Übungsbuch aufgenommen wurden. Damit sollte 
abgesehen davon, dass so eine bereits gethane Arbeit nicht unnüizerweise wiederholt zu 
werden brauchte , auch eine materielle Konkurrenz vermieden werden ; doch wurde auf 
wiederholt geäusserte Wünsche und stets sich erneuernde Neubestellungen hin auch die 
Herstellung einer besonderen Ausgabe der Monuments*) beschlossen, deren Ankündigung; 
freilich nicht hat verhindern können , dass von anderer Seite eine nochmalige Ausgabe 
derselben veranstaltet wurde. . . . 

In Bezug auf die äussere Reproduktion der Texte wurde die in den Monuments 

durchgeführte und , wie die günstige Aufnahme des Büchleins zeigt, allgemein gebilligte 

diplomatische Reproduktion beibehalten, wiewohl wir derselben keinen besonderen Wert 

beilegen, da sie doch nicht im stände ist, die Handschriften genau wiederzugeben, und 

^O sie mit Beschreibung der mannigfaltigen äusserlichen, für die Textkritik wertlosen Einzel- 

^ heiten viel Raum wegnimmt 

^ Es sei femer schon hier bemerkt, dass kein Bruchstück aus dem Roland oder 

<< Christian aufgenommen werden soll, da es uns unerlässlich scheint, dass jeder Studierende 
-O diese Texte in extenso nach selbständigen Ausgaben durcharbeite. Doch sollen je nach 
22 Bedarf Supplementhefte nachfolgen, die, für spezielle Seminarkurse eingerichtet, denjenigen 
^ zu Hilfe kommen werden, di^ nicht das vollständige, ziemlich kostspielige Material sich 
■^ anschaffen können. Ein solches Supplementheft für einen Semestralkursus ist jetzt bereits 
y> ftlr das Rolandslied in Angriff genommen**). . . . 



*) Lft Mms anciens monumenU de la langue franfaise Publiis ^our Um cottrs universiiaires 
Par Eduard Koschwitz. /. Textet dipiomaiiques. Sixieme idition revue et augmentie. Leipzig 
ipoff* la. X.20. 

**) Es ist 1886 erschienen unter dem Titel : Altfranzösisches Obungshucb, Erstes Zusatzheft : 
Rolandmaterialien zusammengestellt von W. Foerster. 



IV Vorrede. 

Vorrede zur zweiten Auflage. 

In dieser neuen Auflage ist an der bewährten Anlage des Buches nichts geändert 
worden , bis auf eine Verschiebung in der Reihenfolge der Texte, indem jetzt, den That- 
sachen wohl besser entsprechend, das Hohe Lied und die Stephansepistel hinter dem 
Alexiusleben stehen. Die Litteraturangaben sind bis zum heutigen Tag ergänzt, auch 
einige Kleinigkeiten gebessert worden. Neu kommen diesmal hinzu ein grösseres Stück 
aus dem ältesten Steinbuch und den Büchern der Könige, sowie das Glossar yon Tours 
und das uns erhaltene Bruchstück des alten Osterspiels. Den Zwecken des Übung^sbuches ent- 
sprechend sind diese Texte nicht in derselben Weise zum Abdruck gebracht. Während 
die beiden ersten die Handschrift fast getreu wiedergeben (die Könige möglichst genao 
bis auf wenige, hier aufgelöste Abkürzungen und das lange £nd-f, das Steinbuch schon 
mit der Scheidung von u : v und i : j und der Interpunkzion des Hg.), sind die beiden 
letzten Texte unverändert nach ihrer ersten Ausgabe wiedergegeben und die Lesungen 
der Hs. unter den Text verwiesen, so dass die gewöhnlichsten Fälle des Verlesens und 
die Besserung derselben so zur Erkenntnis kommen. Es braucht nicht nochmals hervor- 
gehoben zu werden, dass der typographischen Wiedergabe einer Handschrift gewisse 
Grenzen gesetzt sind: so kann sie die Worttrennung oft nur annäherungsweise und die 
Akzentstellen oft gar nicht wiedergeben. £)s schreibt z. B. die Mazarinhds. der Könige 
out (habuit) meistens öut ; aber es finden sich mehrere sichere oüt, und die vielen out, wo 
der Akzent zwischen o und u, bald dem o, bald dem u näher steht, konnten gar nicht 
wiedergegeben werden. 

Schon in der ersten Auflage war gesagt worden, dass auch fernerliegende Denkmäler, 
die mit den französischen in irgend einem innigen Verhältnisse stehen, mit hereinbezogen 
werden sollen, wie denn das frankoprovenzalische Alexanderbruchstttck dort bereits auf- 
genommen war. Diesmal ist noch die Appendix Probi sowie das alte lat.-gr. Glossärchen, 
die für die romanische Sprachgeschichte so wichtig sind und die jeder Romanist durch- 
genommen haben muss, hinzugefügt worden , sowie eine Auswahl der durch die Heimat 
des Vf. sich selbst empfehlenden Stellen aus dem Consentius. Endlich ist eine zweite 
Tafel neu hinzugekommen, welche die Eidschwüre und die Eulalia ganz und den Anfang 
der Passion und des Leodegar im Faksimile wiedergibt. 

Ebenso ist bereits in der Vorrede zur ersten Auflage bemerkt worden, dass der 
kleine, noch ungedruckte Rest der Reichenauer Glossen für die romanische Sprachge- 
schichte ohne Belang ist. Da aber gleichwohl von mehrfacher Seite ein Abdruck des- 
selben gewünscht worden ist, so wird derselbe baldmöglichst in einer Zeitschrift erscheinen. 

Hier sollen einige Nachträge folgen: 

Sp. 21, 898 vgl. A. Mussafia Jahrb. VII, 119 und G. Paris in den Anm. zu 
Bauers Übersetzung von D. — Sp. 37, Z. 38 füge hinzu: R. Koegel, Geschichte der 
deutschen Litteratur I. Band, 2. Teil, Strassburg 1897. S. 502 — 506. — Sp. 44. 230 
spähe] bessere spähi (R. Koegel a. a. O. S. 506). — Sp. 49, Z. 27 und Sp. 59 Z. 31 
während des Druckes erschienen: M, Enneccerus, Versbau und gesanglicher Vortrag 
des ältesten franz. Liedes, Frankfurt a. M. 1901 und T. Dreyer, Zur Clermonter Passion, 
Erlangen 1901. — 175, 10 V. L. füge hinzu: P, ebenso 19, 24, 26, 32, 36, 37, 38, 
39, (40 s^ient] sovent Z') 41, 43. 44, 51, 55, (71 nature BP), 'j'j, (79 e] streuht P), (86 
Gardce muh h. /'), 87, 107, iio, (112 pert tot le Z', 113 nature BP)^ 114, 116, (119 
k'en est P, 120 Sis a P), 139. (146 vöilt P), 182, 183, (188 E] streicht P, 194 k'a /»), 
196, (199 Et des P, 207 Calcedoines /'). 209, 210, 215, 216, 219, (222 Bactranie /*, 
235 L'er qe P, 943 a dreit P). — Sp. 19I, Z. 12 Catalogue des Manuscrits de la Bi- 
blioth^que Mazarine p. A. Molinier, Paris 1885. Vol. 1 , 18. — Sp. 213, Z. 22 
lies: unique, Z. 24 schiebe ein: W. Meyer-Speyer, Fragmenta Burana, Göttingen 
1901, S. 49 ff., s. bes. S. 63. 

Zum Schluss sei auch hier den Herren Edward C, Armstrong, C. Collon, 
V. H. Friedel, G. Paris, A. Thomas und L. Wiese gebührend gedankt, die sich 
um die neue Auflage ein Verdienst erworben haben. 



Reichenauer Glossen. (F.) 

I. Karlsruhe 115. 

Handschrift: Karlsruhe 115. VII L Jahrh., durch Feuchdfrkeit ter stört, die 
Schrift mf ist kaum SU entziffern, Beschreibung der Handschrift: Holtzmann (H) 
in Germania VIII (1863) S. 404 — ^413. Reiche Auswahl aus den Glossen ebendaselbst, 
N'euer Abdruck mit einigen Zusätzen in Diez (D) Altromanische Glossare berichtigt und 
erklärt, Bonn 1865 5. 5 — 70. Franz. Ueberset%ung von C A. Bauer, Paris 1872 {^, Heft 
der Biblioth^ae de Tl^cole des Hautes l^tudes). Auch der folgende Abdruck giebt nur 
eimn Tkeil der Glossen, etwa vwei Drittel wieder, die früher fublicirten nach der Hand' 
Schrift berichtigt. Die hinter der Bibelstelle (die nicht immer sicher bestimmt werden konnte) 
stehende Ziffer giebt die Zählung bei Diez (a, a, 0,) an, S, S, bez, die althochdeutschen 
Glossen von E, Steinmsyer und E, Sievers, /. Band, Berlin 1879. — BesserungS' 
Vorschläge und Kommentar: A. Mussafia, Jahrb, XII, 119; H, Rönsch, 
Jahrb, VIII, 65 — 73; G, Paris in Extrait des Comples reodus des S^ances de l'Acad^mie 
des Inscr. et Beiles- Lettres (1893) 5. 14; P, Marchot, Rom. Forsch, XII, 64I — 649. 



mJCallldior: nitiosior (Genesis 3, 1) 1 
Perizomata: luccinctoria (3, 7) 
Erumnas: miserias (3, 16) 
Profugus: porro fugatus (4, 12) 200 
5 Leuigatis: planatis. dolatis (6, 14) 
Cenacula: mansiunculas (6, 16) 2 
Tristega: tres solarios (6, 16) 
Binas: duas et duas (6, 19) 
Sexus: generis (6, 19) 

10 Cataracta: ostinm fenestre (7, 11) 
Uirentibns: uiridis (8, 11) 
Patrare: perficere (2, 2) 
Fedus: amicitia. constitutio (6, 18) 
Cacumina: sumitate (8, 5) 

ISMandi: manducare (6, 21) 
Arefacta: sicca (8, 14) 
Uagos: uacuatus (4, 12) 201 
Obduxero: operuero (9, 14) 
Uegitat: portat (9, 15) 

20Demceps: postea (9, 11) 



Exercere terram : operare >n terra (9, 20) 

Uerenda: uerecundiale loco (9, 22) 8 

Auersa: distornata (9, 23) 

Inlustrem: nobilem (12, 6) 

Pulcra: bella (12, 11) 25 

Ingrederetur : intraretur (12, ii) 

Quseso: preco (13, 8), vgl, 62 

Sublata: subportaU (12, 15) 202 [i'b] 

Inuocauerit: adorauerit (13, 3) 

Non quibant: non poteraot (13, 6) 80 

[Ri]xa: iurgium. contentio (13, 7) 

Oppidis: castellis uel ciuitatibus (13, 12) 

Expeditos: reparatos. utiles Huuenes(i4, 14) 

Leuam: sinistram (14, 15) 

Leuo roanum meam ad dm. id. lurop. (14, 22) 85 

Subtegm.inft intraria (14, 23) 

Altrinsecus: alter in conta/t (15, 10) 

Saltim: uel (16, 2) 

Ferus: durus (16, 12). deorsum 

E regione: contra (16, 12) 208 40 



22 H D lesen falsch uerecundia leloco. D erblickte in le die Abkürzung .1. das 
ist uel. Vgl, genitalia: loco uerecundiosa 5. 5. 164, 5. 31 Ri abgerieben, 32 i in 
castellis mit späterer Tinte mit a überzogen, also castellas. 37 1 ist als Abkürzung 

horizontal durchstrichen (? incontra alteram partem; incontra alterum G, Paris), 
39 deorsum mit Minuskel, also kein Lemma, ist ohne Glosse und ist wohl an einen 
unrechten Platz gekommen; viell, 6, 16, und die Glosse lautete wohl: iusum, vgl, 945. 

Fotrster und Koschwits, Altfr. Uebungsbuch I. 2. Aufl. I 



Reichenauer Glossen. 



Posterida 

Profecto: pro certo (i6, 13) 
Pronus: qui a deot'. iacet (17, 3) 
Itenim: alia uice (17, 9) 

45 Empticiiis: comparatidus (17, 12) 
Initum: uacnum (17, 14) 
Marcs: mascuH (17, 23) 204 
Feniore: ardore. calore (18, l) 
Propter: prope (18, 19) 

50 In occursum eorum: incontra illos (18, 2) 
Adferam: adportam (18, 4) 
Bucella panis: partem panis (18, 5) 
Saturn : genus mensure. modium et dimidium 
Armenta /////////. peccora (18, 7) [tencn8(i8, 6) 
[i^a] Optimum: ualde bonum (18, 7) 

Muliebria: tempus infantem habenti. id. men- 
Anus: uetulx (18, 13) [strua (18, 11) 

Gesturus: facturus (18, 17) 
Robustissimam : fortissimam (18, 18) 

00 Semel: una uice (18, 27) 205 

Proficiscimini : pergite ambulate (19, a) 206 

Queso: preco (18, 30) 

Minime: non (19, 2) 

Opptdo: ualde. multum (19, 3) 207 

^ Azima : panis sine fermento id. sine leua- 

[mento (19, 3) 
Infringerent : infrangerent (19, 9) 208 
Postergum: p' doreum (19, 6) vgl, 259 
Fauillam: scintillam (19, 20) 
Morem: consuetudinem (19, 31) 

70 Tulisti : accepisti (20, 3) 
Ait: dixit. (20, 4) 
Expostulsms: exquirens (20, 10) 
Ablactat[us] : a lacte ablatus (21, 8) 
Statuit: stare fecit (21, 28) 210 

75 Seorsum: separatim (21, 28) 209 
Colonus: aduena. habitator (21, 23) 
Strauit: stemiuit (22, 3) 
Concidisset: capulasset (22, 3) 
Erentem: adersum (22, 13) 

80 Arena: sabulo (22, 17) 

Ab oficio funeris: a ministirio planctus(23, 3) 
Jus: legem uel potestatem (23, 4) 211 
Quin: ut non (23, 6) 212 
Ager: campus (23, 9) 



•[>i^ 



Extrema: ultima, nouissima (23, 9) 85 

Pecuniam: pretium (23, 13) 
Appendit:* pensauit (23, 16) 
Atrium: spelunca (23, 20) 
Femur : coxa. \ cingolo. qdgV (24, 2) '4 
Preerat: snpererit (24, 2) 9ö 

Proficiscaris : perges. ibis (24, 4) 
Cane: prouide (24, 6) 
Quin pro etiam (24, 14) 213 
Sorbendum: bibendum. Sorbeo: bibeo(24, 17) 
Ulnam: brachium (24, 18) 214 95 

Cuncti: omnes (24, 19) 215 
Adpositus: antepositus (24, 33) 
En: ecce (24, 51) 
Prolatis: proportatis (24, 53) 
Conuiü: pastum (24, 54) 100 

Uescentes: manducantes (24, 54) 
Sciscitantes : interrogantes (24, 58) 
In occursum nobis : incontra nobis (24, 65) 
Reputans: estimans (26, 7) 
Conlidebantur : confricabantur (25, 22) 105 

Consuleret: interrogaret (25, 22) 
Ispidus: pilosus (25, 25) 
Sexagenarius : qui LX annos habet(25f 26)216 
Adultis: nutritis. uel ad perfectionem etatis 

[perductis (25, 27) 
Pulmentum: cibum (25, 29) 217 110 

Rufa: sora (25, 30) 5 
Oppido: ualde. (25, 30) vgl, 64 
Edulio: cibo (25, 34) 
Orta: nata (26, i) 

Spondidi: promisi (26, 3) 115 

Super uxore: de uxore (26, 7) [i^z. 

Accersito: uocato (26, 9) 
Seuit: seminauit (26, 12) 
Obstruxerunt : clauserunt (26, 15) 
Umo: terra (26, 15) 130 

Olim: antea (26, 18) 
Calumpniä: contentio (26, 20) 218 
Metuere: timere (26, 24) 
Auctum: comulatum diuitüs (26, 29) 
Mutuo: ab inuicem (26, 31) 1*25 

Uenatu: de uenatione (27, 3) 
Libenter: uolumptarie (27, 9) 
Lenus: purus sine pilis (27, li) 



41 Postericia mit Afajuskel, also als Lemma, t&<7^/ posteriora von 16, 13, und Glosse 
fehlt; diese ist nach G. Paris das alleinstehende deorsum 39, das dann dorsum ist, 61 D 
fehlt das Lemma Prof. 82 \ potestatem /(fA// D. 83 D hat nach non ein uistima(?); 
es ist dies uissima der untern Zeile (85), das aus Raummangel im Cod, hier hei geschrieben ist, 
88 Statt atrium ist antrum i« lesen, 89 qdgV (= quoddam genus) yV/i// D H, 9$ ^ ulna. 
96 u in cuncti aus o gemacht. 100 ivohl conui[ui]fl *u lesen; oonuiuic Vulg, 128 lenis Vulg, 
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Inludere: deganare (27, 12) 
ao Stabiliui: firmaai (27, 37) 

Minatur; xnanatiat (27, 42) 6 

Pollicitus est: promisit (28, 4) 

Isset: ambalasset (28, 7) 

Cacumen: sommitatem (28, 12) 
35 AccubaDtes: iacentes (29, 2) 

Refectis: saturatis (29, 3) 

Caulas: stabula ouium (29, 7) 

Ammoueamus : toUamus (29, 8) 

Ruens: cadens (29, 13) 
40 Gratis: sine mercede (29, 15) 

Dem: donem (29, 19) 

Expletum: completum (29, 21) 

Copule: coniactiones (29, 27) 

Seruam: anciUam (29, 29) 
145 Tandemque potius. ia aliquando usus (29, 30) 
b] Uuluam: ostium uentris (29, 31) 219 

Cemo: uideo 

Infecanda: sterelis (30, i) 

Liberos: infantes (30, i) 
150 Conparauit: adsimulauit (30, 8) 

Tritice: frumentarie (30, 14) 

Detulit: adportauit (30, 14) 

Conduxi: locaui (30, 16) 

Gira: circa (30, 32) 
155 Admissura: coitura (30, 42) 

Tentoria: trauis (31, 25) 7 

Abieres: tolleres, abstraeres (31, 26) 

Esto: &si (31, 30) 

Stramen: stramentum (31, 34) 
100 Supellectilem : utensilia (31, 37) 

Tunnas: fulcos (32, 7) 8 

Conglutinati : coniucti (34, 3) 

a] Uicissim: per uices (34, 9) 
Libens: uolumptarius (34, 12) 

165 SepolU: sepelita (35, 8) 9 

Ob dificultatem: propter gratiam (35, 17) 10 

Nitebatur: certabatur (37, 21) 

Opflio: custos ouium uel berbicarius (38, 12) 

Teristmm: gen*. omamentQ mulieris. quidam 
[dicunt. quod sit cuBa uel uitta (38, 14) U 
170 Patior: sustineor (38, 17) 

b] Intumes*cere : inflare (38, 24) 
Coctinum: filo uermiculo tinctum (38, 27) 
Emit: comparauit (39, i) 

Nouerat: contingebat (39, 6) 



Molesta: irata (39, 10) 175 

Ladnia: summitas (39, 12) 

Uridine: calore uenti (41, 6) 

Gemmas: oculos turgidos (40, 10) 

OfBcinm: ministerium (40, 13) 

Reminiscens: recordans (41, 9) 180 

Furtim: p fastfl (40, 15) 

Presagium: presentiam (41, 11) 

Sublatas: subtractas (40, 15) 

Canistra: cofini (40, 16) 

Edisserat: exponerat (41, 15) 185 

Restituit: remisit (40, 21) 

Poculum: calicem (40, 21) 220 

Palustris: umectis. erbosis (41, 2) 

Emergebant: exiebant (41, 3) 

Confecteque macie : maculenti \ macie tincte 190 

Culmus: festuca \ planta (41, 5) [(41, 3) 

Obesis: crassis (41, 18) 

Uirecta: uirentia (41, 18) 

Deformes: maleforti (41, 19) 

Squalor: sordidate (41, 21) 195 

Ubertatis: festiujtatis abundantia (41, 26) 

Industrem: ingeniosum (41, 33) 

Preficiat: preponat (41, 33) [3ra] 

Excederet: supermotaret (41, 49) 

In orrei: in spicario (41, 47) 12 200 

Stolam: uestimentum (41, 42) 

Torquem: circulum (41, 42) 

In munipnlos redacte: in garbas collecte(4i, 

Segetes: messes (41, 47) 221 [47) 18 

Neglegitis: non curetis (42, i) 205 

Inmunita: infirmata (42, 12) 

Experimento: probamento (42, 15) 

Pabulum: uictam (42, 27) 

Diuersorium : ospitium a diuertendo dictum 

Uersatur: conuersatur [(42, 27)210 

Reppererunt: inuenerunt (42, 35) 222 

Reus: culpabilis (43, 9) 228 

Dilatio: mora (43, 10) 

Marsupiis : sacculis (43, 22) 

Sospes: sanus (43, 28) 215 

Profanum : inmundum. abominabilem (43, 32) 

Cohibere: constringere (45 , i) 

Biennium est: duo anni sunt (45, 6) 

Restant: remanent (45, 6) 224 

Plaustra: carra (45, 19) 220 

Ingrauiscente : adgrauante (47, 4) 



142 Vu/g, impletum. 145 /. potitus. 159 Fu/g, stramenta. 169 // D oma- 
menti. 172 So Hs, statt coccinum. 181 /. p furtQ. 190 i in tencte aus e gebessert, 
194 /. malefor[ma]ti. 196 | Zeilenanfang, 197 Vulg, industrium. 203 /. manipulos. 
209 F^. 5. 5. /, 104, 4. Diuersorium: domum hospitale. 
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Prebeatis: donatis. Prebens: donans(47, 12) 

Errarium: thesaurum puplicam(47, 14) [226 

Statuta: deputata (47, 22) 
22s Egrotaret: infirmaret (48, i) 

De gremio: de sinu (48, 12) 

Sceptrum: uirga realis (49, 10) 

Humera: scapula (49, 15) 

Emisarios: qui non est castrad. (49, 21) 
280 Nazorei: sanctificati (49, 26) 

Aromatibos: imguentibus (50, 2) 

Scirpeam: de iuncis factam {Exod. 2, 3) 

Carecto: lisca (2, 3) 

Crepidinem: ripam (2, 5) 
285 Ostia: signa (4, 21) 

Sollidtatis : seducitis. detrahitis (5, 3) 

Ergastulo: carcere (6, 6) 

Presertim: maxime (6, 12) 

Lacus: congregatio aquanim (7, 19) 226 
240 Sponsione : proraissione (8, 12) 

Aggeres: aceruos. comulos (8, 14) 

Sdnifes: cincellas (8, 16) 14 [tarn (8, 24) 

G>miptain : dissipatam. contaminatam. adflic- 

Grando: pluuia mixta cum petTi8(9, 19) 227 
2i5 Condita: creata (9, 24) 

Desmit: cessat (9, 28) 
[3vb]Flare: suflare (10, 19) 

Dense: spisse (10, 21) 228 

Ritum: consuetudinem (12, 5) 
250 Intestinis : inintraneis (12, 9) 15 

Uorabitis: comeditis (12, 9) 

I«egitimum: legale (12, 24) 

Uictima: sacrificia (12, 27) 

Urguentur: uexantar. punientur (12, 33) 
255 Consparsam: pistritsun (12, 34) 

Commodaret: prestaret (12, 36) 

Dudum: antea (12, 39) 

Magnalia: mirabüia (14, 13) 

Postergum: p' dorsum. retro (14, 19) 
2t>0 Litus: ripa (14, 31) 229 
[4ra] Cecinit: cantauit (15, i) 

Submersi: dimersi. necati (15, 4) 230 

Spiritus: uentus (15, 10) 

Timpanum: genus organi (15, 20) 
265 Musitatis: murmuratis (16, 7) 

Cotumices: quacoles (16, 13) 16 

Operuisset: cooperuisset (16, 14) 



Scatere: bulUre (16, 20) 

Liquefiebant : remittebant (16, 21) 

Alui: nutriui. pauL (16, 32) 270 

lurgauit: contendit (17, 2) 

Fogauit: fugire cepit (i7i 13) ' 

In ore gladii: in douoratione gladii (17, 13) 

Negotium: opus, causa (18, 18) 

Suggerat: dixerat. ortaret (18, 24) 275 

In caligine nubis: in tenebrosa (19, 9) 

Micare: splendesoere (19, 16) 

Sectis: secatis (20, 25) 

Reueletur: manifestetur (20, 26) 

Spreuerit: despexerit (21, 8) 280 

lusiurandum : iuramentum (22, 11) 

Conductum: locatum (22, 15) [4'b] 

Mutuam: prestitam (22, 25) 

Usuris: lucris (22, 25) 17 

Pignus: nuadius (22, 26) 18 285 

Pregustata: antegustata (22, 31) 

Molestus: iratus. grauis. asper (23, 9) 

Scabrones: uuapces (23, 28) 19 

lacinctinas: persas (26, 4) 20 

Semis: dimidium (25, 10) 200 

Interrasilem. grinitam (25, 25) 21 

Acitabulum : quasi achitifenim (25, 29) 

Emunctoria: forcipes (25, 38) 281 

Exempla: similituda. (26, 40) 

Uergit: declinat (26, 18) 295 

Lebetes: ollas e^cas. (27, 3) 

Atrium: porticum (27, 9) 

Saga: cortina (26, 7) 22 

Conpago : iunctura (26, 24) 

Ora: Bnis. summitas (28, 7) 232 300 

Sculpare: intaliare (28, 9) 23 [4^a 

Uncinos: hauos (28, 13) 24 

Celabuntur. sculpentur (28, 21) [titur (28, 32) 

Capitium tunice: id per unde caput foris mit- 

Mala punica: mala granata (28, 33) 233 305 

Tiare: cidarim (28, 37, vgl, 28, 4) 

Feminalia: femoralia (28, 42) 26 

Conbures: incendes (29, 14) 

In frustra: per partes (29, 17) 

Seccabis: incides (29, 17) 310 

Aruinam: serum pingue (29, 22) 

Uitalia: uiscera. intranea (29, 22) 26 

Uestibulum: porticus (29, 32) 



229 Vulg, emissus. 233 Vgl. Wtb, /. lisca, ebenso altf, lesche. 235 /. Ostenta 
G, Paris, 242 H D scinites, aber D S. 22 richtig. 262 D necata. 266 vgh 
D. S. 38. 284 // D lueris (.nicht deutlich*), 288 H (als Hs,) D (bessert) Scrabrones. 
294 Vulg, exemplar. 309 /. frusta. 311 se:um ein Buchstabe , wahrscheinlich u, 

'veggtivischt, D hat noch {mit Hs, nach 313) lugiter: assidue (29, 38) 234. 
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Recensiti: numerati (30, 12) 
ns Addet: adiangeat (30, 15) 

Conlata: comportata (30, 16) 

Labium: conca (30, 18) 27 
■1)] Exterminabitur: eiadicabitur (30, 33) 886 

Contaderis: contriueris (30, 36) 
380 Tumoltiiin: sonus (32, 17) 

Arripiens: adprehendens (32, 20) 

Papilloms: trauis (33, 8) 28 

In foramina: in pertusio (33, 22) 

Aras: altaria (34, 13) 
825 Statuas: simulacras (34, 13) 

Aes: eramen (35, 5) 20 

Sustentanda : nutrienda (35, 14) 

Prebnenint: donauenint (35, 22) 

Abgetarü: carpentarii (35, 35) 30 
880 Conflans: fundens (37, 3) 

De stipite: de astili } palu (37, 19) 

Appendebat: pensabat (37, 24) 

Craticula: ubi ligna desuper ardet (37, 26) 

Rite: consuetudione (40, 4) 
*'a] Uesicalum: gutturis paparonem(^^/. i, 16) 

Sartago : patella (2, 5) [81 

Torres: siccabis (2, 14) 

Subbocula: linea tonica (8, 7) 

Liniuit: nzit (8, 10) 
840 Lucubri: tritt! (10, 19) 

Mergulum: coruum marinum (11, 17) 82 

Cmra: tibia (ii, 21) 286 

Inolita: increta. manifesta (13, 11) 

Flaueos: rubeos. candidos (13, 30) 
845 Infecta: tincta (13, 49) 

Emi: eradicaui (14, 40) 

Fabola: uisica (14, 36) 88 

Sagma: soma uel sella (15, 9) 84 

Paria: simUU (18, 28) 287 
850 Post biduum: post duos dies (19, 7) 
Tb] Ultionem : uindicationem (19, 18) 

Spatula: ratna palmarum j(23, 40) 35 

Sponte vl\ M&uitu. temto (23, 38) 

Absomtus: deglutitus (iVumfri ii, 2) 
865Naii8iam: crapullam (ii, 20) 86 

Descripti: inbreuiati. conscripti (11, 26) 

Palmitem: flagellum uineae (13, 24) 
)»a]Procere: alte (13, 33) 

Uociferans: clamans (14, i) 



Proceres: principes (16, 2) 800 

Extemus: extraneus (18, 7) 

Scopoli: saxa eminentia (21, 15) 

Uia regia: uia publica (21, 22) 

Detestare: plasphemare (23, 7) 

Trieribus; nauibus (24, 24) 365 

Italia: Longobardia (24, 24) 

Pugione: lancea (25, 7) 288 

Distulerit: reuersauerit (30, 15) 

Ulciscere: uindicare (31, 2) 

lugulate: occidite (31, 17) 289 870 

In presidium: in adiutorium (35, ii) 

Profugus: fugitiuus (35, 12) 

Ictus: colpus (25, 17) 

IncliU: nobilis {Deuter, 4, 8) 

Fenerabis: prestabis (15, 6) 875 

Ambiguum: dubium (17, 8) 

Inlidant: seducant (17, 17) 

Cedere: fugire. subponere (20, 3) 

Machinas: argumenta (20, 20) 

Demicat: pugnat (20, 20) 880 , 

Coercitus: correptus. castigatus (21, 18) 

Plectendum: puniendum. uindic. (21, 22) [6'a] 

Inprecens: deorsum (22, 8) 

Sollicitans: seducens. distrahens (24, 7) 

In cartallo: in panario (26, 2) 87 '885 

Funebri: luctuosa (26, 14) 

Suris: posterior pars tibia (28, 35) 

Inluuiae: sordidate (28, 57) 

Incedebant: ambulabant {Jos. 3, 17) 

Arrentem: siccum (3i 17) 390 

Liquefactum : remissum (7, 5) 

Conglobati: coadunati (7, 9) 

Sudes: palus (23, 13) [ö'b] 

Pergrandem: ualde grandum (24, 16) 

Diripientium : uastantium {yudicum 2, 14) 395 

Experiar: probem (2, 22) 

Capulum: sagum. sagellum (3, 16) 

Alui: uentri (3, 22) 

Stercora: fem* (3, 22) 88 

Uomere: cultro (3, 31) 4<)0 

Opertus: coopertus (4, 18) 

Nitentes: splendentes \ ad montana traben- 

Prestolabor: expectabor (6, 18) [tes(5, 10) 

Poplite: iuncture ianiculorum. uel reliquum 

Fusi: sparsi (7, 12) [menbrorum (7, 6) 89 405 



317 Vuig, labrum. 318 Z> Exierminabit : eradicabit (//>. -ur«^'). 335 Uesi- 
calum; i aus e gedessert, H D Uesiculam Vulg. 347 /. papuIa. 354 /. Absorptus. 
383 /. In preceps. 397 Capulum ist tu streichen; es ist Lemma zu 409 und hier 
fachlich geschneben, 399 H löste fem' richtig mit femus, D hat femur, was aber 
nach S. 27 nur Druckfehlet ist, 404 H D reliquorum. 
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[6^a] In uertice: in summitate (9, 7) 

Ob metum: propter timorem (9, 21) 

laciens: desiactantes (9, 53) 

Capulum: spata manubrium (9, 54) 
410 Problesma : propositio. parabula (14, is) 

Sindones: linciolos (14, 12) 40 

Querebatur: causabatur (14, 16) 

Obnixe: stricte (19, 7) 
[6^b] Uexantes: adfiigentes (20, 5) 
415Toram: lectum (21, 12) 

Gemle: portatricis. baiole (Rut 4, 16) 41 

Congratulantes : congaudentes (4, 17) 

Nooacula: rasorium (^<^. /. i| 11) 42 

lus: lex } potestas 240 
[7'a] Stareiis: bulziolis (9, 7) 48, vgi, 181 

In dominum: contra dominum (12, 23) 

Ensis: gladius (13, 22) 

Fomicem: arcem. ubi uictoria scribebant 

Ocreas: husas (17, 6) 44 [(15, 12) 

425 Sarcina: bisatia (17, 22) 46 
[7'b] lacio: iacto (20, 36) 

Sublati: ablati. tulti (21, 6) 

Super hoc negotio: de hac causa (21, 15) 

Uicissitudmem : uicem (24, 20) 
4S0 G>nclaue : locns conclausus } munitus. 
[} domus que multis conclauditur celsis. 

Subsilientem : sallientem (6, 1 6) [{/^eg. IL 4, 7) 

CoUiridam: turtam (6, 19) 46 

Scurris: ioculator (6, 20) 

Fhelethi: admirabiles. uel exconcludentes 
485 Ferrata carpenta: ferrea carra(i2, 31) [(8, 18) 

Laterum: teulamm (12, 31) 47 

Onerati: carcati (16, i) 48 
:[7^b]Ualida: fortis (15, 12) 

Palate: masse caricarum qua; de recentis 
440 Restituet: rcddet (16, 3) [fiunt (16, 2)49 

Solutis: laxis. uel inBrmis (17, 2) 

Suspicati sunt: estimauerunt (17, 29) 

Condensam: nemorosam. spissam (18, 9) 

Fastigium: pinnaculum templi* res alta } 
[summa pars edificii. } altitudo culmen. 
[1 capita montium (18, 24) 
445 Deficiente : laxiscente (21, 15) 60 



Delibera: cogita. definita (24, 13) 

Area: danü (24, 16) 61 

Obliquas: tortas (Reg, III, 6, 4) 

Trabem: trastrum (6, 6) 62 

Ropia interpretatur excelsum (15, 14) 

Abenas: retinacula iumentorum (22, 38)68 

Coegerunt: conpulerunt. anetiauerunt (Reg. 

Statuas: simulachras (3, 2) [IV. 2, 17) 

Desiluit: salliuit (5, 21) 

Mutuo acceperam : inprOtatQ habeb€ (6, 5) 64 

Septa: claustra (11, 15) 

Distribuerat : dispensauerat (12, 15) 

laculum: telum. asta. sagitta (13, 18) 

Ualue: fenestre. iunue. postes. ostie(i8, 16) 

Comentarüs: macionibus (22, 6) 66 

Concidit: taliauit (24, 13) 66 

Uinxit: ligauit (25, 7) 

Onager: asinus saluaticus {yob 6, 5) 

In nemo: in cippo (13, 27) 

Predonum: latronum (12, 6) 

Rüge: rume \ gule unde ruminare potest 

Decipula: laqueus (18, 10) [(16, 9) 

Glareis: scrupulis (21, 33) 

Coquitus: fluuius apud infern um (21, 33) 

Lacertos : brachia prope musculos id murices 

Sulci: rige (31, 38) 67 [in brachia (22, 9) 

Centrum : pontus in caelo ubi totus uergitur 

t(35. 5) 
Lora: ligamina. \ retentacula iumentorum 

r(39. 10) 
Torax: brunia. Pectus grece (41, 17) 68 

Veru: spidus ferreus (Ester ?) 60 

lecore: ficato (Toh, 6, $) 60 

Tedium: tristicia. accedia (7, 20) 

Cassidile: bustiola (8, 2) 61 

Solidates: firmates (Jud. 5, 12) 

Inermes: sine arma (5, 27) 

Rerum: causarum (6, 10) 62 

Tramitam: uiam. semitam (7, 5) 

Comminabit: minabit (8, 15) 

Discriminauit : uittauit (10, 3) 68 

Reuereatur: uerecundatur (12, 12) 242 

Peram: sportellam (13, 11) 241 



45» 



455 



[ön 



46S 



470 



475 
[9'a 



[9'b 
480 



485 



420 /. Sitarciis Vulg., vgl, 1096 u, S, S, 393, 20. 399, 1. 407, 17. — HD 
bultiolis. 423 /. arcum. 430 celsis] /. clavibus ? G, Paris, 434 Pheleti Vuig. 
447 i (?) von dansi ist unten hauchig und geschweift, wie sonst keines im Cod,; oder ist 
fi «= k? sicher danea, vgi. 851 sicheres danea. 450 Ropia (opi radirt). 455 HD 
habebam. 459 /. ianue. 460 /. Coementariis. 461 HD concidis. 470 IVegen 
murices s. Dien Wtb, /, 285. 478 Hd, buf|tiola, . bedeutit Rasur, — HD bultiola; 
letgterer behandelt es S, 50, wo unser Wort überall zu streichen ist; denn bustiola kommt 
von büstia , das man zurückführt auf nv^tia, 479 y^lg. solidarentur. 485 D 
Reueretur. 
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Modolamine : snauiter caatate (lö, 2) 
i] Cincinnos: capUlos (16, 10) 

Negotium : opus (Maccab, II. 2, 27) 
00 Obstmxenmt : obclaaserant (2, 5.?) 

Ambiebat: rogabat circnmdabat« ostabat 

Suffectus: uicarins (4, 31) [(4, 7) 248 

EfTeratus: mente ferma (5, li) 

Conpegi: coniuaxi (7, 22) 
lfi5 Solues: debil/ZZ/es. relaxes (7, 36) 
b] Nntu: signu \ de ore \ de manu (8, 18) 

Genuit: generauit (Matth. i, 2) 244 

Peperit: infantem haboit (i, 25) 246 

Pueros: infantes (2, 8.?) 246 
«) Exddetur: talietur (3, 10) 64 

Uentilabrum : aelectorium uel uentilatorium 

a] Ofendas: abattas (4, 6) 66 [(3, 12) 66 
Ostendit: monstrauit (4, 8) 

Orta: nata (4, 16) 
i05 Munus: donam (5, 23) 

Reconciliare : repacare (5, 24) 

Abscide: trunca (5, 30) 

Secessit: abiit. ambulauit (5, 34) 247 

Zona: cingulum (3* 4?) 
^10 Angariauerit : anetsauerit (5, 41), vgl, 118 

Ethnicus: paganus (5, 47) 

Nent : filant (6, 28) 67 

Apex: summa pars cuiuscumque regi (5, 18) 

Uorat: gluttit. sorbit 
(15 Secus: iuxta (13, i) 

Litore: ripa (13, 2) 

Nosse: scire (13, 11) 248 

Suffocat: strangulat (13, 22) 

Sinke i permittite (13, 30) 
i20 G>nducere: locare (10, i) 

Procurator: maior (20, 8) 

Arbitrat: auttumat. estimat (20, 10) 

b] Ad deludendum : ad deganandum (20, 19) 68 
Spelunca: concauea saxa (21, 13) 

iSS Non hesitaueris: non dubitaueria (21, 21) 

Segregat: seperat (25, 32) 

Prebe: dona (5, 39) 

Pallium: drappum (5, 40) 60 

Mutuari: prestari (5, 42) 70 
i80 Calumpniantibus : accusantibus (5, 44) 



Oriri: nasci (5, 45) 

Alioquin: quod si non (6, 1) 

Canere: cantare (6, 2) 

Hypocrite: simulatores (6, 2) 

Uicis: uillis. minores ciuitatibus (6, 2) 535 

In abdito: in absconso (6, 4) 240 

Exterminant: discolorant (6, 16) 71 

Tesaurisare: tesaurum coUigere (6, 19) 

Induere: uestire (6, 25) 

aibanus: fumus. \ mutUe (6, 30) 72 540 

Conculcent: calcent (7, 6) 

Arcl^a: angusta. stricta (7, 14) 

Spatiosa: ampla (7, 13) 

Uuas: racemos (7, 16) 

Tribulis: spina (7, 16) 545 

Excidetur: truncabitur (7i 19) 

Flare: suflare (7, 25) 

Arenam: sabulonem (7, 26) 

Ruina: casus (7, 27) ["^^1 

Consumasset: ünisset (7, 28) 550 

Si uis: si uoles (8, 2) 78 

Nemini: nulli (8, 4) 

Paraliticus: octuat'. (8. 6) 74 

Fletus: planctus (8, 12) 76 

Auferetur: tolletur (9, 15) 555 

Scissura: ruptura (9, 16) 

Potius: amplius. magis (10, 6) 

Gratis: sine prctio (10, 8) 

In conciliis: in conuentibus (10, 17) 

Numerati: computati (10, 30) 500 

In uinculis: in ligaminibus (ii« 2) 

Uorax: manducator (11, 19) 

Potator: bibator (ii, 19) 

Plurima: maxima (ii, 20) [**^b] 

Fumigantem: fumantem (12, 20) 565 

Oblatus: offertus (12, 22) 

Ita: sie (12, 22) 261 

Stupebant: mirabant (12, 23) 

Ideo: propterea (12, 27) 262 

Cetu: genus pisci (12, 40) 570 

Nosse: cognoscere (13, ii) 

Zizania: lolium \ uitia (13, 25) 

Eduxerunt: extra, id foras duxerunt (13, 48) 

Id: hoc 268 



491 Bessere ortabat, wie D liest; G. Paris zieht optabat vor. 493 ferma (e 
aus a korrigiri), 495 St. des Radirten viell. debilptjes zu lesen. 524 e in concauea 
undeutlich und unsicher. 536 Vulg. In abscondito. 538 Hs, acolligere (a unter- 
punkHri). 542 Archa /. Arta. 553 o in octuat' scheint korrigirt zu sein und ist 
ruhe dick gerathen, Ph. Thielmann, Arch./, lat. Lex. VII, 268, bessert ictuatus, s. ebenda 
III ^ 251. G. Paris schlägt contractus vor. 554 H D Fletur planctur. 557 Hs. 
am^ I mtfgis (^ ist unterpunktirt und plius darüber geschrieben; ma ist undeutlich). 
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575 Adlatiis: adportatus (14, 11) 

Optimos: meliores 264 

In caminum: in clibanum (13, 50) 266 

Postolare: precare (14, 7) 

Escas: cibos (14, 15) 266 
580 Discumbere: sedere \ super cubitu iacere 

Cofinos: ba^ftas (14, 20) 76 [(14, 18) 

Constantes: firmi \ perseuerantes 

Ualidum: fortem (14, 3c) 267 

Mergi: sub aqua cadere (14, 30) 268 
585 Transfretauit : trans nauigauit (14, 34) 

Transgrediontur: trans uadunt (15, 2) 
[i2ra] Fouea: fossa (15, 14) 

Hedt: manducant (15, 27) 

Debilis: infiimus (15, 30) 
590 Deficiant: sufragant l pereant (15« 32) 

Solueris: disligaueris l dimiseris (16, 19) 77 

Lucretur: adquirat (16, 26) 

Detrimentum: dänum (16, 26) 

Patiatur: sustineatur (16, 26) 
5Ö5 Oportet: conuenit (17, 10) 

Demergatur: submergatur (18, 6) 260 

Abscide: amputa (18, 8) 

Adibe: adiunge (18, 16) 

Quotiens: qdcüq; uicibus (18, 21) 
eoo Spadones: castradi (19, 12) 

G>nuentionem : conuenientia (20, 2) 

In foro: in mercato (20, 3) 260 

Procurator: minister (20, 8) 
[i2'b] Parapsidis: genus uas. (23, 25) 
005 Eme: comite. conparate (25, 9) 

Dolo: ansidiis (26, 4) 

Oportunitate : gaforium (26, 16) 78 

Prot': paratus (26, 41) 

Rei: culpabiles (26, 66) 
610 Rei : causa 261 

Egemus: necesse habemus (26, 65) 262 

Colafis: colpis (26, 67) 70 

In atrio: in portico (26, 69) 

Deuotare: maledicere (26, 74) 
615 Rememorat' : recordat'. (26, 75) 

In loculum: in sarcofagum (27, 6) 

Presidem: iudicem (27, 11) 

Cesum: flagellatum (27, 26) 

Pretorio: locus iuditio (27, 27) 
620Exuerunt: expoliauenint (27, 31) 268 

Sindone: linciolo (27, 59) 80 



Exciderat: taliauerat (27, 60) 81 

Furent: inuolent (27, 64) 82 

Munierunt: firmauenmt (27, 66) 

Mandaui: commendaui (28, 20) 

Pusillum: pamum (Marc, i, 19) 264 

Conquirebant: causabant (i, 27) 83 

Occidisset: cadisset (i, 32) 

Nudauerunt: discoperierunt (2, 4) 

Submiserunt: miserunt deorsum (2, 4) 

Sublato: subportato (2, 12) 

Adsuit: consuit (2, 21) 

Snbplementum : adiuuamentum (2, 21) 

Utres: folli (a, 22) 84 

Euellere: eradicare (2, 23) 

Restituta: reddita (3, 5) 

Boanarges: filius tronitrui (3, 17) 

Incedentes: ambulantes (4, 19) 266 

Ponatur: mittatur (4, 21) 

Remetietur: remensurabit (4, 24) 86 

Adicietur: adaugetur (4, 24) 

Ultro: spunte (4, 28) 

Procella: tempestas (4, 37) 

Ceruical: capitale (4, 38) 86 

Domicilium: parua mansiuncula (5, 3) 

Uituperant: blasphemant (7, 2) 

Crebro: s^pe (7, 3) 267 

Restitutus: restauratus (8, 25) 

Confusus: uerecundatus (8, 38) 

Damnabunt: diiudicabunt (10, 33) 

Sub obtentu: sub ocasione (12, 40) 

Gazofilatium : archa ubi pecunia iactabant 

Tectum: Solarium (13, 15) 87 [(12, 41) 

lanitori: ostiarii (13, 34) 

Repente: subito (13, 36) 268 

Tedere: tristare (14, 33) 

Transfer: transporta (14, 36) 

Arundine: ros (15, 19) 88 

Inluserunt: deganauerunt (15, 20) 80 

Mirratum: amaratum (15, 23) 

Calamo: uirga (15, 36) 

Sero: uespera (15, 42) 260 

Mercator: comparator (15, 46) 

Conati sunt: temptati sunt {Luc, i, i) 

Fungeretur: ministraretur (i, 8) 

Officio: ministerio (i, 23) 

Occultabant: abscondebant (i, 24) 

Congratulabant : congaudebant (1, 58) 



es 



630 



G3S 

640 



645 



650 
[I3'«l 



655 



660 

[I3'b] 
665 I 



590 //s, dpereant {Punkt unter d). 
875 «= afr. jafuer; j. Rom, XXI, 293. 
Userlich, 663 Vulg. mercatus. 



600 Vulg. eunuchi. 607 gaforium} vgl. 
610 JD Res. 622 a in taliauerat un- 



17 



Reichenaner Glossen. 



iS 



Pugillarem: Ubulam (i, 63) 
70 In comitatn: in sodetatu (2, 44) 

Agebatur: duoebatur (4, i) 

Predpitatterit : deorsum iactarent (4, 29) 

In altum: in profundum (5, 4) 
a] Ablatns: toUitos (5, 25) 
!75 Mutuum dare id. prestare (6, 34) 00 

Gratia: merces (6, 34) Ol 

Uexari: granari (7, 6) 

Milites: seniientes (7, 8) 

Deinceps: postea (7, ii) 
ao Ingredi: intrare (8, 32) 

Erogare: dispensare (8, 43) 

Deuertere: declinare (9, 12) 

Sublatum: subportatum (9, 17) 02 

Magestas: potestas. gloria (9, 26) 
'b] Remissus: leuius (10, 12) 

Commoda: presta (11, 5) 03 

Uacantem: ociositatem 

Neqttiores: peiores (11, 26) 

Extollens: eleuans (11, 27) 
360 Contemeliam : uerecundiam (i i , 45) 

Adolescentior: iunenior (15, 12) 

Sagina tum: crassum (15, 23) 

Epulabatur: manducabatur (16, 10) 270 
a] Solatis: disligatis (19, 31) 04 
905 In ore gladii: indouoratione gladii(2i, 24) 

Stadium: domilia passum (24, 13) 

Coegerunt: an&sauerunt (24, 29) 

Peribct: perportat {^oA, i, 15) 06 

Fatigatus: lassus (4, 6) 
700 Institis: fasciolis. l nasculis (11, 44) 06 

Sudario: fanonem (11, 44) 07 

Palmitem: flagellum uineae (15, 2) 
'a] Omni diligentia: omni custodia (i4r/. 5, 23) 

Cesis: flagellatis (5, 40) 272 [271 

705 Exponerent: proiecerent (7, 19) 

Rectmtiliabat: pacabat (7, 26) 

Uastabat: desertum faciebat (8, 3) 278 
'b] Nudius: quartana die (10, 30) 

Alerent: pascerent (12, 20) 274 
710 Supersticiosos: superfluos (17, 22) 08 

Regere: gubemare (20, 28) 

a] Superstitiones : superfiuitates (25, 19) 
Artemon: malus mastus nauis (27, 40) 00 

b] Conlatio: conferentia (A/accafi. IL 12, 43) 
^a] Macillentiores: magriores {Dan, i, 10) 



Infectum: tinctum (4, 30) [^5^*^] 

Adpensum: pensatum (5, 27) 
Diuisttm: partitum (5, 28) 

Regius: regalis (ii, 21) [id^a] 

Perpctrata: pacU. pfacta (n, 36) 720 

Conpusueruut: exposuerunt (13, 43) [lö^b] 

Conpulsus: anetsatus (14, 29) 
Intriuerim: contriuerim. confrixerat (14, 32) 
Inferi: infemi {jfon, 2, 5) 
Uallauit: circumdauit (2, 6) 725 

Croceis: flauis. rubicundis {Threni 4, 5) [lö^a] 
Uestigia: gressus. passus (Psalm, 16, 5) 
Pupillam: nigram in oculo (16, 8) 275 
Adeps: caro pinguis (16, 10) 276 
Exurge: leua (16, 13) 277 730 

Caligo: tenebre (17, 10) [lö^b] 

Statuo: Stare facio (17, 34) 278 
Thalamus: domus maritalis (18, 6) 270 
Fauum: frata mellis (18, ii) 100 
Ubera: mamilla (21, 10) 735 

Pinguis: crassus (21, 13) 
Effundere: iactare in modum aque (21, 15) 
Liquescere: remittere (21, 15) 
Regit: gubernat (22, i) 280 
Pascua: ubi uoltas g (22, 2) 740 

Tabernaculum : mansio (26, 5) 
Uocifero: altum clamo (26, 6?) [W**] 

Sileo: taceo (27, i) 
Extollo: eleuo (27, 2) 

Reprobat: reiactat (32, 10) 745 

Esurio: phaiii habeo (33, 11) 
Tego: cooperio (31, l) 
Tereo: tribulo (31» 7?) 101 
Instruo: doceo (31, 8) 

Gim*. frenO camalorum (31, 9) 750 

Annuant: cinnant (34, 19) 281 
Euge: berfe gaude (34, 21) 
Poto: do tibi bibere (35, 9) 
Ceciderunt: caderunt (35, 13) 
Meridiem: diem medium (36, 6) 282 755 

Stridebit. [i7'b] cum Stridore sonabit sicut 
[cardo ostii \ carris (36, 12) 
Trucidat: occidit (36, 14) 
Mutuarc: inprQiare (36, 21) 102 
Mortificare: mortuum facere (36, 32) 283 
Transire: transuersare (36, 36) 284 760 

Remitte: relaxa (38, 14) 



685 /. mit Vulg, Remissius. 694 /. mit Vulg, Soluitis. 720 pacta /. pacta. 
72a et in anetsare ist an allen Stellen der Hasch, mit Sc geschrieben. 734 Die ganze 
Seite ist später» weil verblasst, mit frischer Tinte und altem Duktus nachgezogen (wie auch 
sonst manche Stellen in der Hs.) 742 Vulg, Vociferationis. 748 Vulg, tribulatione ? 
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Abeam: uadam (38, 14) 286 

Orc: bucce (38, 2) 

Amplius: ulterius (39, 14) 286 
765 Aduersom: contra (38, 2) 

Notum: cognitum (38, 5) 

Nihilum: nihU (38, 6) 287 

Luto: fecis (39, 3) 108 

Aranea: genus uermi (38, 12) 
[i7^a] Conplaceat: placeat (39, 14) 288 

Calam'. pennag unde litteras scribuntur 

[(44, 2) 280 

In commutatione: in concambiis(43, 13)104 

Femns: coxa l a renibus usque ad genaa 

Gutta: genus pigmenti (44, 9) [(44, 4) 

775 Cassia: similiter (44, 9) 

Eburneis: de ebore factis (44, 9) 

Transferent: transportent (45, 3) 200 

Parturientis : infantem habentis (47, 7) 
[i7vb] Conparati: adsimilati (48, 13) 
780 Fere: bestie (49, 10) 

Bellantes: pugnantes (55, 3) 201 

Moles: maxillares dentes (57, 7) 

Absorbet: deglutiet (57, 10) 

Anxiaretur: angustiaretur (60, 3) 106 
[i8ra] Absorbuit: deglutiuit (68, 16) 

Fex: lias (74, 9) 106 

Accensus: inflammatus (77, 21) 
[i8'b] Cibaria: cibus uiuendi (77, 25) 107 

Quotiens: qd uicibus (77, 40) 202 
790 Exacerbauerunt: exasperauerunt(77, 40) 208 

Recordati: rememorati (77, 42) 

Uulcio: uindicta (78, 10) 

Neomenia: noua luna (80, 4) 

DilecU: amata (83, 2) 204 
[l8^a] Benignitate: bonitate (84, 13) 206 

Coram te: ante te (85, 9) 

Uulnera: plaga (88, 11?) 

Usque quo: quousque. quamdiu (88, 47) 
[iS^b] Aspcro: amaro. duro (90, 3) 206 
800 Uulciscens: uindicans (98, 8) 

Coturnix: quaccola (104, 40) 108 
[19'a] Fenerator: mutuatur prestator (108, 11) 100 

De stercore: ex femo (112, 7) 

Rupem: petram (113, 8) 207 
805 In guttere: in gule. in fauces (113^, 7) 

Atriis: porticibus (115, 19) 



Condensis: spissis (117, 27) 

Dirigantur: recti fiant (118, 5) 

Adolescentia: iuaentus. (118, 9) 200 

Reuela: aperi. discooperi. (it8, 18) 

Pruina: gelata (118, 83) HO 

Faucibus: gutture (118, 103) 

Odiui: hodio habui (118, 104) 800 

Tabescere: adtenuare. deficere (118, 139) 

Heu: ue (119, 5) 

Manipulos: segetes. garbas (125, 6) 111 

Retrorsnm: retro (128, 5) 

PrOptuaria: cellaria (143, 13) 

Fetose: pregnantes (i43> 13) 

Bucellas: frustas panis (147, 17) US 

Cymbalis: cymblis (150, 5) 118 

Aridam: sicam 

Astutus: ingeniosus 

Axis: ascialis 114 

Aper: saluaticus porcus 116 

Aurire: scabare 116 

Adiuuare: sustenere 

Abio: uado 

Auortiuus: auortetiz. } alianatus a luce 

Arunda: rosa 117 

Angariauerunt. conpullerunt. anetsauerunt 118 

Atram: nigram 

Apotecha: cellarius 

Aceruus: comovlus 

Arbusta: arbriscellus HO 

Ab bis: ab istis 

Ab oc: ab isto 

Armilla: baucus 120 

Arunda: rosa \ gerlosa 121 

Aumentare: incrementare id crescere 

Adipiscuntur : adsecuntur 

Appetitu: desiderium 

Alere: pascere 

Arguit: reprehendit 

Aldipem: alaues 122 

Adepti: consecuti 

Anchro: serricellus 123 

A»»gare: angustice 

Aculeus: aculionis 124 

Absintio: aloxino 126 

Area, danea 126 

Allidere: percutere 



(M 



m 



[n 



8U 



w 



89t 
l 



8f5 



890 



H 



8SS 



840 I 

[2on| 



846 



850 



[20^1 



771 D Calamum pennam (m unsichtbar) und scribunt. 797 Vulg, Vulneratum. 
Nach 804 hat D noch die Glosse Da: dona (113», 1) 208. 813 Z> falsch: Odi in 
hodio habui. Handschrift und Vulgata haben Odiui. 830 H D Arundo. 839 HD 
Arundo. — gerlosa J a v?n i. Hand über einem cutsradirten Buchstaben, 845 Die 
Lesung ist sicher. 
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Adredet: delectet 
la] Auertit: distomat 
l&s Austum: potationem 
b1 Bilis: colera 

Bucella fracm. panis 

Botms: racemos 

Bracis: bragas 127 
160 Brachia : lacertas 

a] Contemptns: dispectus 
Conpellit: anetset 128 
Calamus: ros 120 

b] Cauteria: fern ad quoqaendum 
)65 Cis: ultra 

Citra: de ista parte 
Cogor: anetsor 180 
Cummertinm : pretinm 
Caligas: caiciarius 
)70 Cimex: cimcella 181 

a] Commisum: cGmdatum 
CaseQm: formaticnm 182 
Catnlus: catellus 
Crastro: heribergo 188 

375 Conpendium . gaforium 184 

Colinen: spicus 185 

Cotomices: quacnles 

Cementarii: mationes 186 

Crebro: criuolus 187 
)80 Clangore: sonum bucine 
'b] Calx: calcaneum 188 

Culicet: culcet 180 

Conaertantur: conturnent 

Culmen: spicum 

b] Denudare: discoperire 140 
Diferbuerat: exbuliret 
Depositls: commandatis 
Demnm: denique. postea 
Desidia: P^gritia. l neglegentia 

)90 Dissimulantes: fingentes 
'l] Deprauata: uiciata 

Detegere: discooperire 
i] Exaorire: scauare 141 

Ebitatum: bulcatum 142 
b] Exules: peregrini 

Eburneis: iuorgiis 148 

Ea tempestate: eo tempora 

Eagi: manducare 144 



Emuncturia: forcipes 

Exocnbatis: exiiacuatis 900 

Epda. VII. grece dicunt. hanc nos leptimanam [sS'^a] 

[uocamus quia Septem luces. nam mane lux 
Ereditatem: possessionem } alodem [est 
Fissura: crepatura [261*1] 

Framea: gladius bisacutus 146 
Fauilla: scintilla ^5 

Flasconem: buticulam 146 
Flagremus: oderemus 
Fusiles: fundutas 
Fatui: stulti 

Forum: mercatum. conuentum ^1^ 

Fores: ostia 
Fefellit: fallit 
Fauor: laudis 
Facilius: uix 

Frustra: sine causa ^15 

Fenicium: nigra tinctura 

Fauum: fraU mellis 147 [26rb] 

Feta: pregnans 
Frondes: ramos l folia 

Fuscaret: macularet 920 

Fagi: manducare 

Faretra: teca sagittarum id cupra 148 
Fenix: nigra auis 

GesU: facta [sj'^a] 

Gradiatur: ambulatur 925 

Gerebantur: agebantur. faciebantur 
Gutur: gula 
Gigno: genero 
Gemini: gemellos 

Galea: helmus 140 930 

Gleba : blista 160 
Gecor: ficat'. 161 
Galle: semita 
Giro: circuit 

Gehenna: duplex pena 935 

Gallia: frantia 
Girouagus: circuitur 
Grex: pecunia 162 

Hiems: ibem' [27vb] 

Inferior: subtus 940 

Is: ille [28rb] 

Inprobus: deiectus 
Insig^nis: roagnis l nobilis 



864 // Canteria. 870 m in cimcella sicher. Vgl, S, S. 92, 25. Culix cinzala. 

874 H D Crastro. 896 H D iuorgeis. 898 /. Fagi, welches griech, Lemma an eine 

fälscht Stelle geraten ist; vgl. 921. 906 H baticulam. 908 H funditas. f)\l H D 

Fraunm. 922 c in cupra verwischt, 927 Gutur, über u schrieb i. Hd. ein a. <)ii H D 

blicta 0, blista?; blista sicher, 934 woM circuit', wobei * verwischt ist. 
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Abeam: uadam (38, 14) 286 

Ore: bucce (38, 2) 

Amplius: ulterius (39, 14) 286 
765 Aduersum: contra (38, 2) 

Notum: cognitum (38, 5) 

Nihilum: nihil (38, 6) 287 

Luto: fecis (39. 3) 108 

Aranea: genus uermi (38, 12) 
[i7^a] Conplaceat: placeat (39, 14) 288 

Calam'. penni^ unde litteras scribuntur 

[(44, 2) 280 

In commutatione: in concambiis(43, 13)104 

Femus: coxa \ a renibus usque ad genaa 

Gutta: genus pigmenti (44, 9) [(44. 4) 

775 Cassia: similiter (44, 9) 

Eburneis: de ebore factis (44, 9) 

Transferent: transportent (45, 3) 290 

Parturientis: infantem habentis (47, 7) 
[i7vb] Conparati: adsimilati (48, 13) 
780 Fcre: bestie (49, 10) 

Bellantes: pugnantes (55, 3) 291 

Moles: maxillares dentes (57, 7) 

Absorbet: deglutiet (57, 10) 

Anxiaretur: angustiaretur (60, 3) 106 
[l8ra] Absorbuit: deglutiuit (68, 16) 

Fex: lias (74, 9) 106 

Accensus: inflammatus (77, 21) 
[i8'b] Cibaria: cibus uiuendi (77, 25) 107 

Quotiens: qd uicibus (77, 40) 292 
790 Exacerbauerunt : exasperauerunt(77, 40) 298 

Recordali: rememorati (77, 42) 

Uulcio: uindicta (78, 10) 

Neomenia: noua luna (80, 4) 

DilecU: amata (83, 2) 294 
[i8^a] Benignitate: bonitate (84, 13) 296 

Coram te: ante te (85, 9) 

Uulnera: plaga (88, 11?) 

Usque quo: quousque. quamdiu (88, 47) 
[l8^b] Aspero: amaro. duro (90, 3) 296 
800 Uulciscens: uindicans (98, 8) 

Coturnix: quaccola (104, 40) 108 
[i9ra] Fenerator: mutuatur prestator (108, 1 1) 109 

De stercorc: ex femo (112, 7) 

Rupem: petram (113, 8) 297 
805 In guttere: in gule. in fauces (113^, 7) 

Atriis: porticibus (115, 19) 



Condensis: spissis (117, 27) [i\ 

Dirigantur: recti fiant (118, 5) 

Adolescentia: iuaentus. (118, 9) 290 

Reuela: aperi. discooperi. (it8, 18) 8111 

Pruina: gelaU (118, 83) 110 

Faucibus: gutture (il8, 103) [l< 

Odiui: hodio habui (118, 104) 800 

Tabescere: adtenuare. deficere (il8, 139) 

Heu: ue (119, 5) 8U 

Manipulos: segetes. garbas (125, 6) 111 

Retrorsum: retro (128, 5) [19^ 

PiUptuaria: cellaria (143, 13) 

Fetose: pregnantes (143, 13) 

Bucellas: frustas panis (147, 17) 112 830 

Cymbalis: cymblis (150, 5) 118 [2 

Aridam: sicam 

Astutus: Ingen iosus 

Axis: ascialis 114 

Aper: saluaticus porcus 116 8^ 

Aurire: scabare 116 

Adiuuare: sustenere 

Abio: uado 

Auortiuus: auortetiz. l alianatus a luce 

Arunda: rosa 117 8») 

Angariauerunt. conpullerunt. anetsauenintll8 

Atram: nigram [2 

Apotecha: cellarius 

Aceruus: como^lus 

Arbusta: arbriscellus 119 8S5 

Ab bis: ab istis 

Ab oc: ab isto 

Armilla: baucus 120 

Arunda: rosa \ gerlosa 121 

Aumentare: incrementare id crescere 840 

Adipiscuntur : adsecuntur ' [20^ 

Appetitu: desiderium 

Alere: pascere 

Arguit: reprehendit 

Aldipem: alaues 122 846 

Adepti: consecuti 

Anchro: serricellus 128 I 

A^gare: angustiae 

Aculeus: aculionis 124 

Absintio: aloxino 126 850 

Area, danea 126 

AUidere: percuterc [20^b] 



771 D Calamum pennam (m unsichtbar) und scribunt. 797 Vuig. Vulneratum. 
Nach 804 hat D noch die Glosse Da: dona (113», 1) 298. 813 /? falsch: Odi in 
hodio habui. Handschrift und Vulgata haben Odiui. 830 H D Anindo. 839 HD 
Arundo. — gerlosaj a vm i. Hand über einem ausradirten Buchstaben, 84$ Die 

Lesung ist sither. 
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Adredet: delectet 

a] Attcrtit: distomat 
ü»5 Austum: potationem 
b1 Bilis: colera 

Bncella fracm. panis 

Botms: racemos 

Bracis: bragas 127 
KO Brachia: lacertas 
'a] Contemptns: dispectus 

Conpellit: anetset 128 

Calamos: ros 129 

b] Cauteria: fern ad qaoquendum 
)65 Os: ultra 

Citra: de ista parte 
Cogor: anetsor 180 
Cummertium : pretium 
Caligas: caiciarius 

^70 Cimex : cimcella 181 

^a] Commisam: cGmdatum 
Caseum: formaticum 182 
Catnlos: catellus 
Crastro: heribergo 188 

875 Conpendium. gaforium 184 
Colinen: spicus 185 
Cotomices: quacules 
Cementarii: mationes 186 
Crebro: criaolus 187 

880 Clangore: sonum bucine 

^b] Calx: calcaneum 188 
Culicet: culcet 180 
Conuertantur: contument 
Culmen: spicum 

b] Denudare: discoperire 140 
Diferbuerat: exbuliret 
Depositis: commandatis 
Demum: denique. postea 
Desidia: P^gritia. l neglegentia 

980 Dissimulantes : fingentes 

ri] Deprauata: uiciata 
Detegere: discooperire 

^l] Exaorire: scauare 141 
Ebitatnm: bulcatum 142 

rh] Exules: peregrini 

£burnei8: iuorgiis 148 
Ea tempestate: eo tempora 
Eagi: manducare 144 



Erouncturia: forcipes 

Exocubatis: exuacuatis 900 

Epda. VII. grecedicunt hanc not septimanam [25'a] 

[uocamus quia septem luces. nam mane lux 
Ereditatem: possessionem 1 alodem [est 
Fissura: crepatnra [26^1] 

Framea: gladius bisacutus 146 
Fauilla: scinülla 905 

Flasconem: buticulam 140 
Flagremus: oderemus 
Fusiles: fundutas 
Fatui: stulti 

Forum: mercatom. conuentum 910 

Fores: ostia 
Fefellit: fallit 
Fauor: laudis 
Facilius: uix 

Frustra: sine causa 915 

Fenicium: nigra tinctura 

Fauum: frata mellis 147 [26rb] 

Feta: pregnans 
Frondes: ramos l folia 

Fuscaret: macularet 920 

Fagi: manducare 

Faretra: teca sagittarum id cupra 148 
Fenix: nigra auis 

Gesto: facta [»7'*] 

Gradiatur: ambulatur 925 

Gerebantur: agebantur. faciebantur 
Gutur: gula 
Gigno: genero 
Gemini: gemellos 

Galea: helmus 149 980 

Gleba: blista 160 
Gecor: ficat'. 161 
Galle: semita 
Giro: circuit 

Gehenna: duplex pena 935 

Gallia: frantia 
Girouagus: circuitur 
Grex: pecunia 152 

Hiems: ibem' [27vb] 

Inferior: subtus 940 

Is: ille [28'b] 

Inprobus: deiectus 
Insigrnis: magnis 1 nobilis 



864 // Canteria. 870 m in cimcella stck^r. Vgl, S, 5. 92, 25. Culix cinzala. 

874 // D Crastro. 896 H D iuorgeis. 898 /. Fagi, welches griech. Lemma an eine 

falseht Stelle geraten ist; vgl. 921. 906 H baticulam. 908 // funditas. 917 /^Z> 

Frauum. 922 c in cupra verwischt, 927 Gutur, über u schrieb i. Hd. ein a. <)^i H D 

blicta ü, blista?; blista sicher. 934 woM circuit', wobei ' verwischt ist. 
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Imperat: camendat 
945 Intimi: interioris 

lactare: uanare 

Imum: qd iusQ est 

Irsutus: ispidus. pilosus 

Industria: ingenia 
950 Inliciar: inplicer 

Illut: ipsum 

lusiurandum: iuramentum 
[aS^a] Inopinata: inspirata 

Inciis. incubus ^ 
955 Inpellit: inpingit 

Inlustrat: inluminat 

Instrumenta: utensilia 

Instantia: perseuerantia 

Innocuum: innocentQ/// 
[aS^b] Ignominia: haut tes 

Inserti: inmissi 

Ignitores: ostiarii 

luger: iornalis 168 

Insiliuit: salliuit 
965 Incentur: exortor 

Incolumes: sanus 

Is: ille i iste 

Inpenetrabilis : interioribus 

Insultaret: inganaret 164 
970 Immo: magis 

Inpiorum: non piorum 
[aQ'a] Iniquitatem: malitiam 

In ore: in bucca 

Incidit: intus cadit 
975 In uniuersa terra: in tota terra 

In circuitu: in giro 
[29'^b] Kalend^: conuentiones 

Labere: exlubricare 

Lites: contentiones 
960 Limitem : limptarem 

Lota: lauata 

Lepusculus: lepriscellus 166 

Lucius: planctus 

Lamento: ploro 
965 Licet: quamuis 

Lena: toxa. lectarium 166 
[SO^a] Labentibus: exlubricantibus 
[31'a] Metuo: timeo 

Machinas: ingenias 
990 Morus: consuetudo 

Mechus: adulter 



Mandragora: genus pomis. similis peponis 

Meditare: cogitare 

Marsupius: Saccus 

Morent: demorent [31 

Mares: masculus 

Minas: manaces 167 

Nonnulli: multi [3] 

Nouissimus: ultissimus 

Nitit: trait 100 

Nuper: nouiter 

Nouacula: rasorium 168 

Neotericius: nouitius } neoBcus (so) 

Nutare: cancellare 169 

Nituntur: trauntur \ laborantur 10( 

Nuncupat: nominat 

Nondine: mercati \ conuentiones 

Non pepercit: non spamiauit 

Nemus: arbuscula 

Negotium: causa 10 

Opusculum: paruum opus [3 

Offendas: abattas 

Obuiare: incontrare 

Olfactariola : bis modis 160 

Opansa: extensa 10 

Obstruxerunt: inconbuserunt 

Obest: nocet 

Oues: berbices 161 

Onustus: carcatus 162 

Osteudit: monstrat [; 

O (radirt): hadisti 

Pridem: antea [3 

Patitur. sustinetur 

Proibet: uetet 

Penetrare: int' per intrare IC 

Pollicitare: promittere 

Profugus: fugitiuus 

Palestra: locus in quo iocantur 

Parris: genus liguminis 

Profectus: alatus fact* i( 

Poderem: lineam sacerdotalem 

Palliums: cardonis 168 

Procelles: tempestates 

Prumptus: paratus 

Pustula: malis clauus 164 [3 

Pando: aperio 

Palpat: tangit 

Profectum. pro certum 

Pupbis. puer inbarbis 



959 m in innocentQm isi durchstrichen, 960 oder haut (?); H: ... ittes 
(hacittes? barittes?) 977 e in Kaiende unleserlich, 982 HD lepiscellus. 986 H 
lectorium. 997 D manatces. 1021 z//>//. Odisti. 1029 /. Porris. 1033 ^Z^clauis. 
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MO Puppis: posterior pars naois 

Propera: festina 

Papilio: trauis 165 

Pertemiit: tremoit 

Pincema: scantio 166 
NMS Pes pedU. 167 
f»] Pomelio : nanus 

Pignani^s?): uuadius 

Panimentum : astmm 168 

Parma: corium siue brittoni 169 
050 Polito: limtario 170 

Propinatur: porrigit } miscit 

Parilitatem : equalitatem 
'a] Profttgus: porro fugatus 

Ponderatus: oneratus. grauiatus 171 
OK Pestflentia: gladis 172 
^] Percnssisti: fensti. occidisti 

Passer: musco. } omnes minute aues 
'St] Quatiuntur: cohquassantur 

Quin: unoni 178 
06O Qaadrie: curriis cum .iiii.or rotis 

Quisqnilias: paleas 

Testamentum.: placitnm l pactum 
^b] Remm: causarum 

Ruber: uerecundia 
065 Rubur: rubrus 

Redeant: reuertant 

Rita: inaceria (so) incastrata 174 

Rigor: rigidum 

Ruga: fruncetura 176 
OTORete: rit 

Rnsticus: t3Tus 

Rostrum: beccus 176 

Rorate: utate 

Repende: recogita 
)75 Respectant: reuuardant 
^a] Rudi: nouelli 

Recreare: refodlare 

Requiescit: repausat 

Refellit: faUit 
»60 Rima: crepatura 
'a] Snccincta: breuiata 

Subsistentes: manentes 

Senex: piger 177 

Suscendunt: sprendunt 178 
65 Salsugo: salsa causa 

Sudis: palus 

Sin antem: si non S 



Smaracdus: lapis 

Spera: rotunditas 

Spado: castrad. 

Suggere: exortare i precare 

Sciscitantes : interrogantes 

Sterilis: qui infantem non habet 

Supplici: humili 

Stilnm, grafium 

Sortilegus: sorcerus 179 

Stipulam: stulus 180 

Sardnis. saccus \ bulzia 181 

Supplicium: penam 

Sectis: taliatis 

Sopor: sumpnus 

Superare: uincere 

Stema: uesümenta regalis 

Semis: dimidium 

Solitudo: heremus 

Sculpare: contaliare 

Sartago: patella 

Spirante: anelante 

Subtilis: gracilis 

Scaturit: uermes bulliunt 

Scafa: parua nauicula 

Sinceram: integram 

Subuenite: succurrite 

Solatium: adiutorium 

Sarrabitis: rennuitis 

Studere: Studium habere 

Sepulchrum: sarcofagum 

Saniore: meliore. plus sano 182 

Socors: stultus 

Singulariter : solamente 188 

Talpas: muH qui terram fodunt 184 

Tedet: anoget 186 

Tumentes: inflantes 

Transgredere : ultra alare 

Truncare: amputare 

Turibnlum: incensarium 186 

Tedio: tepiditas 187 

Tetigit: tangit 

Tabefactus: adtenuatus 

TädiQ: tam longe 

Transmeare: transnotare 

Transfretauit: trans alaret 188 

Transiliuit: trans alauit 189 

Tutamen ta: defendamenta 190 

Tebrebat: perforat 



1000 
[37^1] 



1095 



1100 



1105 
[37^b] 

1110 



1115 



1120 
[38^1] 



1125 



1130 



UX> 



1067 J/ maceria (wU der Sinn verlangt). 1096 H D Sortileus. I132 nicht 
mit D S. $1 ^= pr, trassalhir, fr, tressaillir; nicht salire, sondern alare, {altfr, alcr, 
neufr, aller) ist gemeint; vgl, 1030, 11 24 und 11 40. 
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Tonis: ticio 
[jS^b] Tugurium : cauanna 191 

Tucre: dcfendcrc 

Tamquam: quasi 
1140 Transmigrat: de loco in locnm uadit 

Tolerantia: sufferentia 
[39^1] Uespertiliones: calues sorices 192 

Uictus: esca 

Uult*: uulturius 
1145 Ulcer: plaga 

Uectigal: tributum 

Uallauit: circumdauit 

Urinam mingere 

Uuscionem: incensionem 
1150 Uuespes: scrabrones uuapces 198 



Urguet: adastet 194 

Umanus: omniri 195 

Ueredarü: discursores 

Ualitudo: infirmitas 

Uiscera: intralia. et dicta eo quod ibi uita 

Uecors: esdarnatus 197 [continetor 106 

Uectum: tinalum 198 

Uncinus: hauus 199 

Uixillum: signum 

Uagus: uacatus 

Utüitas: profectus 

Uicisitudinem : per uices 

Utere: usitare 

Umenis: scapula 

Uexati: cruciati 



1135! 



11« 



11« 



1137 deutlich. 1151 HD Urgnet {Druckfehler). 1152 c in omnici undeutlich. 



II. Karlsruhe 86 (Rz). 

Handschrift: Karlsruhe 86. VIILJahrh. Beschreibung: Holtzmann (H) 
in Germ. VIH, S. 395 — 401. Auswahl ebenda (hier vertnehrt); vgl. Diez l, c, S, 19. 
Herangezogen ist S. S. 315 fgg„ mit eimgen Varianten von Karlsruhe 115 /. 102^ — 144* 
(A) und Karlsruhe 132 (B) und Hinweisen auf das alphab, Glossar bei S, S, i jff'. (S), 
das sich auch im Cod. (A) /. 40—59 findet (A*). 



[37'] Focdare: sordidare (ProL Gen.) 

Asterisco: Stella 

Obelo: ueru uel uirga 

Non deuulgarent: non depuplicarent 
5 Conomicon : dispensatorem 

Patrarat: perficerat [est — Gen, 2, 12 

Bidellium : in arbore collegitur et pigmentum 

Perizomata: femoralia — 3, 7 

Leuigatis: limpidatis — 6, 14 
10 Bitumen: genus gluti. alii piculam. alii re- 

Tristeca: tricamerata — 6, 16 [sinam — 6, 14 

Uim: fortiam — 19. 9 

Uegetat: confortat — 9, 15 

Uepres: rumices — 22, 13 
[37^] Edulio: uictui esoa. uel esu — 25, 34 

Pharetram : teca ad sagittas portandas — 27, 3 

Furuum: brunus — 30, 32 



Populeas: bidulaneas — 30, 37 
Serotenus: tarduus — 30, 42 
Necetur: occidetur — 3I1 32 20 

Polimitte: operis plumarii — 37 1 3 oder 23 
Lacinia: ora uestimenti — 39, 12 
Pincerna: butillarius — 40, 1 
In culmine: in calamo. in stipula — 41 1 S 
Augoriari: sortiri — 44, 5 25 

In crarium: in thesaurarium — 47» 14 
Lateris: tegulis non coctis de terra et paleis 
Mares: masculos i, 17 [efficitur £jr. i, 14 
Fiscellam : ponaer in modum nauis — 2, 3 
Scirpeam: iuncinam — 2, 3 3( 

In carecto : in palustro ) in marisco. alii ca- 
Papirionem: papirum — 2,5 [nalem — 2, 3 
Scinifes: musce minutissim^ — 8, 16 [; 

Conrodit: demanducauit delacerauit — lo, 5 



10 peigulam A: vgl. A f. 128^1: Terebintus. arbor grecum nomen. generat rasinam. 
omnium. rasinarum prestantiorem. 14 bdellium Vulg. 18 vgl. bidullaneus Duc.^ 

bedulanea, bedullanea Dtef., bellicinc S. S. 319, 6. 21 Vgl. aber S. S, 314, 17. 
Pollimita. operis plumarii. Polimita. operis polimitarii. Polimita. ob ipsas imagines rotundas, 
quia polum a ronditate (sie) dicitur. A, 23 zgl. puttigilare, puttikilare, puttegilare, 
butticlari S. S. 300, 50. 302, 23. 318, 47. 24 culmo Vulg. 25 augurari Vulg. 
27 Lateres. tegule A. 29 S. S. 334, 10. fisceltam: sportam thenil und Anm. 17: 
j^ags. taenel. Fiscellum panaer (beiden falsch) Jiz., ponaer Isidor ed. Arrjalo 7, 410.** 
33 s. D. 22 (14). Scinifex. culicum genus permolestum S; Scinifes, musce minutissime A*. 
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spiss^ — 10, 21 
s: perdix — 16, 13 
istello. alio loco lanceatarios — 16, 14 
: ebullire uel eferbere — 16, 20 
les: fürs leones — 23, 28 
ila: acinarios — 25, 29 
»s: in modum sperero tunditas — 25, 
ina tela in cortinis — 26, 7 [31 
: hrincas uel fiblas — 261 li 

ponicum et mala granata unum sunt, 
pom^ mir^ pulchritudinis — > 28, 33 
iia: femoralia — 28, 42 
i: femora — 28, 42 
: figido — 29, 13. 
n: exugiam — 29, 22 

intralia — 29, 22 
: semi scriptulus — 30, 13 
Qeum quadrangulum in quo labantur 
calami id est cassi^ fistul^ [sacerdotes 
>nes: tentorii — 33, 8 
is: rotundas sunt — 35, 22 [tur 
!ia: ampla sunt et ante manica portan- 
mo: in Camino, in forno — Lev. 2, 4 
; asses — 2, 14 

tus prope inguinem — 3,4 [ — 7, 12 
.as: cib>* quem nos nebulam dicemus 
la. ephot. id est. tonica linea — 8, 7 
:i: flebili — 10, 19 



Cirogillius: bestia spinosa maior erinacio 

[— II. S 

Noctua: coruus nocturnus. \ cauannus 

[— II, 16 

Porphirionem : alii auem album similem 

[cicino — II, 18 
Caradrion: bnicus similis locust^ sed maior 65 

•[— II. 19 
Corcodrillus: bestia in 6umine similis lacert^ 

[sed grandis • — 11, 29 

Stelio : uespertilio. id est calua suricis — 11 , 30 

Papulas: uemicas qu^ in leprosis apparent 

Sagma: sella — 15, 9 [ — I4» 56 

Accupio. accusacio. uel qui auium cantus 70 

Accula: uicinus — 18, 27 [austat — 17, 13 

Susurrio: occulte murmorans l iniuria semi- [39'] 

Nonerca: matrastra — 20, 1 1 [nans — 19, 16 

Phitonicus: incantacio diuinacionis — 20, 27 

lacinctina: plauuas — (Num,) 4, 6 75 

Coccinea: rubeas — 4, 8 

Uatila: spaludra ferrea — 4, 14 

Congessu: coadunaui. uel collexi — 5, 19 

Stipis: mendicus. in alio loco lignum — 8, 4 

Nausia: uomitus — Ii, 20 80 

Alioquin: quid sinon. uel aliter — 20, 81 

Ariolum: sortitor. uel diuinus — 22, 5 

Perscelides: armill^. alii ornamenta tibiarum 

Cisinista ripe [ — 31, 50 



36 Coturnix Vulg,; vgl, D 38 (108). Cotumices. similes auibus quas quidam 
j (quasquilas B) uocant A, 37 pistilo A, 39 crabrones Vulg,» vgl, scrabrones 
rabones 5. 5. 322, 44. 328, 49. — Cr. uesp% longe A. Wegen fürs leones vgl, 
, Anm, 22. craprones: fruslenes Cod, Bern. 258/. 2^, furrlones Isidor ed, Arevalo 
. und D 23 (19), dessen Etymologie *fragilo nurüekzuweisen ist, 41 sphaerulas 

also sperulas. Die Glosse ist verdorben , wohl = in modum spere (= sphaerae) 
itas, s. Germ. VIII, 403. 42 = A. 44 vgl, D, 56 (233). 45 vgl. D 24 (25). 
r o von femona ein i übergesehrieben, 47 vgl, D 30 (60) und 100 (52) ; S,S, 334, 23. 
: id est figid. = A (figido aus frigido); ebenso A f, 131^2. leco^r: ^gidum. 
gia d, h. axungia. 49 vgl. D 24 (26). Uitalia. intra ilia A. 50 obolos Vulg, 
s Glossem Labrum — 30, 18 ausgelassen, 52 Zwei Glossen (calami 30, 23 und 
30, 24 zusammengeworfen. Zmirna , Myrrhe' hat hier nichts zu thun {vgl, Exod. 
3. myrrhae); calamus ist der cal. aromaticus „Kalmus'*. Vgl, Die/, calamus. 
•ebis Vulg,, vgl. Vercell. i, 315«. 59 dicemus] us angehängt durch f (verschieden 

das aus dem letzten m- Balken hinaufgeht; D las dicens, /^dicimus. Vgl, D 28(46). 
ief, nebula. Es steht schon im Anthimus, — 14, 30., vom Hrsg, nicht erkannt^ 
i Wtb. I nevula. — C. cibus q. n. n. dicimus A, 60 /. subucula. 62 choero- 

Vulg. 63 vgl, S, S, 342, 29 /. 355, 7. — Vgl. franz, chouan s, D. Wtb. II c 
hoe, Löwe Prodr. 416 und Georges"^ s, v, cavannus. 66 vgl, 5. 5, 341 , 13 

rillos, 348, 51. cocodrillus, crocodillus, corcodrillus, und 355, 22. 802, 6., 
^ges'J crocodllus. 67 vgl, D 52 (192). 68 papularum 14, 56 Vulg.» aber 
5, 22, 22. 69 vgl. sagma sella stual saa bei St, S. 291, 73; 7gl. Dief, und D 
). 70 aucupio Vulg. 71 accolae Vulg. 73 vgl. Germ, Vllf 401. nouerca: 
75 hyacinthinum Vulg,, vgl. S, S, 364, ii. blauas Bern. 258. und zu Exodus 

S, S. 336, 7. 77 batilla Vulg,, s, Duc, vatilla u. S, S, 356, 13. u, 358, 10. 
igessi Vulg. 79 stipes Vulg. 80 nauseam P'ulg. 83 periscelides Vulg, 
^is: in ista ripe oder in ista [parte] ripe. 
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85 Caprea : siluatica. capra. domestica — DeuU 
Ungues: ungulas — 21, 12 [12, 15 

[39V] In cartallo: in paner de uirgis — 26, 2 
Leuigabis: planabis — 27, 2 
[Inpolitis: inretundis 27, 6. A\ 
Pruriginem: scalpitudinem — 28, 27 
90 In suris: in puplitibus — 28, 35 

Arcuatu. uulnere quia cauda scorpionis curua 

[est unde ferit Jos, Praef, 
Serenarum: meretricum per magicas artes 

[i undarum crispantium 
Coccinus: rubius — Jos. 2, 21 
[Subtilissima : per pitina A'\ 
Pittacis: palastris — 9, 5 
95 Presidia: firmitates — 10, 19 
Sudes: spites — 23, 13 
Posticam: postic — Jud. 3, 24 
Circiter: quasi — 3, 29 
Languenas: idrias fictiles — 7, 16 
100 Byllas: sigillas \ ornamenta cinguli — 8, 21 
Monelibus: fibellis \ omamentis — 8, 26 
Torqnes: circuli aurei in collo — 8, 26 
[f. 40'"]Problesma: preposicio. questio. parabula — 
Faces: faculas ) fiammas — 15, 4 [i4i l> 
105 Suram: suriculam — 15, 8 

Bubertatis: barbam emittentis — Ruth i, 13 
Uetule: anae. — i, 13 
Sarcinulas: saomas — 2, 9 
In horreis: in spicariis — 2, 23 
HO Cedo iure: locum do perdono legi — 4, 6 
Caractoribus: figuris (Reg. Prolog) 
. . Et postquam luda et Benjamin a Chaldeis 

[captiui fuerunt . . . 
[40^] Cardines: fundamenta — Rtg, /. 2, 8 

Extales &anos unum sunt — 5, 9 [8, 13 

115 Focarias qui cibum ei pareant i tinctorias — 

Exspectabis VIl diebus: nolite diosus esse 

[in expectando — 10, 8 



Fabor ferrarius — 13, 19 

Fomicem triumphalem: cameram } arcam [^ 

[uolutum — 151 12 
Lurica humata. catena — I7i 5 
Ocreas. in cruribus. in tibiis — 17« 6 läü 

Funda. fundibulam — 17, 49 
Epilempticos. cadiuos [21, 13 — 15] [42' 

[Et abegit iumenta eorum: abstraxit } ex- 
pulut id est minauit A — 23, 5] 
[Mures: surices — Reg. //. 5, 6 B"] 
Colyrida: modico panis triang^a — 6, 19 [43 
Stratoria: lectaria — 17, 28 [43 

Tapetia: tusc^ — 17, 28 [///. 4, 23 125 

Pingues: qui naturaliter grassi sunt ^ ^^. 
Sarta tecta .i. consuta. sarcio consuo. sarcior 

[consuor — Reg. IV. 12, 5 
A turre custodum .i. a camara — 17« 9 
Super tecta .i. in solario aut circa Solarium 

[— 23. 12 
[Brucus locust£e que nee dum uolant. quam 

uulgi olbam (uulgo albam 6) uocant. 

Parai. ff. 6, 28 A] 
[Ebumeus: eboreus — 9, 17 ^J 
G>acuerunt: acitauerunt Prov. Prol. [4 

Domatis: domus sine tecta \ spinarum — 

\Prov. 21, 9 
Amigdalum: arbor nacum — Eccles. 12, 5 
Cyprus arbor est similis salice habens flores 

[miri odoris et butros sicut herba pratea- 

[rum — Cant. i, 13 
Cassia herba est similis cost^ 
Vinum candidum piperatum uelleatum la 

Mustum faciunt de malis granatis ^* 8, 3 
Loramen tum: ligamentum — Ecdesiastic. [4 
Cementa: petrae molliores — 21, 22 [22, 19 
Infrunite: efTranate — 23, 6 
Asfaltum: spalor — 24, 20 14) 

Galbanus: pigmentum album — 24, 21 



87 in cartallo: in panerio Isidor ed, Arev. 7, 416, vgl. S, S. 367, Anm. il. und 
D 20. 26 (37). 89 vgl. scalpitatio Dief. 93 s. oben No. 76. Coccineus. nibeus A. 
94 zgl. S.S. 376, 6. Pitaciis: modicis coriolis und Germ. V///, 387. Paticis .i. palistris 
.i. modicä coriola, das, 402 pittaciis: modicis coriolis 1 palastris. — Pictaciis. modicis. 
corioris \ palastris A. 96 vgl. S. S. 376, 37. sudes: stipites. 97 posiicum Vulg., 
vgl. D 20. Posticam. postirus (c oder r?). 1 latens ostium A. 99 lagenas Vulg» 
100 bullas Vulg., vgl. S. S. 382, 7. 104 vgl. S, S. 383, 41. faces: facla. 108 vgl, 
S. S. 391, II. Sarcinulas: saQma und das. Anm, 8.: sagmas /nV/<9r, Sarcinulas in quibus 
portantur saumas Cod. Bern. 258 /. 5«. — S. in q. port. cibi \ sag^a (e aus 1). Item 
sarcinulas. saumas. A. 109 ebenso A; vgl. Z) 21 (12). 110 iuri Vulg. 116 vgl. 
S, S. 398, 56. 57. 118 /. arcum. 119 /. hamata, Vulg. lorica squamata, vgl. Vercelli 
2, 2550 {S.S. 392, Anm. 15). 124 Statoria. lectaria \ tapecia que in stratu et amictao 
apta sit. A. 129 vgl. D 34 (87). 130 /. coacuerint. 139 vgl. No. 141. 140 s. 
5. 5. 561, I. Aspaltum. spaldur. sypaldor, spalor und Anm. i; balsamum Vulg. und 
Itala, aber vgl, Sabatier 2, 459« Anm, — aspaltum spaldur Öhler 260. Wright 2^ loi«. 
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Colera: nausia — 31, 23 
Infrunita: sine freno } moderatione 
Udo crudo .1. uiride non cocto uerte — 40, 4 
145 Fisnra: scissura, diuisura — Isaias 2, 21 
Terestrm: sabtilissima cordna — 3i 23 
Decem iugera uinearum .x. iugeres \ giur- 

[nales — 5, 10 
Ganniret: quasi cum ira rideret — 10, 14 
De colnbri nascitur regulus qui manducat 

[aucellas — 14, 29 
ISO Uidam: pisas egrestes .1. fugles beane — 28, 25 
Serris. serra didtur lignum habens multas 
[dentes quod boues trahunt — 28, 27 
Apotecas: cellaria — 39, 2 
Lumbare: brachas modices — Jerem, 13, i 
Mirice arborem latine tramaritius dicitur — 

[17. 6 

5'] INCIPIVNT ALIQVA VERBA EXCERFFA DE 

155 Lebes: chaldaria — /, 2, 14 [libro regum 
Cliuom : montania — 9, 11 
Fomiz: arcus uolutus — 15, 12 
Abigebat: inde minabat — 23, 5 
Pagus: uilla — 27, 8 

lA» Castra: castellum — 28, i 

6^] Gyra: circum — //, 5, 23 
Ludebant: iocabant — 6, 5 
Exosam: odio habitara — 13, 15 
Bainlus: portitor — 18, 22 

165 Cenacnlum: solariam — 18, 33 
Fixum: Brmnm — 19, 29 
Deficiente: lasciscente — 21, 15 



Ad fcapud: hafta (?) 
Dolatura: manaria ///, 15, 18 
Cementarius: murarius 5« 18 170 

EpjTsda: capitacolum narum // /'//r. 4, 12? 
Norma: regula /// Reg, 7, 9 
Luter: conca 7, 26 [obrizzum 10, 18 

Aurum fnluum : aurum rufum. id est aunun 
Crustula. panis est carens 14, 3 175 

Lanterenas: publicus secessus IV ^ 10, 17 
FuIIo: lauentarius 18, 17 
Stilo: grafio 21, 13 
Creditos: commendatos / Par, 9, 26 
Exedre: mansiones 9, 26 180 

Apoteca: cellarium 27, 28 
Maleoli: trunci uinearum Dan, 3, 46? 
Poslicium. turili in media porta factum Dan, 
Cassidile: follicullus Job 8, 2 [i3i '8 

Podore: castitate 6, 20 185 

Tutabant: ürmabant 

[Pilosi saltabunt. ibi in cubilibus u. satiri \ 
siluestres homines quos nonnulli fatuos 
uocant. } demonum genera. Isaias 13, 21 i^] 
Quassa: contere 42, 3 
[Dromedarii. castrarii. ca^meli 60, 6 A\ 
In contis: in lanceis quadratis Arnos 4, 2 190 
[Calathi : cofini ^/r. 24, 2 Ä\ [tos Ez. 1 3, 1 8 W 
Puluillum. id. duos plumatios simul coniunc- 
Sandalia: caiciamenta Judit 10, 3 
Tyrsos: torsun // Macc. 10, 7 
[Uenefici. qui uenenum dant .u. herbarii .s. 195 
malefici — Apoc. 22, 15 A\ 



145 Scissuras Vulg. 147 giurnales (d wegradiert), iurnales A, diumales B: vgl, 
■^ 45 (153)- 14S Gamnit. mutit } quasi cum ira ridet A, 150 egrestes (über das 
erste e von 1. m. a); vgl, S, S. 590, 14 ff. und Amn, 8. 154 /. tamaricius. 155 vgl. 
D 113(132). 158 abegit Vulg. 169 dolauerunt Vulg., v^. 5. 5. 434, 21. 171 epi- 
stylia Vulg. 183 posticum Vulg. 187 in cubilibus] incubi B. — fatuos u.] fatuos 
ficarios appellant B,; cf. Af. I37vb: habitabunt dracones {Js, 35, 7). cum fatuis uicariis 
haben«. 188 calamum quassatum non conteret Vulg,, also verdorben^ und Glosse fehlt, 
189 vgl, A f, I36vb: Dromedarii: camelarii. 192 vgl, A f. I38^b: Puluillum: plumella 
und Par. 8. s, Anhang. 194 vgl, S. S. 697, 2 und 703, 52. 195 vgl, A, I50^b: 
Veneficus uenenarius l raaleficus .s. herbarius und B: Veneficia maleficia. est autem 
neneficus uenerarius .u. maleficus id est herbarius. 



Anhang. 

I. Paris, Cod, 2685. s, Holtnmann, Germania VI 11» 385 ff. 

Biberes: potiones \ parui calices in quibus Tipsinas faciunt de ordeo decorticant ipsa 
[potos monachorum mensurant (Reg, S. [grana in pila .1. in caueto ligno deinde 

\^Bened.) [quoquent in quo uolunt — Reg, 17, 19 

2 ptisanas Vulg. 
Foerster und Koschwitz, Altfir. Uebungsbuch I. 3. Aufl. 2 
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A))ies: arbor mire altitudinU unde faciunt 

[tunnas. franci df sepis 
Tornaturas: in transuersum. ligno tornata. 

[legge — 6, 18 
5 Lccito: uas uitreum in similitudine flasconis 

p panis — /// Rtg, 17, 12 

Colocitidas: cocurbicas — IV Reg» 4, 39 

Scalpeum ferrum est quod habent scriptores 

[unde incidunt cartas et pennas acutent al- 

[tera parte latum sicut %x%^M&yerem,7fi, 23 

PuUolos: plumaticos. micinos duos cunciunc- 

[tos habent in sella — Etech, 13, 18 

Tridentum: haua 

10 Tentoria : ctirtini [uocamus fiolam 

Calicem orientales uocant aas quod nos 

Caccabuin greci uocant uas quod nos uoca- 

[mus caldariam siue ferriolum 



Crustulam orientales uocant genus panis 
[quod nos uocamus neodes (?) 
Cartallum est uas quod nos uocamus ptoer 
Catinura est uas quod nos dicimus latro. l-> 
Fuligo id est suia [in modum cupe factam 
Doleum uidimus in Asia et est uas testium 
Trapezeta est qui solet sedere super mensam 

[in qua uodatur pretiam 
Alea: ludus tabule acodämo 
Saraceni mischinum mendicum uocant 
Conicolum: fossado 
Lembum quod dromones dicimus 
Ueruina est genus iaculi longum quod ali* 

[quanti ueirutum nocant 
Celocem dicunt genus nauicelle modidssi* 
[mum quod priamplum dicimus 
Nietare dicimus nacinnum facere 



•ji 



II. ßt-nt, Cod, Nr. 224. sa.*c. X. 

Vgl. H. Hagen Catalogus 5. 427 Anecd. Helv. S. C XXI fg. G, Loewe , Prodr. 
.S. 176. G. Goetz Corpus Gl. lat. IV, S. XXK. 



[f. 193^] Adnectans: alligans 

Aries: ueruexum materium 

Hibuli: umecta aranae 

Haiolus: custor 
.*> Caruosa : uelanaues 

Carabrum: nauicula sequens naue 

Caepae: caepas 

Discriho: pingo 

Deferentia : distinctio 
[194^] Deinceps: inante 

Dos: arra uel datio 

Equi romani: caballicatur romanus 

£0: uado 

Fil)er: uenae quam intrans uisceribus sunt. 
15 Fauum: brisca [uel in pulmonis 

[194^] Fincxil: conposuit 

Fax: uulgo fiacatur 

Fex: reliquias uini 

Fessus: lassus 
20 Forceps: forfex 

Faxo: incendo 

F.'icesso: lasisco 

Galea: tichara 



Cierolus: factor uel porletur 

Greciszat: grecis similatur 

llamum: capistrum 

llis: illis 

Is: iste 

Infra: subtus 

Leua: senixtra 

Lignus: lucerna 

Lanterna: lampada 

Monachus: solitarius 

Mactus: dictatus 

Nauium: contio nautarum 

Nihili: nemica 

Orbita: semita 

Omnes: toti 

Perdus: plena semenlia 

Püli: cruitas 

Palpo: tattor palponis 

Pierilla: paruum pistrinum 

Pus: pustella 

Patrisat: saepe patri similatur 

Petisco: pedo 

Quibo: potebo 
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I. 3 s. S. S. 429, I u. Anm. i.; zu abiegnis Vuig. III Keg. 5, 8 oder 6, 1$. 
4 /. S. S. 429, Anm. 3. 6 vg/. Kderam: cucurbitam A I4irb. 7 scalpello Vu/g. 
8 puluillos Vu/g, 13 neodes] /. neulas. 25 IVo/ii: Nutare d. cinnum facere; s. j\ 
G. Goett Corp. Gl. lat VI, 752 s. v. nuto, nulus u. vgl, ebenda cinnus. 11. 12 /. 

Eqai[tes]. 17 ? [flaca uel facla]. 31 = lychnus. 
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itia: falgentia Sagina: retia 

i Scadt: bullit 

!m : si non INCIPIVNT GLOSAE [198^^] 

petra Abaso: infinna domus / 

: adcomolat Atta: qui primis plantis ambolat 

>: post dorsam Aga: circa 

ornat Acatus: nauicola uel arcarius 

eare: simul ambulare Agagula: lenodnatur 70 

tum: dilegatum Amata: catenata ab eo qd sunt ami 

Corde in cithara Anapolagium: palleum 

US: lucubris Aqualiculum: uentriculum 

: crescit Anabat: natabat 

; roaxUlae Ama: uas apium 75 

gaudit Aggere: strata. uia publica [199^1 

lae Arrepta: genus uasis ut pigella u. s, /. 
: toba 

Die Kasseler Glossen. (F.) ol.^oc 



Handschrift: KgL Bibliothek zu Kassel (früher in Fulda) cod. theo!. 24 (C), 
III. odet IX. in. Faksimile: i) (Lithögr.) in IV, Grimm Exhortatio ad plebem 
inam. {Akad, der WissenscK zu Berlin 1845. 1846.) 2) (Lichtdruck) in E, Monaci 
dli di antichi manoscritti i. Heft, {Tafeln 7 — 11.) Rom 1881. Drucke: Eckkart 
entarii de rebus Franciae orientalis I, 853 jf. W, Grimm a, a, 0, W. Wacker^ 
Altdeutsches Lesebuch 1861. 5. 27 (und spätere Aufl,) F. Dien Altromanische 
re 1865. 5. 73 ß, (fran%. Uebersettung von Bauer), K, Bartsch Altfrant, 
imathie 1866. S, i. (und spätere Aufl,) Glosse i — 180. Steinmeyer u, Sievers 
'thochd. Glossen HI (1895) 9 — 13; vgl, /K, 412. Mein Text beruht auf Monaci* s 
tile. Ahhan dlun ge n und Berichtig u ngen u, ä. : Hoffm ann Althochdeutsche 
» I (1826). § 69. R au VI er, Einwirkung des Christenthums S, 137. I. Graff 
ka 1829 III, 5. 211 und Sprachschat* (passim,) IV, Grimm a, a, 0„ Nach" 
853. F. Dien in Ha upt's Zeitschrift für deutsches Alterthum VII (1849) •^- 396/1 ' 
f abgedruckt in F, Die** kleinere Arbeiten und Recensionen, hrsg. v, H. Breymann 
S, \t% ff,) A, Holttmann in Kelten und Germanen 1855, S. 138^ u, 171 ff, 
ez in Altrom, Glossare (s, 0.). Müllenhof u. Seh er er, Sprachdenkmäler, 2. Aufl, 
5. 50 1 . He n ning, über die St, GcUlener Sprachdenkmäler 1 874, 5. 8 /. P, Ma rckot 
3ses de Cassel , Freiburg (Schwei*) 1895 und Zeitschr, f. rom, Phil, XX, 82 — 84 ; 
y. Stürzinger Zeitschr, f, rom, Phil, XX^ I18 — 123; Arch, f, lat. Lex, IX^ J^t6 f, 
feyer-Lübke Literaturbl, f, rom, u, germ, Phil, (1895) XV J , Sp, 373—376. 
^r artner Arch, f. indogerm, Spr. VII ^ 238/. G, Paris Rom, XXIV ^ 595^^-1 
fch Rom. XXV, 336. XXVI, 144. Mundart oder Heimat: Italien: Sittl 
f, lat. Lex, II, 567. Bayern: A, Holt*mann a, a, 0., G, Paris a, a, 0.; 
'artner („am besten wegkommt") Krit, yahrber, , , . Rom, Phil, IV, Bd, I, 146. 
rdo-friaulisch : Monaci (ohne Beweis) Rendiconti dei Lincei 1892 (^uli) S. 487. 
'; Marchot a. a. O,; „sicher nach Rätien*' Morf (ohne Beweis) Herr. Arck, 
, 347. Anm. 3. Französisch: W, Grimm a, a, 0„ F. Die* a, a, 0, Stürsinger 
'gt mit Glück Rätien und scheint sich für Frantösisch *u entscheiden , Zeitschr, f, 
"^hil, XX, 121. Mey er- Lübke lässt es unentschieden. Für Französisch spricht fast 
aber ivas sollen dort die Nom. PI, -elli {;vgl, noch colli, pulli, digiti, mallei; sogar 
I? Er scheidet *war echt lateinisch -illi und -elli; aber warum gereute hier so 
cht die lateinische Endung? 

, 2) homo man. capilli fahs. 

Caput haupit. oculos augun. 5 

uertic0 skeitila. (D. col. 3, 4) aures aoruo. 

4 cap von capilli uud fahs u, sons( viele Wörter unleserlich in Monaci' s Faks,, aber 
h und erkennbar in der Handschrift, ^nur meist auf mit Reagen*ien behandelten Stellen, 
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nares nasa. 
dentes zendi. 
timporib' chinnapahhun. 
(D. col. 5, 6) 10 facias uuangan. [hiuffiliiiL 

mantun chinni. 

pein 
maxillas chinn 

coUo hals. 

scapulas ahsla. 

(£. col. 1,2) 15 humerus ahsla. 

tondit skirit 

tundimeocapUli skir minfahs. 

radimemeocoUi skinninaii hals. 

radimeoparba skir minanpart. 

20 radices uurzun. 

labia lefsa. 

palpebre prauua. 

nun 
int* scapulas untar harti 

dorsu hmcki. 

25 un osti spinale ein hmckipeinu 

renes lenti. 

coxa deoh. 

deohea 
os maior daz maerapein 

innuolu chniu. 
90 tibia pein. 

calamel uuidarpeini. 

talauun anchlao. 

calcanea fersna. 

pedes foozi. 
85 ordigas zaehun. 

uncia nagal. 

membras lidi. 

pectus pmst. 

brachia arm. 
40 manos hant 

palma pr&a. 

digiti fingra. 

polix dumo. 

index zeigari. 



(E. col. 3, 4) 



medius mittarosto. 

medicus laahhi. 

articnlata altee. 

minimus minnisto. 

putel dann. 

putelli darma. 
(F. coL i, 2) lumbulS lenti prato. 

figido lepara. 

pulmone lungunne. 

intrange indinta. 

stomachus mago. 

latera sitte. 

costis rippi« 

onctura smero. 

cinge curti. 

lumbus napulo. 

umbilico napulo. 

pecunia fihu. 

cauallus hros. 

equm hengist 

iumta marhe. 

equa marhe. 

puledro folo. 

puledra fulihha. 

animalia hrindir. 
(F. coL 3, 4 boues ohsun. 

uaccas choi. 

armentas hrindir. 

pecora skaaf. 

pirpici uuidari. 

fidelli chalpir. 

ouiclas auui. 

ag^elli lempir. 

porciu suuinir. 

ferrat paerfarh. 

troia suu. 

scruua suu. 

purcelli farhir. 

aucas cansi. 

auciun ca'nsincli. 
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9 Grimm bessert thinnapahhon {Bartsch), 18 minan] i unter m in einem Zug, 
ebenso 97 (bis), Hs, Bartsch streicht mc der Hs, 19 bessere mea p. 23 untar} 

wwischen n und t ist oben das Zeichen " 24 dorsuml man sieht nur noch dorsu. 

25 (un o)sti undeutlich Hs, ossi bessert Grimm, os ti[bia] JÖien (Bartsch), 29 [innluolu 
undeutlich; guinuolu bessert Grimm, innuolu Diez (Bartsch), 32 taluun (uu = ü) wie 
im Deutschen suu 80 — 81, rafuun (108) bessert Diez (Bartsch), — anchalo bessert Grimm 
und Die% (Bartsch), dagegen Holtzmann, 35 ordigas Eckhart, Graff (Hs, verschmiert, 
a ganz unsicher), ordiglas bessert Diez (Bartsch), 45 medicus] ist der richtige Neune 
des vierten Fingers; s, meine Anm. zum Karrenr,, V, 4658, 5. 401. Der Glossator hat 
das Wort missverstanden oder dazwischen Lücke! 47 altee Graff (Bartsch) denkt an 
zeha, Grimm bessert auricularis (Bartsch) aut minimus [orüngar aide] (= oder) minnisto, 
Holtzmann altee = aide, IVackemagel auricularis alia minimus m. 54 indinta] Graff 
bessert innida (Bartsch). 78 so Hs, 
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86 pulli honir. 

puldns hoDchli. 

callus bano. 

galina hanin« 
pao phao. 
90 paua phain. 

casu bus. 

domo cada. 

mansione. seliduD. 

thalam' cbamara. 
95 stupa stupa. 

bble pbesal. 

kemiDada cbeminata. 

furni ofan. 

caminus ofan. 
100 fumax furnacbe. 

segradas sagarari. 

stabulu stal. 

pridias uuanti. 

esilos pr&ir. 
105 mediran cimpar. 

pis first. 

trapes capr&ta. 

capriuns rafun. 

scandula skintala. 
110 pannu labban. 

tunica. seia. tunihba. 
,) camisa pheit. 

pragas prob. 

deurus deohprob. 
115 fasselas fanun. 

uulndicas uuintinga. 

muffias bantscob. 

uuanz irbiner. 

uuasa uuabsir. 

dolea 



120 



caua. putin. 



idrias 
tunne cboffa. 

carisa 

ticinne cboffa fodarmaziu. 

sisirtol stanta. 
cauuella potega. 
genda. tina. zuuipar. 
sicda einpar. 
sideola 
sedella. ampri« 

sestar sebtari. 
calice stecbal. 
banap bnapf. 
cuppa cbupf. 
caldaru cbezil. 
caldarora cbezi. 

ra 

crjmailas babla. 

(G. col. 5) implenus (^ fol isL 

palas scuffa. 

sappas bauua. 

saccuras acbus. 

manneiras par ta. 

siciles sihhila. 

falceas segansa. 

taradros napugaera. 

ran 
scalpros scraotis 

planas paüscapo' 

liones sab. 

fomeras uuganso. 

mar tel bamar. 

mallei. slaga. bamar. 

& forcipa antizanga. 

& incbus. anti anapaoz. 

deapis. picberir. 

sil^uarias. foUiu. 



1.25 
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//s. sicher casu. Diet bessert casa (Bartsch), 97. 99 i Jedesmal unter m, 
\, 98 so Hs,, nicht fum'. Diet fum, S, S. furaus. loi /. secreta F, Diez; 
7. Ronsch Jahrb, VIII, 73. 11 1 ebenso i unter n. 122 carifa Hs., f kur* 

in dem übergeschriebenen Wart (sicher kein c und kein t); carica Eckhart, Graffy 
rtsch) ; caricx Grimm u, S. S, (das Faksimile neigt an der rechten Krümmung des 
I der Mttte anliegenden horizontalen Strich, sicher kein x, cf,Ti in punxisti 169); 
Ittmanu. — ticinne Hs, (sicher)^ Eckhart vermutet tina (Grimm), Holttmann 

123 Hs, sicher fifirtol; bis jettt lasen alle sisireol. 126 einpar] einpar Diez 
ler, cf, 5. 112). 127 sicleola //>.] sideola Grimm, 128 es scheint nach 

i oder u zu folgen, 132 caldarora Hs^ Diez bessert caldarola. 134 unter 

Doppelpunkt in Hs, 140 siciles (c ist eigenartig geformt, wie sonst nie), 

statt -OS konnte auch us da stehen. 143 scraotisran Hs., scraotisam Diez 

144 Punkt unter a in pla und oben zwischen ca von paüscapo. 146 uuganso 

waganso" Diez {Bartsch), 149 oder fordpe? 151 deapis Ä.] Tde) apir 

Irimm (folliu zieht er zu fiasca), apiarias de silua Diez Ztsch, S, 401 f. (foUiu = 

Holtzmann [uasa] de apis und aluarias, folliu zu picberir, Diez Glossare: aluaria 
= apibus) picherir folliu (Bctrtsch), 
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flasca. 
puticia. 

mandacaril. moos. 
LV) ua. canc. 

fac iteru. to auar. 

citius. sniumo. 

uiuaziu. iili. 

argudu. skeero. 
Kio moi. mutti. 

'quantä moi. inmanagemutte. 

sira. halp. 

aiatutti. uuela alle. 

uestid. cauuati. 
it>5 laniu uestid. uul-| linaz. 

Uni uestid. lininaz. 

tremolol. sapan. 

uellus, uuillus. 

punxisti. stahhi. 
170 pnnge, sdh. 

capa, bamma. 

ponderosus. haolohter. 

albios ocnlus. staraplinter. 

gyppus. houa rohter. 
175 & lippus. phanprauuer. 

claudus. lamer. 

mutus. tumper. 

dnas. zuuipar. 

situlas. einpar. 
180 guluium. noila. 

Indicamih. sagemir. 

quomodo. uueo. 

nomen hab&. namun hab&. 

homo iste. deser man. 
185 unde estu. auanna pistdu. 

quisestu. uuerpistdu. 

unde ue nis. uuanna quirois. 

dequale patria. fona uueliheni 

pergite. sindos. [lant skeffi. 
]9(» transiui. foor. 

transier^. fonin. 

transiunt. farant. 

uenisds. quamut. 

uenim\ quamum. 
1^5 ubi faistis. uuaniuarut 

quid quisistis. uuaz sohtut. 

quesiuim9 sohtum. 

qd nob. daz uns. 



necesse fuit dnrft nuas. 

quid fuit. uaaz uaarun. ^1 

necessitas. durfd. 

mult3. manago. 

necessitas 6. dürft ist. 

nob. uns. 

tua. dina. ^ 

gratia. huldi. 

habere, za bapenne. 

intellexisti. f^r nimis. 

nonego. nüh. fimima. 

ego intellego. ih fimimu. ^ 

intellexistis. fimamat. 

intellexistis. fimemames. 

mandasti. caputi. 

mandaui. capa ot. 

et«go. ihauar. ^^ 

remanda. capiutn. 

tumanda. ducapiut. 

& ego facio. anti ih toon. 

quarefi. uuantani. 

facis. tois. 2J0 

(sicp . .) siq}Otest. somac 

fieri. uuesan. 

sapiens hÖ. spaher man. 

stultus. toler. 

stultif. tolesint 23 

romani. uualha. 

sapienti?. spahesint. 

paioari. peigira. 

modica est luzic ist. 

sapienti. spähe. 230 

inromana. inuualham. 

plus haben t. merahapenL 

stultitia. tolaheiti. 

quS sapientia. denne spahi. 

uolo. uuille. *28» 

uoluer^. uueltun. 

uoluisd. uueltos. 

cogita. hogazi. 

d&em&ipsum. pidih selpan. 

ego cogitaui. ih hogaz ta. 240 

semp. simplun. 

demeipsü. fona mir selpemo. 

bonü 6. cotist. 

malas. upile. 

bonas. cotiu. 



24& 



154 mandacaril J/s., Dien vermutet manducaril (Bartsch). 161 in Hs^ weo 

Grimm, Diet, hiu Bartsch, 164 cauuad Hs, (Dies gauuati Druckfehler s, S, 119). 

167 j^ sicker //>./ dis jetzt lasen alle tramolol. 173 albioculus bessert Grimm (Die», 
Bartsch). 188 uuelihera JDieM. 208 fimimis DicM. 215 et«go (i. I/aftd aus ergo). 
221 (sicp . •), viell. scipot Hs., vom Sehr, weggewischt. 230 bessere sapiend[a|. wakr^ 
sckeinüch in der Vorlage das a datugeschriebm u. vom Kopisten fälschlich tu roman[oJ /)M0>,j^. 
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Die Strassburger Eide. (K.) 

lIund9Chrift : Pariser NaHonalHbHotheky F, Z. 9768. Genaue Beschreibung der^ 

selben s, Brakelmann^ Zeitschr. f, deutsche Phil, III ^ 9^ ff"' ICoschwitn, Comtttentar 

SU den ältesten /rantösischen Sprachdenkmälern. Hälbronn 1886, S, i ff, (Ko,) ^ und 

Rajna, Romania XXI (\^2\ 53 — 62. — Photographische Faksimiles (Photograiuren) 

tnthaUen das: Albwn der Societe des anciens textes franfais^ Paris 1875, Bl, i; Gaste^ 

Les Serments de Strasbourgs Paris 1888 (Ga,); Monaci^ Facsimili di antichi 

manoscrittiy Rom 1881 ff,y Taf, 91; Petit de Julleville, Histoire de la langue 

et de la litterature franfaise^ I, S, LXXVI , Paris 1896; Enneccerus, Die ältesten 

deutschen Sprachdenkmäler ^ Frankfurt a, Af, 1897, Ta/, 34 — 36. Das hier beigegebene 

autographisehe Faksimile will nur pädagogischen Zwecken genügen, — Die älteren 

Druche ^nd verteichnet von Rei/fenberg, Chronique de Phil, Mouskes^ Brüssel 1836, 

/ 5. CIV^ II S, IV Anm,; Massmann, Die kleinen Sprachdenkmale des VIII, bis 

XI L Jahrhunderts» Quedlinburg 1839, 5. 57, und Gaste ^ a, a, 0„ S, \\ ff. Neuere 

Ausgaben mit Commentar: Diet^ Altromanisehe Sprachdenkmale, BonniS^ß^ ^>3ff» 

(D.); Du Meril, Essai sur la formation de la langue /ran faise^ Paris 1852, S, 397; 

Burguy y Grammaire de la langue d'oil, Berlin (1852, 1869), ^^^ ^> '9 (Pg')»' 

Chevallet^ Origine et formation de la langue f ran ^-aise, Paris 1853, ^* ^31 ^» Paris, 

Miscellanea di ßologia e linguistica, Florenz 1886, S, 77 ff, (Pa.), vgl. ebd, S. 473; 

Gaste, a, a, O,; Roget, An introduction to Oldfrench, 2. Ausg,^ London 1894, S, 13 ff» 

Von den zahllosen neueren Drucken und Ausgaben ohne Commentar seien erwähnt: 

Bartsch, Chrestomathie de l^ancien fr an fais, Leipzig {i%66^ 1872, 1875, 18S0, 1884), 

1895, -^A 3/' (^0* Bartsch (u, Horning), La langue et la littirature franfaises 

depuis le IX* siede jusqu'au XIV* siecle, Paris 1881, Sp, ^f,(Ba,^); Koschwitz, Les 

plus anciens monuments de la langue franfaise , (Heilbronn-) Leipzig (1879, 1880, 1884, 

1886), 1897, S. \ff.; Stengel, Die ältesten französischen Sprachdenkmäler, Marburg (iSS^)^ 

1901, S, ^ ff,; Constans , Chrestomathie de fanden frangais, Paris 1884, S. i /. (Cs,); 

Monaci, I pm antichi manumenti della lingua francese , Rom 1894, S, 3 y. (Mo.). — 

ErVä/UleTtl/n^tfn f Besserungsvorschläge und Lesarten: Suchier, Jahrbuch 

für romanische und englische Sprache und Literatur A///(i874), 383^. (Sr.J; J. Storm, 

Romania III (1874). 286 ff, (St,); Gröber, Jahrb, /. rom, u, engl. Spr, u, L, AT (1876) 

^2 ff. (Gr.); Luc hing, Die ältesten französischen Mundarten, Berlin 1877, 5. ^6 ff, 

und S, 84/". (Lü,); Buchholtz, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 

Literaturen LX {\%1%\ lMff*(Bh,); Ko schwitz, Commentar etc., S.^ff.; G.Paris, 

Romania XV {\%%t), 444 JT. (Pa.^J; Schwan, Zntschrift für romanische Philologie XI 

(1887), 462/: (ScMv.), vgl. dazu G, Paris, Romania XVII (1888), 621 ff, (Pa.^); 

Miyer-Lübke, Zeitsehr.f. roman. Phil. A7/ (1888), 526/: (M.-L.), vgl. G. Paris, 

Romania XVIII (1889), 326 (Pa.l); Baist, Zdtschr.f, roman. Phil. XX{\%^(i), 327/:, 

x*gh G. Paris, Romania XXV (1896), 626; Rajna, a, a. O, Ausserdem vgl. über 

fanir und podir P. Meyer, Romania I/I (iSj4), yjl ff, (Mey,), Kosehwitz, Commentar, 

S. 1$ ff->' —über dift P, Meyer, a.a. O.; Cornu, Romania /^ (1875), 454/"- (Co.); 

Gröber, Zdtschr.f, rom, Phil, //(1878), 185 (Gr,'); Koschzuitz, Cotnmentar, S, if ff,; 

Schwan, a, a. O,; Joret, Revue critique , 5. Sept. 1887, S. \6 f. (Jo.); Salvion i, 

Giomale storico della letteratura italiana X. (1887), 3. Hejt (Sa.); — über in aiudha ä: 

Clidat, Revue des langues rotnanes 1885, S. 305, und 1887, S. 158 (Cl.); Stürzinger, 

Modem Language Notes 1886, Sp, 140^. (Stü.); Karsten, ebd., Sp. 172^. (Ka.); 

Settegast, Zeitschr. f. roman. Phil, X (1886), 633 (Se.), vgl. dazu P. Meyer {und 

G. Paris), Romania XV (1886), 633, und Schwan, a. a, O., S. 462 Anm,; — über 

n loftanit Cornu, Romania F/ (1887), 248 {Co,^); Gröber, Zdtschr.f, roman. Phil. II 

(1878), 184 (Gr.^); Lindner, ebd, VI (1882), 107 (Li.), Kosehwitz, Commentar, 

S.^ff.; Boucherie, Revue des langues romanes, 2^ serie I, iS (Bch.). — Jlfundart: 

G, Paris, La Vie de Saint Alexis, Paris 1872, ^.41; Lücking, a, a, 0.; G, Paris, 

Romania ^7/(1878), 134/*./ Kosehwitz, Commentar, S. yi ff,; G, Paris , Romania XV 

(1886), 444. Vgl, auch Baist, a. a. O. 

Lodhu uic^ qm mator natu erat, prior \ haec deindc feferuaturü teftatuf .7, \ 
Pro du amur & pxpian poblo & nro cumun | faluament. dift di ^n auant: in- 
quantSf | fauir & podir medunat. fifaluaraieo. | cift meon fradre karlo. & in ad iudha. | 

I. I. Für pro und p bessert Gr. por. fsi] c tst durchstrichen , um es in i zu 
bessern Bra. 2 fradre] Form des Abschreibers für fradra? Pa. 
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3 & in cad huna cofa. ficu om p dreit son | fradra faluar dift« Ino qaid il mudbclG 
faz&. Et abludher nul plaid nuqua | prindrai qai meon uol eilt meon fradre | karle in 
damno fit. v.url*iU^ 

Quod cü lodhuuic^ \ expUffd:, karolus teudif ca lingua ßc^u \ ecuüe turk 
teftatus e/U \ 

Ingodef minna indinthef xpanef folchef | indunfer bedherogealt^nifd : fonthesejinodt 
ge frammordeflb framfo mirgot | genuizci indimadb fargibit fohaldibtef | an minan brnodkr 
fofo manmit rebtu | ünan bruher fcal inthi utha zermigfofo | maduo. indimit Inhaea 
innohein iutjhiDg nege gango. theminan uuillon imo | cef cadhen uuerhen. | 

Sacramtü aui^ qd utroruq; populuf\ quiq; fropria lingua teftatuf efU | Romam 
lingua fic fehabdc. 
1 Silodhu|uigf fagrament. qu( fon fradre karlo | iurat confernat. Et carluf meof 

• i. fendra | defuo partfi loftanit. il ioretumar non | lint poif. neio neneulf cui eo retnrnar | 
3 int poif. in nulla a iuha contra lodhu|uuig nunli iuer.*^^ ^ «j,«- V^^^* 

Teudif ca aul^ lingua. \ Z.ä.-c^H^^ 

Oba karl theneid. then er fine n.obraodher | ladhuuuige gefuor. geleiflit indi- 
ludjbuuuig min herro thenerimo gefuor forbribjchit. obi hina nef iniuen denne mag. 
noh|ih noh theronoh Hein thenihef iruuendenmag | uuidhar karle imoce foUuf tine uuirdhit. 



I. 3 & in] Cl. Ka, Se, hfssern Sc in er, dill] = debet D,; «= decet St, BA. Sa, 
Schw,; v^l. dazu Aley, u, Schw, Bg. Co, Lü, Ba, I^a,^-* yo, Mo, lesen oder bessern dilt; 
vgl, Gr,^; Gr, bessert diit. Vgl, Ao, Comnt, S, 17 J^., Pa, S. 89 (^^tn comparant ce 
mot [didj a difl de la ligne 2 et a cid des lignes 4 et S [du ms,], il ftu semble bien voir 
derriere la haste de fi le petit trait qui distingue cette lettre de /T*), und Ga. („Pour 
nous, en etudiant avec soin les f de la page du ms. , , nous voyons aussi souvent que 
dans les f U petit trait dont parle G, Paris ), 4 nüquä] Sr, Ba, bessern nunqua; Gr, 
namque. fradre] s, Z. 2, karlej Im Original vielleicht karlo Pa. 5 damno] Gr, u. 
Schw, bessern dam; vgl, Lü„ Ko„ S. 9, M,^L, u. Pa,^ 

II. I fradre] s, %u I, Z, 2 f/. 4. 2 fuo] sua D.; sue Gr, Ba, Cs, fi loftanit] 
„il/. Stengel voit saus Vi de loftanit un point qui Tannulerait, Vexanun attentif du ms,, 
que fni fait avec M. Omont, ne confirtne pas cette lecture^^ Pa, non lo s tanit (■= tenet) D.; 
non lo s tanit (= tenebat) C<^^ vgl, Gr.^\ lo stanit Bh,; (nun, non) lo franit Sr. Mey, 
Ba.'H. Cs.; l'ostanit '=■ obstinet ßch,; (n) lo fraint oder l'enfraint Lü,; de suo partAv* 
lo fraint Li,; non lo suon tint Gr.; lo suon fraint Pa,^ Cl, Vgl, Ko, Comm, S, ^ ff» 
u, Ga. S. 33 ff, io] vielleicht vom Abschreiber für eo eingesetzt Pa. 3 iuer] == in er 
(ego ero) Grimm, vgl, Z>. 5. 14; = iv er (ibi ero) D. Ba.; = lui itv für li iuer Zä./ 
li iu (ibi) er Pa,^ Vgl. W, Foerster, Lit. Centralbl. 26. Jan. 1878; Ko, Comm, S, 49/: 

Eulaliasequenz. (K.) 

Handschrift: Bibl. von Valencienues^ Hs. 143, fol. 141. Vgl. Mangeart, 
Catalogue descriptif et raisonne des manuscrits de la bibliothcquc de J'alencietmes , Paris 
1860; Müllenhoff und Sc her er, Denkmäler deutscher Poesie und Prosa, 2, Aufl., 
Berlin 1873, »y. 298, und Ko schwitz ^ Commentar zu den ältesten französischen Sprach- 
denkmälern, Hälbronn 1886, S, 52 ff, {Ko,); Enneccerus , Zur lateinischen und 
französischen Eulalia, Marburg 1897 (En,), — Faksimiles: Chevallet, Origine et 
Formation de la langue frangaise, Paris 1^^0(2, Aufl, 1858), /, 86; Album de la Societe 
des anciens textes frangais, Paris 1875, Bl, 2\ Enneccerus^ a. a, O, und Die ältesten 
deutschen Sprachdenkmäler^ Frankfurt a, M. 1897, Taf. 40; Monaci^ Fcusimili 
di antichi manoscritti ^ Rom 1891^., Taf, 86; Sue hier und Birch-Hirschfeld, 
Geschichte der französischen Literatur^ Leipzig 1900, S, 98. Unser autographisches 
Faksimile beruht auf dem des Album der Soc. des anc, textes frang, — Atisgohen: 
Elnonensia^ Monumens des langues romeme et teutoftique du IX* siede p, p, H off mann 
'de Fallers leben , avec une introduction et des notes par J. F. Willems^ Gent 1837 
(2. Aufl. 1845), S, (i\ Diez, Altromanische Sprachdenkmale , Bonn 1846, 5. 15 ff.; 
Chevallet ^ a. a. O. (Che.); Bartsch^ Chrestomathie de Fanden franfais ^ Leipzig 
(1866, 1872, 1875, ^t88o, 1884), 1895, ^P' 5 ("^^-^ *'^^ ^^ langue et la Utterature 
franfaises depuis le IX* siede jusqu au XIV* siede, Paris 1887, Sp. 7/. {Ba.^); P. Meyer, 
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Kecueil ttaneiens textes franfais ^ 2^ Partie^ Paris 1877, S, 193 (Mey^); A'oschwitz , 
Lfs plus anciens monumenis de la lamgue /rangaise^ (Heilhronn')Leiptig (1879, 1880, 
1884, 1886), 1897, 5. 4 ff,: vgl, Koschwit*, Commentar, S. 54; Stfngel, Die 
ältesten französisehm Sprachdenkmäler^ Marburg ( 1 884), 1901, 5. 8; Constans ^ Chresto- 
mathie de taneien /ranfaiSf Paris 1884, 5.2/.; Monaci^ I piii antiehi nionumenti della 
Unguajrancese^ Rom 1894, 5. 5; Roget^ An introdtution to Old French, 2. Auß,, London 
\>^,S.\^ff,;Matile, Taalstudie X{\%^\ 334/*-/ Suchier u, Birch-Hirsehfeld, 
a. a, O, S. 99. — Versbau: IVeigand^ De la Afesure des Syllabes^ Progr,, Bromberg 
1857, S, 26 ff,, und Traite de la Versification frangaise^ Bromberg i8i33 (2. Aufl, 187 1), 
S^. 124, 211 (Wei.); Li t tri, Journal des Savants 1858, S, 725, und Htstoire de la langue 
franfaise, Paris 1862, //, 2%1 ff. (Li.); Böhmer, Romanische Studien /// (iSj^), 608 
^Bc.^J; P. Meyer, Bibliotkeque de tEcole des Charles V, 2 (1861), S. 237 ff. (Mey,); 
Simrock, Die Nibelungenstrophe und ihr Ursprungs Bonn 1858, S, Sj ff,; G, Paris, 
Etüde sur le role de taceent latin dans la langue /ran faise, Paris u, I^eipzig 1862, S, 107, 
und Lettre a M, L, Gautier sur la versification latine rhythmique, Paris 1866, S, 22 ff,; 

F, Wolf, Ueberdie Lais, Sequenzen und Leiche, Heidelberg 1841 , 5. 1 17, 476/./ W. Grimm , 
Zur Geschichte des Reims, Berlin 1851, 5. 166; Ten Brink, Conjectanea in historiam rei 
metricac francogallicae , Bonn 1865, S, 6 ff,; Bart seh. Die lateinischen Sequenzen des 
Mittelalters, Rostock 1S6S, S. 166, und Zeitschr.f, roman. Phil. IJ (iSjS), 122; Suchier, 
Jahrbuch J\ rom, u, engl, Lit, XIII, 385 ff, (Sr,); E, Stengel, Ausgaben und Abhand- 
lungen aus dem Gebiete der romanischen Philologie I (1882), 202 {Ste^, und Grundriss der 
rotnanischen Philologie II, i (1893), S,6f,; Koschwitz, a, a, O. S. 101 ff,; Becker, 
Ui'ber den Ursprung der romanischen Versmetasse, Strassburg 1894, S, %2 ff. (Be,); vgl, 
Stengel, Zeitschrift für französische Sprache und Literatur XIII^ (1891), 211 ; G, Paris , 
Rümania XIX (1S90), 497, und Suchier, Zeitschr, f, roman, Phil, XV (1891), 43 Anm.; 
Enneccerus , Zur lat, u, franz, Eulalia; Cloetta, Archiv für das Studium der 
neueren Sprachen C/(i898), 215^. {Cl.), — BesaerungsvorscMäge und Lesarten: 
Lüeking , Jahrbuch für romanische und englische Sprache und Literatur, N. F. III 
*876J, 393^. (^«0»* Suchier, Jenaer Literaturzeitung 1878, Nr, 21 (Sr,^); Böhmer, 
Romanische Studien III (1878), 192 (Bö,); Stengel, Ausg. u, Abhandl. /, S, VIII Anm,; 
Koschwitz, a, a, 0, S, 57 ff,; G, Paris, Rotnania XV (1886), 445 ff. (Pa,); 
Schwan, Zeitschrift für romanische Philologie XI {1%^*]), ^t^ ff,; G. Paris, Romania 
Yr//(i888), 621 ff {Pa,^),— Mundart: G, Paris, La Vie de Saint Alexis, Paris 
1872, 5.41; Lüeking, Die ältesten französischen Mundarten, Berlin 1877, S, 1^4. ff,; 

G, Paris, Romania JII (1878), 135; Suchier, Zeitschr, f. roman, Phil, II, 300; 
Koschwitz, a, a. O. S, ^6 ff; Marc hol, Zeitschr, f, roman, Phil, XX (1896), 519; 
vgl, dazu G, Paris, Romania XXVI (iS^j), 139/. — Quelle: Vgl, Diez, a. a. O, 
S. 15; JCoschwitz, Commentar, S, SSff"' Salvioni , Zeitschr, f, roman, Phil, XIV 
J890), 371—5; Suchier, ebd, -VF (1891), 2J^ff, 

1 Canti ca uirginis ^u lali^. i Buona pulcelia fut eulalia. 
Concine fuauiffona cithara. Bei auret corpf bellezour anima 

2 Eftoper^ I qih pciQ. :} 2 Uoldrent laueiotre 11 dö Inimi. 
Clangere carmine martyriü. Uoldrent lafaire diaule feruir 

3 TuS ego uoce fequar | melodift. 3 Elle nont efkoltet lef malf consellierf. 
Atq: laud£ imitabor ambrofiS. « Quelle dö raneiet chi maent. «fuf «^n cid. 

4 Fidib: cane melof. | eximium. 4 Ne por or. ned ar gent. neparamenz. 
Uocib: miniftrabo fuffragiu. Por manatce regiel nepreiement. , A 

5 Sic pietate fic humanG | ingeniü. 9 5 Ni ule cofe non la pouret omq, pleier. 
FudiiTe fletü co pellam' ingenitu. La poUe fempre ii amaft lo dö. .meneftier. 

6 Hanc puella nS lujuent^ fub tempore. 6 E poro fut pfentede maximiien. 
Nondu thörif maritalib; habil(?. V^ Chi rex eret acelf dif foure pagienf 

Lat. Text: 2 fuau. cith.] zu bessern in cith. fua Sr. 9 bessere: pietatem. 

Franz. Text: 2 Bei corps, bellezour avret anima Wei. 5 Ste. will Reimpaar 

3 und 4 umstellen. Elle] El Wei. nont] n' Li. ; n'out Che. Be, ; non Ba. Ba,^ Mey,^ ; 
noncZtf. ; no'nt 5r.» Vgl. Ko,S,^\', non t'esk. Cl. lef om. Bö.^ 6 Quelle dö raneietj 
deo qued eile raneit Ste. ; quelle deo non raneit Be. Quelle] Qu'el Wei. ; Que Li. raneietj 
raneit Bö.^ Vgl, Ko. S. 58. 9 non om. Li.', non la om. Bö.^ 10 fempre] empres 
Bö.^ Ti amaft] n* amaft //. Bö.^ meneftier] mestier Wei. Li, Mey. ; menstier Bö.^ Vgl, 
Ko, S, 59, Pa,t Schw. u, Pa,^ 1 1 E poro fut pfentede] Poro presentede Bö.^ E om, Li. 
maximiien] Maximin Li, 12 eret] ert Wei, acelf] cels Bö,^\ a icels Sr, Vgl, Ko, S. 120. 
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7 Hoftif I equi flamif ignif inpHcuit. 
Mox colüb^ euolatu obftipuit. 

8 fpf I hie erat eulaliae. 
Lacteolof celer innocuuf. 

9 Nullifactif regiregü | difplicuit. 
Ac idcirco flellif caeli femifcuit. 

10 Famulof flagitemuf | ut ptegat. 
qui fibi laeti pangunt armonia. 

1 1 Deuoto corde mo|dor demuf innocuof. 
ut nob pia diu nfm conciliet. 

12 Eiuf nob I ac adquirat anxiliu. 
Cui' fol & luna tremunt imperiü. 

13 Nof I quoq; mud& acriminib: 
Inferat & bona fiderib: 

14 Stern ate | luminif aureoli. 
dÖ famulantib:- 



7 Uli en ortet dont I^ nonq, ehielt. 
Qued eile fuiet lo nom xpiien. 
15 8 Ellent adunet lo'fuon element. 
Melz foftendreiet lef empedementz 

9 Quelle pdeffe fa uirginitet. 

18 Pqrof füret morte a grand honcftet 

10 Enz enl fou lo getterent com ardeiu.t. 
Elle colpef n auret poro. «nof <^oift- 

'11 1 1 A czo nof uoldret con creidre li rex pa- 
Ad une fpede li roueret. •toü«' 'o c*»»«^- [gienf. 

12 La domnizelle cellekofe n contredift. 
•24 Uolt lo feule lazfier fi ruouet. .krift. 

13 InHgure de colomb uolat aciel. 
Tuit orjim quepomof degnet preicr. 

•27 14 Qued auuifTet denof xpf mercit. 
Poft la mort & alui nof laift uenir. 
Par fouue dementia 



Lat. Text: 19 flagitemus] i aus t gebtssert, 25 bessere: mundet. 27 CL glaukt 
St^mate lesen zu können. An das e schliesst sich oben ein schräger Strich an, der abtr 
von den sonst üblichen Abkürzungsteichen für n, m der Hs, durch seine %u verOkali 
Stellung und durch den Mangel einer Entfernung von e abweicht. 

Franz. Text: 13 Uli lesen Elnonettsia, D, Ba, Ste, /«r Elli entschieden sich Mfy.\ 
Sr., Lit. Centralbl, 1879, ^' "7> ^^'^ Nyrop, LitbL f, gcrtn, u, rom, Phil. 1880, 5.338. 
Vf^. En, 15 adunet] a dunet Mey, element] e le ment Bö,» vgl, Sr„ Ztschr, f, rom, 
Phil, II t 300, Anm, 2, 17 Quelle] Qued eile 5r., Qu 'eile ne üTo, S, 115 u, 120. 
19 Enz enl] El IVei, lo] la D, Ba. Ba,"^ Afey.^ arde] ard Bö."^ 20 Elle] El Wti, 
n auret] n'auret Bö,^ 21 A — creidre] no s voldret aezo concreidre Li,\ nos voldret 
90 creidre Bö,^ Fgl. Lü, u, Ko, S, 100 u, 120. 22 Ad une fpede] a spede Lu\ 
a sped Bö,"^ roueret] rovret Wei. Be, chieef] chief Che, Ba, Mey,^ 23 domnizelle 
donzelle Wei, Mey, ; doncelle Bö,^ Be, Vgl. Ko, S, 59 u, 1 20, Pa, u, Sckw, cellekofe 
aezo Li,\ kose Bö,'^\ la cose Be, 24 Uolt] Elle volt Sr, u. Ko, S, 116 «. 120. 

feule] seule Mey, fi ruouet Krifi] = sie rogat Christum Pa. 25 de om, Wei. Li. /»V.* 
Vgl, Ko. S, 120. 29 fouue] la souve Bö,^ 
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Hundschrift : Bibl.von Valencieftnes^ IIs. \i^. Vgl. Bethmann u, Coussf' 
maker, Voyage historique datis le nord de la France, Paris 1849, 5. \^ff.\ Mangeart, 
Catalogue des manuscrits de la bibliotheque de Valencienncs , Paris 1860; Koschwitz, 
Commentar zu den ältesten französischen Sprachdenkmälern, Heilbronn 1886, S, \2\ ff, 
(Ko,) — Faksimiles: Bethmann u, Coussemaker, a, a, 0.; Genin, Chanson de 
Roland, Paris 1850, S, 466; Photogravure des Vcrso im Album der Societe des cmäens 
textes franfais, Paris 1875, Bl, 10. Das beigegebene Faksimile beruht auf dem Ginin' s, 
ist aber ncuh dem des Albums und ncuh nochmaligem Vergleich mit der arg beschädigten 
Hs. so gut wie möglich gebessert. Eine schulgemässe Umschrift der tironi sehen Noten des 
Verso gab W, Schmitt^ Romanische Studien V, 297 auf 4 Tafeln. — Drucke: 
Bethmann etc, a, a, 0, S, i% ff,; Genin, a, a, 0, S, 465 (G,J; Koschwitz, Les 
plus anciens monuments de la langue fran^aise ^ (Heilbronn-) Leipzig (1879, >88^» 1884, 
1886), 1897, S. %ff,] Stengel, Die ältesten französischen Sprachdenkmäler, Marburg (iSS^), 
1901, S, 10 ff, {Ste.); Bartsch, Chrestomathie de l* an den franfais, Leipzig (1S66, 1872, 
1875, 1880. 1884), 1895, Sp, $ ff. (Ba.); Monaei, I piit antichi monumenti de la lingua 
fiancese, Rom 1894, S. 6 — 9; Roget, An introduction to Old French ^ London 1894, 

S, 2$ ff — Besserungsvorschlüfße und Lesarten: Boucherie, Fragment de 

Valenciennes, Mezteres 1867; Suchier, Literarisches Centralblatt 1875, ^' *5^7 (^^')y 
Lückin g. Die ältesten französischen Mundarten, Berlin 1877, S. 17 (Lü.); G, Paris, 
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// (1878), 121 «. 133 (PaO, und Romania XV (1886), 447 ff. (PaJ); 
», Zeitschr.f, roman, PhiL /F(i88o), 97/". (Va,), und F(i88i), 454 {VaS); 
a, a. 0. S. 297 ff. (Sehnt,); Böhmer, ebd. S, 300 (Bö,); Behrens, 

Studien III, 384 {Be,); Kosehwiti, Commentar, S, 121 ff,; Sekwan, 
Oman. Phil, A7(i887), 466^. (Sekw.); Baist, Romaniseht Forsehungen VIII 
ff, (Bai.), vgl. datu G, Paris, Romania XXVI {\%i)*j) , 145; Marchot, 
roman. Phil, ^^7(1897), 226 /., vgl, G. Paris, Romania XXVI {\%^i), 
:hot, Zeitsehr. f. roman, Phil, XXII (1898), 401 /. {%u feent), und ebd, 
9), 415 /. (*» fisient und perraessient) (Ma.), — Mundart: G. Paris, 
Saint Alexis, Paris 1872, S, 42; Lue hing, a, a, 0, S. 195; G, Paris, 
^A 135; Suchier, Zeitsehr, f, roman, Phil, // (1878), 300; Koschwitn, 

S, 151 ff, — Queiie: Jonas, c, i — 4; Hieronymus i u, 4. Vgl, 
i, Commentar, S, \2^ ff,; Marehot, a, a, O, S, 22S. — UebersetXUng : 
t, Commentar, S. 167. 



R e c t o. 



,, ,me rogat aler in niniuen 

enude cifc iref Jieffuper me tji 

, dicit ore nof . . . aire 

e fit , , , ut me . , , uiuamuf , , , 
/uenir al 

>u . . quia mare ibat et (intu- 

fuper eof , , d , , t fi diftre[nt : 

as, domine, ne pereamuf m 

ne] def fuper nof (fanguinem) 
n , , , cid n . . . 
par 1 . or {^xx.ent . . . il 



rt oire e por 



if 

t eu Et , , , 

le 

»n . . . ne fait , , et , , , i\x , , , , et 

noiedf co dicit f . . o , 

de tribulatione 

in um) et exaudiyfxi me) 

cioim , uelgent . . . cum 



.... reu .... q«<*t 
. . eila ffiare ^ ß . . . 



profeta de . . . et , . . Et pr^- 
lonam fuper 



. . . el deuf 

totam niniuem civitatem .... eif fub peeca- 

torum .... Et fcrr . . 
[Et] elamauit et dixit adhttc (quadraginta 21 

[dief et Niniue fubuertetur) 

Po/lea 

Et (uediti funt faccis a maioribuf) 

\_ufque ad minoref , , poflea 
peceator que eil . . . et . . . . ><^t e y? er . . . Ui 
ueftir^«/ . . hairef a maiore (ufque ad 

[minorem) 
. . et (indutuf eft) facco et fedit in cinere 

[ h .... 

, , de Dt a periir .... 27 

e . reied c fi tult fi efte e fi n . , 

, . feit niulf dixit cbi e dlxit , 

[e . , , 

. . de en cid tref dief dixit ;«> 

dominum magna ß 

\^ßcnt in 
hoi lan . . . de . . e fant . . e 

[y/ . . . 
on . ent . e y? f u co fruetuf a5 

[«"/ 

Poflea per merfion.-/// lone profete fi debetif 
[intelligere , . aduerfuf dominum , . 

. . . merfionem lone fi ... 

[fc ... 

. . . magn , . dominum i^ 



:it] dixit G. rogat] rogavit G.\ rovat? Schw, 2 cifc] eist G. tref dief] 
Ko. 3 dicit] dixit G, 4 fit] zweifelhaft. 5 Das twisehen ( ) Stehettde 
, das Zivi sehen [ ] Befindliche von G, ergäntt, 7 izM.ent'] sav[eijent? Xo, 
int G, 1 1 le] \o G, 13 dicit] dixit G. 16 quet] quant G, 28 reied] 
30 tref dief] zweifelhaft Ko. 31 fifient] üsent Pa, Va,^\ fiisent Scltw, 

. 138 /". und Ma, yi fant] sancel G, 33 on] or G, 
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Verso. 



5« 



1 ... habuit mi/ericaräiam fi cum il femper 
[folt haueir de peccatore, e fic libtrat de 

[ce e </(? cel peril [quet il habebat 

[difcretum] 

(\»te fuper elf metreiet Et afflictw/* tß 
[^lona/ afflictione magna, et iratuf efl et 
\orauit ad dominum et dixit [domine, 
[tolle, quaefo, animam meam a me] 
Z qtiia melior efl mihi morf quam uita. dune 
[co dixit fi fut Jona/ profeta mult cor- 
[reciouf e mult irelll. [quia Deuf de 
[Niniuitif] 

mifericordiam habuit e lor peccatum lor 
[dimifit. faueiet co que li celor fub co 
[aflreiet eif ruina ludeorum, e ne 
[doceiet . . . 

[IJor falut. cum il faciebat de perditione 
[ludeorum ne fi cum legimuf e le euan- 
[gelio que dominuf nofter fleuit fuper 
\Hicrufalem et noluit tollere [panem filio- 
[rum et dare eum 
€ canjibuf. Pauluf apofioluf etiam optabat 
\effe anathema eJJ'e pro fratribuf fuif qui 
\Junt Ifraelite, Et egrettu/ efl lonaf de 
[ciuitate et fedit [contra orientem ciaitatif 

donec] uideret quid accideret ciuitati, dune 
[co dicit cum lonaf profeta eel populum 
[Aabuit pretiet e eonuerf. et en eele . . . 

iet. fi efcit foerf de la ciuitate e fi fift 
[contra orientem ciuitatif e fi auard^aet 
[cum deuf per feren . . 
« [ajilreiet u ne fereiet. Et preparauit do' 
[minuf ederofn fuper caput Jone ut feueret 
[ei umbram, laborauerat [enim . . dune] 



CO dicit lonaf profeta habebat malt laboret 
[e mult penet a cel populum e fadeku 
[grant iholt. et eret mult laf • . . 

. . . un edre fore fen cheue quet umbre li 
[fefift. e ivpaofer fi podill. Ei leiatuf 
[efl lonaf fuper ederam (letitia magna. 
[Dune fut lonaf 

m)alt letatuf co dicit porq«^ deuf cel edre 1 
[li donat a fun foueir et a fun re^woit- 
[ment li donat. Et precepit domnuj 
[(uermi . . . ut percuteret ederam) 

et exaruit et parauit deuf uentum caUdum 
[fuper Caput lone et dixit. meliuf eß 
[mihi mori quam uiuere 

.... dune CO dicit fi rogat deuf ad un 
[uerme. q«^ p^rcuffifl cel edre foft q«/ 
[eil fedebat e e . . . 

eilg eedre fu feehe. fi ulnt graneefm</ iholt 
[ure fuper caput lone et dixit ^ meliuf efi 
[mihi mori quam uiuere. Et dixit do- 
[minuf [ad lonam : Putafne bene 

i]rafeerif tu fuper ederam? et dixit bene 
[irafeor ego ufque ad mortem. Poftea per 
[eel edre dunt eil tel (dolor aue-) 

iet . fi debetif intelügere per ludeof chi 
[fieei et aridi permanent, negzutef fiüum 
[dei, . . e e por elf (fut or-) 

ef doliantf. car co uidebant per fpiritum pro- 
[fete que cum gentef uenirent ad fidem . . . 
[fi adrei^xr/ li ludei p^rdut fi cum il ore 
[f«/it. Et [dixit dominuf: Tu] 

dolef fuper ederam in qua non laborafH 
[neque fecifli ut crefceret. et ego nan 
[parcam niniu^ ciuitati magne in qua 



U 



l( 



I „Von habuit misericordiam sehe ich in den Nachbildungen deutlich nur uit, 
sonst nur geringe, wenn auch wahrscheinliche Spuren" Schm, peeeatore] peeeatoribus G. 
liberat] vielleicht liberatur Schfn. ee.] eere G,\ vielleicht eete, xr^xog} Schm, Vgl. Ko. 
^' ^59» 3 irctft] ireift G. 4 que li celor] Sr. bessert qued icel' ore. Vgl. Ko. S. 160. 
doceiet] doleiet [tant de] Pa.^ 5 ist von Bö. ergänzt. Die Worte ne fi eum legimuf — 
qui funt Ifraelite {Z. 6) sind unterstrichen. 6 effe anathema effe] ein effe ist ditto graphisch 
und daher tu tilgen ßa, Schm. Vgl. Ko. 5. 161. 7 dieit] dixit G. Ba. Mo. Vgl. Pa.^ 
pretiet] Bai. möchte preeiet lesen. Zwischen den Z.i u.% ergänzt Schw.: (ciuitate log)iet. 
S feren] strcn . . . Sr. Vgl. Ko. S. 161. 10 dicit] dixit G. Ba. iholi] eholl Schw. Bai. 
II fi] se (7. 12 dicit] dixit G. Ba. foueir] saveir? Bai. G. ergänzt: vermi . . . qui 
percussit ederam. 14 dieit] dixit G. Ba. rogat] rogavit G. rovat? Schw. e] Sckw. 

scheint e kein Buchstabe mehr zu sein^ und nach ihm fehlt nichts zwischen den Z. 14 «. 15. 
15 cilg eedre] Sr, bessert eilge edre. grancefmefj grantesmus Fa.', grantesmes Schw. 
iholt] cbolt Schw. Bai. ure] „vielleicht Anklang an fon, cap, 4, 8 vento calido et urenti*' 
Schm.; „ure ist oret, Uebersettung von ventus" Bö. Vgl. Ko. S, 148. 17 Auf die 
Worte per ludeof beziehen sich die am Ende des Bruchstücks {Z. 36) befindlichen Ba. 
Vgl. Ko. 5. 163. e e] eines der beideft e ist ein Best des ursprünglichen Textes oder 
irrig Ko. elf] eles Mo. 18 Pa.^ möchte gern lesen: uidebat p. sp. profetiae. 
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' pluf quam [centum oiginti milia 

inum qui nefciunt quid] 
dexteram et finißram ? danc fi dieit 
ad lonam profetam. tu doulf mult 
ad pcel edre e) fi por (iccl edre cf 

• 

1- 
. . dixit. in qua non laborafli neque 
H ut crefceret dixit. e io ne dolreie 
\nta milia hominum fi p^at erent 

•* • • 

/. Poßea en cefte caufa ore potefiif 
-e quanta eß mi/ericordia et pietaf 
'uper peccatoref hominef: Cil hominef 
:le ciuitate . . . 

que toll le uoUbat . . . delhr, c ro 
uitate uolebat combarir et ad nihilum 
:ere. Poßea p/r cel /^rrirM/Mm (conlriti-) 
nt. c fi contenement (?) fifient. fi 
ierent ueniam et refolutionem pecca- 
n fuorum, deuf omnipotenf qui 
et mifericorf et clemenf (/? et qui 
quod peccatoref uitatn eternam) 
vr et uiuent, cum co uidit qt/^t il 
"ent conueri de uia fua mala, e fif 
iiet de cel mel que fait habebant . . . 
tri de cel peril. quei il habebat 
ttum q«^ f^P^r f If mettreict. Cum 
hf ore uidcre et entelgir . . . 



ftt . , , Chi fil icent cum faire lo deent. 21 
[e cum eil lo fifient dunt ore aueid odit. 
[e poro fi uof auient . . . 

. . n facieil cell terriculum . . . q»^ oi com^/- 
[ciefl. ne aiet niolf male uoluntatem contra 
[fem peer. ne ^^^a/i/'(inimicitiam, maif) 

aieft cherte inter uof, quia caritaf operit 
[multitudinefn peccat?rum. feietd unani- 
[mef in dei feruicio et en tot 

. . fire remunerati, fai/zynoft alfmof«<r/'. ne ^ 
[fi cum faire debetif e faitef uofl eleemo- 
[fynaf. cert co fapietif , . 

. . acheder co que li pmretf. preieil li que 
[de cell pericuio nof liberat chi tanta 
[mala nof habeamuf {%\\. (et ut protegat nof) 

de paganif e de malf chrißianif. Pofcite li 
[que cell fructum que mollret n^f habet 
[qel nnf conferuet et ad roaturi[tatem 

condjuire lo pofciowir/" e tclf eleemofynaf 38. 
[ent pofjfufnuf facere q«/ lui ent poffu* 
[muf placere. Pofcite li (\ue refolutionem 
[umnium peccatorum twftrorum nof (pre- 
[bere dignetur et 

ut) faciat nof ad gaudia eterna peruenire. 
[Ibi ualemuf gaudere et exfultare fiu: 
[fine cum omnibuf fanctif per eterna 
[fecula feculorum quod ipfi inuifere 
[dignemur qui uiuit (in coelo 



IO fit inter dexteram — yonam profetam] diese Wörter sind in der Hs. durch' 
dicit] dixit G, ad (icel edre e) fi por etc.] (et) mult (es) ad(ireift) por | (ice)ft 
ckw, Bai, glaubt zu Anfang der Z. 21 . . il co dixit oder . . (l . . co dixit lesen 
\en, 22 Das zwischen den Zeilen 22 u, 21 befindliche ore poteftif soll en cefle 
^setzen Ko, Zwischen den Zeilen 22 «. 23 ergänzt Pa^: (tant l'aueient o)fcndut. 
Ko, bessert les. ro la] e tota la G,; inde la Va.; rola, für tota versehrieben Schm.; 
f idem la Va,^\ tote \si. Ba, terriculum] predictam G.; „die überlieferte Form der 
( undeutlich, daher ihre Auflösung unsicher '^ jedenfalls ist Tardifs predictam in 
'e nicht enthalten" Schm.; Pa,^ schlägt vor triduum. 24 fifient] Pa, Va. bessern 
Schw. fiisent. Vgl. Ko. S. 138 ff^. «. Ma. contenement] conterrement G. Ba.; 
alt beide Lesungen für unhaltbar und denkt an die Möglichkeit eines commune- 
achederent] ache deberent G. refolutionem] remissionem G.y nach Schm, un- 
25 uidit] videtis G. 26 liberi] liberat G. Ba. Bai.; liberavit Pa.^ difcretumj 
n G. 27 fifient] fisent Pa. Va.; fiisent Schw. Vgl. Z, 24. Zwischen 27 u. 28 
Pa.^ (que uos bie)n; fi ist nach ihm gleich sie, und er übersetzt comencieil mä 
rez*. 28 terriculum] predictam poenitentiam G.; „die Note ist mir nicht sicher 
flieh ^ jedenfalls ist in dieser und der vorhergehenden Note Tardifs pred. poen. 
ithalten" Schm. triduum? Pa.'^ 29 cherte] Sr. bessert chertet. multitudinem] 
i G.; Bö. vertueist auf Petr. 4, 8: . . quia Caritas operit multitudinem peccatorum. 
tt] unterstrichen. 30 fire kann auch (e)ftre gelesen werden^ und es würde genügen ^ 
" por en ciel vor diesem Worte zu ergänzen Pa.^ alfmofnef] almosnes G. Ba. Schm, 
sapitis G. ne fi — eleemofynaf] unterstrichen. 31 pericuio] „die Note enthält die 
thctle PGos, aber jedenfalls «iVA/ pericuio" 5r^w.; purgatorio ? Ko. habeamus] habemus 
das Schm. für unsicher hält, •Pourrait-on //r^habent? Si on le pouvait^ je serais 
lire paganof le mot que Tardif a lu pericuio» Pa.^ preieft — fait] unterstrichen, 
;t] habemus G. Die Ergänzung v, Z, 32 u, 33 rührt von Ba, her. 33 condjuire] 
•e Sr, tels] celf G. placere] proferre G, refolutionem] remissionem G, 34 uale- 
.lebimus G, Va. fanctif] „man erwartet (bei der Note) als Hilfszeichen tis statt is" 
quod] quando G. qui uiuit] quae videre G, quod — uiuit] unterstrichen. 



59 I^ic Passion Christi. 60 

c\xni) /ancti/ glorio/u/ den/ per eiema /ecula [plora , ,,ß cum dift e le etumgelu\{t- 

[/eculorum, [cundum Mat-] 

36 pfr ludeof , por ^uei 11 en cele doretie. et heuvt de auant diil. 
[en cele. encredulitet permtifient, et etiam 

36 per ludeof verweist auf Z. 17. permeffientj permes[is]seDt Pa, Va,; für pcr- 
meisscnt? Be, Vgl, Ma, Die Ergänzung der Zeile gab Sr, 37 heum] lou Bai, dift| 
irrtümlich tviederholt Ko, •La legon [Mat]heum est-elle bien assurec? J^ai lu Jusqu'iä 
leu de auant di(r)t, et il nie semble que la repetition de difl est bien invraisemblable» Pa} 
Die Hs, zeigt in ihrem gegenwärtigen Zustande so gut wie nichts von der ganzen Z, 37. 



Die Passion Christi. (K.) 

Handschrift: Bibliothek von Clermont-Ferrand, Nr, 189, Fase, 16, S. 12 — 15.— 
Photogravure: Album der Societe des anciens textes frangais^ Paris 1875, A3 — 6. — 
I}rucke: ChampolUon-Pigeac, Documents historiques inedits , Paris 1848, IV , 
424 ff, (Ch.); Dies, Zwei altromanische Gedichte ^ Bonn 1852 (1876), S, i ff, (D,); 
Bartsch, Chrestomathie de fanden /ran fais , Leipzig {iS66y 1872, 1875, 1880, 1884), 
1895, ^P- 7 /". (v. 117—396) (Ba,); G, Paris, Romania II (1873), 295 ff, (Pa.): 
Lückingj Die ältesten französischen Mundarten ^ Berlin 1877, 5. 38 ff, (Lü,); 
JCoschwitz y Les plus anciens monuments de la langue frangaise , {Heilbronn-) Leipüg 
(1879, 1880, 1884, 1886), 1897, S, isff-; Stengel, Die ältesten französischen Sprach- 
denkmäler, Marburg (\%%4^, '90*. S, 13 JT. (Ste,^ ; Monaci, I piii antichi monumenä 
della lingua francese , Rom 1894, S, 10^. (Mo.); Kraffty Les Carlovingiennes, La 
Passion de Jisus-Christ, Paris 1899, S, 2 ff, — BesserungSVOrschiäge und £e#- 
urten: Hof mann , Gelehrte Anzeigen der kg l, bayer, Akademie der Wissenschaften 1855, 
Bulletin, S, 42 ff, (Ho.), und Sitzungsberichte der kgl, bayer, Akademie der Wissenschaften 
1867, S, 199 (Ho.^); Diez, Jahrbuch für romanische und englische Sprcuhe und 
Literatur VII (1866), 361 ff, (/?.»); Delius, ehd, S, 366 ff. (Ds.); G, Paris, 
Romania VII (iSjh), wiff, (Pa.'); Böhmer, Romanisehe Studien IV (iSSo), iii (Bö.); 
Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der romanischen Philologie I 
(1882), VIII (Sie,); Gröber, Zeitschr,froman. Phil. VI (iSSi), 470 (Gr,); Boucherie, 
Revue des langues romanes IX, $ ff-i Spenz, Die syntaktische Behandlung des acht- 
silbigen J'erses in der Passion Christi und im Leodegar-Liede, Marburg 1887, S, 77 — 80 (5/.). 

1 Hora uof die uera raizun. Bl. 3. Sp. i la fua mo2z uida nof rend. 
de iefu xpi | paffiun. Z. 2 12 fa pafri|unf toz nof redepnf 

3 lolTof. afraD§. uol remembrar | 4 Cum aproifmed | fapaffiunf 

per quQ ceft mund tot afaluad:, | cho fu nrd redenip|tiofif. 

2 Trenta. tref. ant. et al quef. pluf 15 a^ifmer uol alaciutat | 
6 def que | carn pref. interra. fu. 5 afanzperno fufteg:' 

per tot obred | que ueruf deuf 5 Cum el j)|ueing abet fage 

per tot fofleg qu^ | hom carnalf., 18 uilef defoz mont | oliuer 
9 3 Peccad negun. unqu^ | non fez auant delf fof dof enueied | 

per epf lof noflref. fu aucif | unafnQ adducere feroued., 

Die erste Strophe ist mit Neumen überschrieben. Vgl. das heigegebene Faksimile. 
I Hora] o in H hineingesehrieben, a vertritt das einem cc ähnliche merovingische a. 
33 = langem z gleicht in der Hs, oft einem g. 11 2 = r, besonders gern nach o. 
14 ist vor redemptionf ein radiertes rede erkenntlich; der folgende Text bis V. 16 incl, 
scheint auf Rasur zu stehen, 15 ciutat] ciutaz Ste.^ 16 am Rande ein vergessenes 
und nicht ganz deutliches mit. granz, das hinter fufteg gehört, 

7 u, 8 (p. t. que verus deus obred p. t. que hom carnals sosteg /*</.'). carnalf] 
carnels D. D,^ ; charnels Lü, 9 (ünque non fez peccad negun Pa.'). fez] fist D. D,^ Lü, 
10 (Per eps los nosres aucis fu Pa,^\ per] por Lü. 12 redepnf] redenps Ch. D. Pa,; 
redenst Lü. 15 a la citet volt aproismier (: greus) /,//. ciutat] ci(u)tei D. Z>.« 

18 uilef] vil' es D. Pa,, vil' est Lü,', u il es Ho., vgl. Z).' S. 363. oliuer] Olivct Pa.. 
Oliveil Lü,, vgl, V, 466. 20 adducere] aduire Lü, 



^I 



Die Passion Ciiristi. 
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6 Cum I cel afnez fa amenaz 
delo3 Tnan|telz ben lant parad 
delo2 mant^Iz | delo) ueilit. 51 
bell apreflunt ofTaflfif; 20 

7 Per fua grand humilitad/ 
iefuf rex magnef fuf monted 54 
ficum I prophetef anz mulz dif 
canted | auelen de iefu criü. 

8 Anz petiz dif | quf cho fuf fait 57 
ihf. lo lazer fufcijtet 25 

chi qua tre dif enmoniment | 

iagod aueie toz pudenz., 00 

S3 9 Cum I CO audid tota lagent. 

quf ibf I ue loreif poden z 

chi epf lomojz | fai fe reuiuere 68 

•ö agrand honoi eN | con traxirent 

10 al quant delf palmef | prendent ramf 
delf oliuerf alaquaNt | laf branchef 

BS* en central rei qui fez | locel Bl. 3 
iffid lodii lepoplef | lez, | 

11 Canien ligran elipetit 69 
4r2 fiU daait | fiU dauit 

palif ueflit palif manjtenlf 5 

daoanL extendent alTof | pez., 72 

<ö 12 Gran folcf aredre graN | dauaN. 

grau epetit deu uan. | laudant 

en fobre tot petiz | enfan 75 

•48 of anna femp uan cla|mant. 10 
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Sp. 2 
Z. 2 
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13 Ala ciptad cum aproif|met 
et el lauid el lafgarded | 
defoN piu coj greu fuf piret | 
delTof fanz olz fo2t lagrimez | 

14 Hieruflalera. hierulTalem. | 15 
gaitedif el per tof pechet | 

penfar non tiAlf penfar noi | pöz 
non to per met tof granz | ozgolz; 

15 Verant lian uenraNT | lidi 

quez tafal draN toi | inimic 20 

il tot entotn tarberjiaran 
et aterra crebantaraN. | 

16 Lof tof en fanz qui inte funt | 
amalef penaf aucidrant 

entof I beiz muif. entaf maifonf 

pedraf | fub altre Non laiferaNt. ^ 

17 Litoi I caitiu per totaf genz 
menad | eneren atozmenz 

quar eu te | üz num cognoguid 
faluar te | ui^gnum receubifl. 

18 Cum cbo I ag dit et percuidat 30 
entepla | deu femper intret 

lof marche|dant quae introbed 
agrand | deflreit forf lofgitej. 

19 LofTof I talant ta fort monilred | 05 
que grant' pref pauorf : alf | iudeuf 
dedobpla coidal^uai ürend | 

tot lo2 marched uai defjfazend. 



30 lazer] lager Stf.; das Schluss-x des Wortes sieht fast wie z aus und wird von 
Cr, auch dafür erklärt, V^'gl, V, 107. 34 poden z] zwischen n wtd t Rasur, 55 Die 
beiden Striche über o in uolf und poz deuten Umstellung an. Vgl, Varnhagen^ Zeitschr. 
f, österr, Gymn, 1880, S, 226. 57 NT öudchnen die hsl, Ligatur vott kleinem N und t. 
Ebenso im Folgenden NS die Ligatur von N und f. 74 Zwischen pauorf und alf Rasur. 
Der Apostroph nach grant und der Doppelpunkt nach pauorf bedeuten Umstellung ^ also: 
que grant pauorf pref Gr, 75 Das 3 von cordalz scheint erst nachträglich hin ein- 



gefügt zu sein, 

23 ueflit] vestiz Lü. 
est SU8 montez Lü. Vgl. Sp, 
29 fuf faitj (fait fus Pa.^). 



25 humilitad] humilited Z>.' Pa,"^ 26 lesus reis raagnes 
28 aueien] avien Z>.»; avren(i)? Pa,^ aurent Bö,; aveient Lü, 
30 (Lo lazer suscitet Ihesus PaJ*). 31 moniment] monu- 
ment Lü, 35 lo morz] lo mort Pa,^ les morz Lü, fai fe reuiuere] faisiet reviure D.^ fait 
se revivre Lü, 37 ramf] rames Pa.y raimes Lü, 38 alquant d. o. 1. b. Ch,; alquant 
d. o. los broncs D. Vgl, Sp, alaquant] alquant Pa, Lü, 40 lodii] lo di Ch„ Pa. Lü, 

43 palies, vestiz, mantelz, ramiers Lü, palif mantenlf] (peliz) mantels D.^ Pa, 

44 aflbf ] as SOS Ch, ; a sos D. Lü, ; a ssos Pa. l 'gl, Nyrop , Ltbl, f, germ, u, rom, 
PhiL 1880, S, 339. 47 tot petiz] toz petit Lü. 50 el lafgarded] et la s garded Ch,; 
el la 'sgarded D,; e Ha sgarded Pa.; e la swardat (: aproismat) Lü. 52 defTof] des 
SOS Ch,; de sos D, Lü,; de ssos Pa, Vgl, V, 44. 54 por tos pechiez, dist il, wai 
ici! Lü, Vgl, Sp, pechet] pechez Pa, 55 non uÄlf] no-I uols Lü, 58 quez] quet 
Pa,; que Zm. 61 (qui in te sunt, los tos enfanz /Vi.*). 62 aucidrant] occidrunt Z>.*; 
ocidront Lü, 64 pedraffub] pedras sub Ch,; pedra sub D,; pedra ssub Pa.; piedre 
sovre Z«f. laiferant] lairani? D,; laiseront D,^; laisseront Z//. 69 percuidat] precuidat 
Pa,; precuidiet Lü.; percuidet Pa,"^ 70 sempres entrat en temple Dieu Lü, 

71 marchedant] marchedanz Pa, Lü, introbed] inz trobed D.; enz trovat Lü, 

72 lofgitez] los gitet D, Pa.; les gitat Lü. 73 Loffof] lo sso Ho,^ talant] talanz 
Pa, Lü, ta] at Lü.; vgl, Sp, 74 grant] granz Lü. 75 firend] ferant Lü. 
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20 Felo iudeu cum il cho | uidren 
78 enz lor cojf grand an | enneie 40 

per malf con felz uan | demandan 

Nre fennior cum | tradifTaNt., 
81 21 Lo fei iudef efcarioth | 

alf iudeuf ueng ra enrcbod. | 

qae men darez eluof tradran | 
84 uof tref talenj ad emplirant | 45 

22 Trenta denerf dune lien pro|- 

[mefdrent Bl. 3. Sp. 3 
fon bon fennio} | que lo tra difle Z. 2 

87 fi chera | merz uen fi petit 

hanc Non fud { hom qui magif laudif : , 

23 El^cel di que dizen pafchef 5 
90 cum la | c^na ihf. oc faita 

el fuf leued | del piu manier 

aflbf. fedelf | laued. lif ped. | 
93 24 Et p lopan. et per louin. 10 

fo2t facjcra ment lo} Commander . | 

per remembrar fapaffiun 
96 qae | faire roua atreilot., | 

25 Depan | et uin fancti ficat. 
tot fof fidelf I ifaciet 

99 maif q; iudef efcharioh | 

cui una. fopa enflet loco}. 15 

26 ludaf I cum og manied. lafopa 
102 diable | fen enz enfagola 

semp leued | del piu, manier 
tot alf iudeuf | o uai nuncer. 
105 27 Ihf loboNf per | fapietad 20 

tan duice ment pref | apar 1er. 



fobre fo? pez fej con|durmir 
108 fant iohan lo fon. eher amic | 

28 A cel fopar un fennon fej 
chi cel Non | fab tal non audid. 

111 contralf afan) | que an apader 
toz fof fidelf ben | en garnid. 

29 Alo fanc pedre per cho|inded 
114 quf c^la noit luineiara 

pedref | fojt ment fen ad uned 
p epfa I mort nol gurpira., 

117 30 Xpf ihf I den fen leued 

geh fefmani uilef na|nez 

toz fof fidelf feder rouet | 
120 euan o2ar folf enanez., 

31 Granz fu | li dolf foit marrimenz 
ficoN do2|mirent tuit adef | 

123 ihf cum ueg lof | efueled 
tref toz 02ar benlof | maNded. 

32 E dune oiar cum el anned | 
126 fi fo2t fudo2 dun. quef fuded 

quQ I cum lofagf aterra curr 
defafudo2 | laf fanctaf gutaf. 

129 33 Alfof fidelf | cum repadred 
tam benlement | lof coN fo2ted 
li fei iudeuf iaf | aproif med 

182 ab graN com paNnie | delf iudeuf 
34 Ihf cum uidra lof | iudeuf 
Z0I02 demandej | que querent 

135 illi refpoNdent | tuit adun 
ihm querem Nazarenü | 



■» 






o 
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107 condurmir] äas letzte r aus z gebessert, VgL V, 30. 114 noit] aus nuit 
oder in nuit gebessert SteJ^ 132 com] o aus u gebessert. 134 nach zolor un- 

ausge/üUte Rasur, 

77 uidren] veient (: enveie) Lü, 78 enz] enz en D, Pa, Lü, en ueic] envie /?.» 
79 uan demandan] demandan vunt Bö, 80 tradilTant] tradirunt Bö, 83 tradran] 
tradrai D, Pa, Lü, 84 ad emplirant] ademplirai D, Pa, Lü, 85 lien] li'nt Lü, 
promefdrent] promisdrent Z>.' Lü, 86 lo] lor Ch, D, Lü, 88 magifj mais Lü, 
91 (Del piu manjar il sus leved PaS), 92 alfof] wie V, 44. laued lif ped] (lis pedz 
layed Pa,^), ped] pez Pa,' piez Lü, 93 Et per lo vin et per lo pan (pain Zii.) 
D,^ Lü. 94 commandez] commanda Z?.*; comandat Lü, 95 per] por Lü, 96 roua] 
ruovet Lü, atreftot] a trestoz Pa, Lü. 98 tot] toz Pa, Lü, ifaciet] at saciiet Lü, 
99 efcharioh] Escarioth Lü, 100 locor] lo corps Lü, 105 fapietad] sa pitet Lü, 

109 (Un sermon fez a cel sopar Pa.'^') fez] fist Z>.» Lü, 1 10 tal non audid] (non 
audid tal Pa,^). 11 1 que an] qu'an Ch, D, Pa,^; qu'ont Z«. apader] a padir jÖ. Lü, 
112 (Ben en garnid toz sos fidels Ai.'). 113 per cho inded] cho indiqued oder indited /?.; 
perchoinded Ho, /?.» (perchoinda D,^); precoided Pa.; precuidat Lü, 115 ad uned] 
aduna />.'; adunat Lü, 116 p] por Lü. 118 geh fefmani] Gethsemani Lü, uilef 
nanezj viles n*anez Ch,; y'xV es n'anez D, Ba, Pa.; u il es n. Ho.; vil' enz alat Lü,; 
vgl, Sp, 120 euan] avan Pa. Ba,; avant Lü, enanez] en anet /?. Ba, Pa,; ent alat 
Lü, 127 fagf] sangs D, Ho, Ba,; sancs Lü, curr] curren D, Ba, Pa.; corrent Lü, 
129 Alfof] Als sos Ch, D, Ba, Pa. Lü, 130 benlement] belement Pa,; bellement Lü. 
131 la s'aproismat ludas li fei Lü. iudeuf] Judas Ho.^ Pa. Ba, iaf aproif med] ja'st 
aproismez Bö, 134 demandez] demandet Pa, Ba, Lü. querent] querent D, Ba. Pa,; 
queret Ho,; queretz D,^; quereiz Lü. 
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35 £u foi aquel zodif ihf Bl. 4. Sp. I 
i tuit li felun | cade greNT iof Z. 1 

terce uej lo} ode|inanded 

atotaf treif chedent enuerf | 
L 36 Maif li felun tuit trafludad 

uerf I noftr^ donfoN aproif mad 5 

iudaf li I uel enfenna fei 
ft celai prenjdet cui bafTzerai. 

37 Iudaf cum uegjgra ad ihm 
femper litend | lofon mentoN 

7 ihf libonf nol re|fuded 10 

altradetur baifair doned | 

38 Amicx zodif lobonf ihf 

p quem | tradef into baifol 
melz ti fura no | fulTef Naz. 
que me tradaf | p cobetad. 

3 39 Ar mand eflerent { euinim 15 

detotaf part prefdrent | iefum 

nof defended ne nof fufjted 
6 alar mo2t uai cum unf anel., | 

40 Sanct pedre folf ue^^iiar lo uol | 
eilraif. lo fer que alla) og | 

) ficoN fegued. u fem felloN | 20 

ladeflre aurelia liexcof. 

41 Ihf I libonf ben red p mal 

1 laurelia | ad fer u femp faned 
liadenf | manf cum eladron 

filent meneN | apaffiun. 25 

• .42 Donc li^urpiflen fei | fedel 
ctim el defan) diz lo2 | aueia 



fanz pedre folf feguen. | lo uai 

188 quae fuafin ueder uoldrat ; | 

43 AnNa nomnauent leiudeu. 

acui ihf | fur& menez 30 

171 donc fad unouent | lifelon 
ueder annouent pref ihm; | 

44 Dequant il querent lefosf fait 
174 cum I il ihm oicifefant 

nonfud trouez ne | enuenguz 

quar el fojffait no feid neul; | 
177 45 Dauant leded lepontifex 35 

ficoniur& | pipfS deu 

quel lozdilT&f {^purafied | 
180 fmerf ihf filf deueft il ; | 

46 Tuepf lafdeit refponihf 
tuit.lifellon | crident adun 

183 maio2fo2f fait que | iquerem 40 

pl oi medepf audit lauem; | 

47 Lofof fanf olf duncquef cubrirent 
186 acoleiar fellon lo prefdrent 

enfo|bretot filefcarniffent 

dinof I pphete chito fedre ; 

189 48 Fo2f en laf eflraf e(l& p&re 45 
alfog I lufeire laef uuardou& 

defa raifon | fi lef fred Bl. 4. Sp. 2 

192 qnelo deufil lifai neier; { Z. i 

49 Anz quae lanoit lo ialz cantef 

ter|ce uez petre lo neiez 
105 ihf libonf. lo | refuuard& 

lui recogNoilr& fSp fit; 



143 en fenna fei] au/ Rasur, 151 hinter naz eine unaus gefüllte Rasur, 

159 fellon] o aus u gebessert, 160 aureUa] e aus i gebessert , 165 Donc] o aus u 
gebessert, 167 pedre] auf Rasur, 168 quae] e aus {gebessert, 184 ploi] o in u 
oder u in o gebessert, Ch. Ba, Pa, Mo, lesen lui. 196 fit] vielleicht fiz Ste.^ 

139 — 142 lor o demandet tierce veiz: chiedent envers a totes treis. Mais tressudet 
tnit li fellon sunt aproismiet vers nostre don Lü, 143 uel] fei Ck, D. Pa, Lü, feil 
fai D,^; fait ^ Zu. 144 baffaerai] baisarai /?. Ba. Pa.; baiserai Z«. 149 lobonf ihf J 
Ihesus lo bons D,^ Pa, Ba,; Jesus li buons Lü, 153 Ar mand] armad D, Ho, Ba, 
Pa,; armet Lü, 154 part] parz Pa, Lü, 155 nof fuded] no s susted Ch,; no 

s' usted (^ osted) D, Ho.; nos usted Ba,; no ss' usted Pa.; non s'ostat Lü. 156 cum 
uns aniels a la mort vait Lü, alar] a la D, Ba, Pa. 161 red] rend Ho, p] por Lü. 
162 ad] al D, Ba, Pa, Lü, 162 liadenf] Hades D, Ho, Ba, Pa.; Uiedes Lü. 

165 logurpiflen] Ten g. Ba,; lui werpissent Lü, 166 aueia] aveit D, Ba, Pa, Lü, 
167 feguen] sejuen Pa. Ba.; sevant Lü, 169 nomnauent] nomnevent Lü, 171 fad 
unouent] s'adunevent Lü, 172 annouent] alevent Lü, 178 si-1 conjurat per eps lo 
Deu Lü, 179 per pure feit qu'il lor disist Lü, dilT&f] dissest Pa, Ba, fied] fid Bö, 
180 deuefl il] deu il est Z>.< 185 Lofof] Los sos D, Ba, Pa,; Les sos Lü, 188 chito 
fedre] chi t'ofedre (offeserai) Bö, Vgl, medre V, 420. chito] chi te D,; chi t'o Ho. 
Ho,^ D, Ba, Ba.; qui t'o Lü, fedre] fisdre D,^; fisdret Lü, 190 Teswardevet al fou 
r uissiere ZiJ. laef uuardou&] l'eswardevet Z?. Lü.; Vaeswardevet Pa, Ba, 191 lef fred] 
V tsinAiX. Ho, D,^ Pa.; l'esfreded Ba.; l'esfreidat Zö. 192 lifai neier] neuer li fait Lü, 
194 neiez] neiet Ch, D, Ba, Pa.; neiat Lü, 196 recognüftr&] recognoftre Pa, Ba.; 
reconoistre-l Lü, fit] fait Lü.; fez Pa,^ 

Foerster und Koschwitz, Altfr. Ucbangsbuch I. 3. Aufl. 3 
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50 P&ruf dalo fotf fen aled 
ld8 amarament | mult feplo2&. 
p cio laifTed df fe | neier 
qne denof aiet pieted ; | 
201 51 Cü lematinf fud efclairez 
dauant | pilat len ant men& 
fo2t ment louaNT | ilacufa nd 
204 la foa mo2t mult demandaNT; 

52 Pilaz erod len enuiet 
cni def abanz | uoliet mel 

207 deihu xpi paffion { 

am fe paierent aciel io2n ; 

53 Lo fei herodef cü louid 
210 malt lez. | femn enefdeuint 

delui long tempf | mult aaudit 
femp penfed uertuz | feifif; 

213 54 Demultef uifef lapeled 
ihf li I bonf mot nolfoned 
iudeu lacufeNT | el fetaif 

216 ad un refpondre h denat; | 

55 Dune lo defpeif elecamit 
lifel I herodef enceldi 

219 blanc uediment | fi laueflit 
fellon pilad loretramef; | 

56 Pilaz que anz len uol laifor 
222 nolconjfentunt fellun iudeu 

uida pdoneNT { al ladrun 

aucid aucid crident ihm; | 
225 57 Barrabant pdonent lauide 

ihm I inalta cruz claufrifdrnt. 

cruci|fige cruciüge 
228 crident pilat trefjtuit enfemf. ; 

58 Cü aucidrai eu | uoflre rei 

zo dif pilaz fo2f faiz | nonef 



5 231 rüprel farai & flagellar | 
poiifef laifarailen annor; | 

59 Enfemf crident tuitlifellunt 
284 entro en cel eNuan laf uoz | 
fitulaifef uiure ihm 
nonef | amicf lemperado: ; | 
10 287 60 Pilaz faf manf dunquef laued { 
quedefamo2t pofchef neger | 
enfemf crident tuit liiudeu | 
240 fobrenof fia toz li pechez ; | 

61 Pilaz cüaudid talf raifonf 
ialo2 I gurpif nre fenniot 

248 donc lo2e|cebent lifellun 

15 fo2f lenconjducent eN la co2t; | 

62 Depur pure donc loueflireNT 
246 & enfaman un rauf limefjdrent BI.4. 

co2ona prendent dela f efpiNef 
& en fon cab. fdlun. lafif drent | 

249 63 Dedauant lui tuit agenolz 
fif excrejbantent lifellon | 

20 dune lo faludent cü fenio2 

252 & I adef cam emperado2 ; | 

64 Etcü afez. lont efcamid | 
dune liuedent fon ueflimeNt. | 
255 & el medepf. fi pref. fa cruz | 
auantoz uai. apafiuN. 
25 65 FemNef. lui uan detraf fegueN. 

258 ploran lo uan. & gaimeNtaN 
ihf li piuf. redre garder. 
ab I lef femnef. pref. aparler; | 
261 66 Audez üllief iherim 
per me | non uof efl obplorer 
80 maif p | uof. & p uoflref filz 

264 plorez. | affaz qui obf. uof ef ; | 
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205 Pilaz] z aus t gebessert. 212 feifif am Ende der Zeile 17 in der Hs, ein- 
gefügt, weil am Schluss der vorausgehenden kein Raum übrig war, 220 pilad] d in t 
oder t in d gebessert, 231 rüprel] das zweite r ist aus 1 gebessert und deshalb länger 
als ein gewöhnliches r, 247 prendent — efpinef auf Rasur, 

197 P&ruf] Piedres Lü, 200 que de toz nos aiet pitiet Lü, 205 erod len 
enuiet] Herode l'entveiat Lü, 206 eui mel voleiet des avanz Lü, 210 femp] 
fempres Lü, 217 elecamit] e Tescamit D, Pa, Ba.; e Tescharnit Lü, 220 lore- 
tramef] lo retramist />.' Lü, 221 Pilaz laissier vuolt Tent aler Lü, laifar] laisser Pa,^ 
226 claufrifdrnt] clauüsdrent Ch, D, Ba, Pa, Lü, 229 Eu vostre rei ei^m oddrai Lü, 
230 forf faiz non ef] non est forsfaiz Lü, 234 entro] entre Lü, 237 dunquef laued] 
d^que at lavet Lü, 238 neger] neter Lü, 240 Toz li pechiez sovre nos seit Lü, 
246 limefdrent] li mifdrent />.■ Lü, 247 e corone prendent de spines Bö, dela f] 
dels D, Z>.< Lü, 248 lafif drent] l'asisdrent Pa, Ba. Lü, 253 Et cum l'ont escamit 
asez Z>.*; vgl, Sp. S, 11, Et esehamit c)jm l'ont asez Lü,' vgl, Sp, S, 79. 254 dune 
liuedent] adune vestit Bö, 257 detraf feguen] fegucn a (de) tras ou a tras siwant D,^\ 
detres sevant Lü, 259 garder] gardet Ba. Pa,; at wardet I^ü, 262 obplorer] obs 
plorer D, Pa,; uopt plorer Lü, 263 p] por (bis) Lü, 264 qui obf uof ef] qu'obs 
vo» est i oder ei A'; qu'uops vos est il Lü, 
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67 Cü el p ueng agolgota. 

daiian | lapoita, delaciptat. SN) 

mi dune lo2 I gurpit foe chamifse. 
chi feNs I cuflurae. fo faitice; | 

68 II nol. aufef deramar. 
^0 maif I anra fort angitad. 

non fut I partiz. fof uedimeNz 25 

zo fu I granz figna tot p uer; | 
273 69 £n huna {&, huna uert& | 

tnit foi fidel deueNT. efler | 

lo fof regnaz Nonef deu\f | 
276 en caritad. toz ef uniz ; | 80 

70 E delf felunf que u uof dif | anz 
lai dei uenir oeu laifei | 

279 quar illo fei mefclen ab uiN | 
nrse feniot. loteN den il; | 

71 Cü lan leuad. fuf eN la cniz | 85 
!8i dof afof laz pendeN | laf runf 

entre celf dof peNJdent ihm. 

il p efcarn o fan | tref tot; | 
285 72 Cu il lan mef fuf eN la Cruz | 40 

gran faN efcarn gran cridaizun. | 

enfobretoz unf delf ladrunf | 
S88 el efcamie. rei ihm; | 

73 RefpoNd& lal tre mal idiz. | 

el mo2 atort reN non fo2f|fez BI. 5. Sp. i 
291 maif nof a dreit p coljpaf granz Z. 3 

efmef oidi enceft | ahanz; 

74 En uerf. ihm fof | olz toned. 5 
294 fi pia ment lui | appelled. 

dem& membref | pta merc& 

cu tu uendraf | crifl enton. ren ; | 



297 75 Refpon. li boNS. qui non meNJtid. la 

chi en epfa mo2t fS p f u | piuf 

euto prom& oi en cell | di 
800 ab me uenraf in paradif ; | 

76 O deuf uerf. rex ihu crift | 
cital don faif p ta merc& | 

808 chi p hunua coN feffioN 15 
uide I p donef al la dniN ; | 

77 Noile laudam. & noit edi | 
800 de nof aief uera merc& 

tu I nof p done celz pecaz 

que I nof u&deil tua pi&ad; | 20 

809 78 luf que noNa def lo meidi 

tref tot cefl mund granz | noiz cubrid 
fui lo folelz & I fui la luna 
812 pod que deuf filz | fuf peNSuf fu e ; | 25 

79 Ad epfa nona cü pueng. | 
dune efcrided. ihf granz | criz 

815 hebraice foit ment | lo dif. 

heli heli perquem gl|piil; 80 

80 Vnf del fellunf chi fta | iki 
818 fuf eN la cruz liteN laz& | 

ihf fo2t meN dune re crid& 1 

le fpf delui an&; | 
821 81 Cü de ihu lanmaN an& 

taN I durameNT terra croll& | 85 

r-ochef fendient. chedeNT | munt 
824 fepul era fanz obri|reNT mult; | 

82 Et mult corpf fanz en fuN | exit 40 

& inter ovti( funt | ue dud 
827 qui intemptm dei | cortine pend 

iufehe la | terra p mei feNd; | 



282 For dof ifigf die Hs. die Spurefi eines radierten grant, das von V, 286 
anticipiert war, 286 cridaizun] a aus u gebessert. 287 vor enfobre Spuren eines 
radierten en. 302 cital] aital Ch,'^ Pa, ward unverständlich; Lii, erkannte es im Faks.- 
Ste, glaubt, man könne auch atal lesen, 304 donef] o aus e gebessert, 312 fu e] 
zwischen u und e der obere Querstrich eines r. 

265 A Golgota cum il (el Bö^ pervint Lü, Bö. 266 dauan] Anz. Z>.» dela- 
ciptat] de la cit Lü. Bö, 269 aufer] auseron Ch, D, Pa. Ba.; auserent Lü, 270 aura] 
qui (chi) ravra(t) D, Ba. Pa. Lü, fort angitad] sort en an gitad Ho,; vgl, Sp, 272 pj 
por Lü. 277 que u] que eu D,; qu'eu Pa, Ba, Lü, 277 anz — 278 laifei] Anz 
lui doi venjro (vengro) cu l'aisei (aisil) Ho. D,^ oeu laifai] o vos laissai Lü, 284 tref 
tot] tresiuit D.^ 288 efcamie] escarneie (Impf.) D,^; eschamit lo Lü, 289 Re- 
fpond&] Respont li Lü, 293 toned] torned Ch, D. Ba, Pa,; tornat Lü, 295 merc&] 
merceid (: rein) Bö. 296 criil en ton ren] en ton reing Crist (: mercit) Lü, 298 chi 
en] qui'n Lü, fö p] fempre Lü, 301 /),* fügt ein sweites o vor uerf, Bö, vor rex 
(vgl, Sp.), Ba. Pa. Lü, vor ihu ein, 302 cital] qui tel Lü,; aital Ba. merc&] mercit 
j9,' Lü. 303 p] por Lü, hunua] hum va Ch.; humil D.; humla Ho, Ba,; humila 
Ho.^; huna Pa.; une Lü, 306 merc&] mercit D,^ Lü, 308 que nos ne dest. t. p. 
Ch,; qu'en nos vedes per ta p. D,; q. n. rede(n)st t. p. Ho. 2>.»; qu'e nos vedest t. p. 
Pa, Ba,; qu'en nos vedis per ta pitiet (: pechiez) Lü, 313 pueng] pervint D.^ Lü, 
316 glpift] werpis Lü, 317 del] dels D. Ba, Pa, Lü, 323 fendient] fendirent D, Ba, Lü, 
324 fanz] s'anz Ho, D,^ Ba,; vgl. Sp.; sant Pa,; sainz Lü, 325 fanz] sant Ho. Pa, Ba,; 
tainz Lü. exit] exut D, Pa, Ba.; issut Lü, 326 et entre toz il synt vedut Lü, yii qui 
intempim] qu'in templum Ch, D,; qui in templum Ba, Pa,; qu'en temple Lü, dei] Den Lü. 
328 iufehe la] jusches a] Ho, D,^ 2* 
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83 De laz la croz efl& mariae 

880 de cui ihf uera cam prefdre | 45 

cum cela cam uidra murir/ | Bl. 5. Sp. 2 



quäl agre dol nol fab. om uiuf ; | Z. 2 

8S8 S4 £la molt ben fab. remem|brar 

defoa cam cü deuf fii | naz 5 

ial uedef ela fi morir | 
396 el refurdra cho fab p uer; | 

85 Maif nSpro granz fu li dolf | 
cbi trauerf& p lo fon cor | 

839 nulz om mortalz nol pod | penfer 10 860 

fanz fymeoNz loi | p cogded; | 

86 lofepf pilat mult a preiar | 
842 locorpf ihu quelli donef 

a I grand honor eilen po2t& | 

eN fof chamfilf len uolop& | 15 

845 87 Nicodemuf del laltra part | 

mult unguement hiapo2|t& 

eNter mirra & alÄN | 
848 quafi ceNt liuraf adonad; | 

88 A grand honor decef pimeNc 20 
laromatizeN cufche meNT | 

351 dune lo paufen el monumeNT 
o co2fp' non iag ancacel tempf; 

89 La foa madre uirge fu 
354 & feN I peched fi port& lui 25 

fof I munument füre toz nouf | 
anz lui noi iag unque nulz om; | 
857 90 Non fud aifaz anc alf felluNS | 

dauant pilat trefluit | eN uan 80 



3?> 



4» 



4> 



nofte prse iam p | ta merc& 
860 gardef imet | Non fia emblez ; | 

91 Quar el zo dif que refurdra | 
& al terz di uiuf pareiflra | 

863 emblar lauraN li foi fidel | 
atoz diraN que reuif qu&; | 

92 Granz eN auem agud erroif 
866 or en aur§ pece maiorf | 

armaz uaffalz dune lo2 liu|r& 
lo monument \oi comand& | 

93 Xpf ihf qui deuf ef uerf 
qui f6p I fu & fSp ef 
ia fof la chaNS | delui aucife 

872 regniS: p o cü | anz fe feira; | 

94 9ua el eN fen dune afaTit | 
fort fatanan alo uenqu& | 

875 p foamort fila uencut 

quecoN|tra omne non uertud: | 

95 Et qui era liom primerf 
378 elfoi | enffant p fon pecchiad b 

eli p&it [ eli gran 

& qui efleuent pmulzanz; | 
381 96 Quar anc non fo nul om camalf | 

en cel cnfem non fof anaz 

ufq; I uenguef qui feNS pecat 
884 ptoz folfef | comuna lei ; 10 

97 Argent ne aur nonidon& 

mafq ; | fon fang & foa carn 
887 deg cel enfem | toz nof li«dr& 

eN paradif lof arl)g& | 



Bl. 5. Sp. 3 
Z. 2 



352 corfp'] „der Schreiher, der corf vorfand ^ woi/ie dafür corpuf schreiben^ hat 
aber f vor p zu tilgen vergessen** Sie, Nach Gr, ist ' Versetzun^suichni, Mo, liest corfpf. 
373 9, das am ehesten einem J ähnelt, kann kaum als ein Q betrachtet werden. Vgl, s. Ä 
^. 361 , 381 Ste,^ 387 li^dr&] das eingeschriebene u war zum Ersatt des d bestimmt, 
dessen Tilgung vergessen wurde Pa.^ 

330 prefdre] prisdre(t) D,^ Lü, 335 morir] morem Z>.»; morant Lü, 336 ^ 
set por veir il resurdrat Lü, 337 nSproJ nemporo Lü, 339 nol pod penfer] penser 
no-1 pod Lü,'y n. p. pensar D.^ 340 loi p cogded] lo precogded D.; Tot precogded 
Pa, fia,; precuidiet VotLü,; Tot precogdad /'a.» 341 a preiar] a preiat D, Ba, Pa.; 
mult per preiat Lü,; a preiet Pa,^ 342 quelli] qu'el li C/i. D, Ba, Pa,; que lli Ho^; 
qu il li Lü, donef] donast Pa,"^ 346 hiaport&] hi aporta />.»; i aportat Lü, 

348 quafi] quaisses Lü, adonad] a(t) donet Z>.* Lü, 349 pimenc] pimenz Pa, Lü, 
352 corfp'] Corps Ba, Pa, ancacel] ant acel Ho.^ 356 npi] no i Ch, D, Pa,; noi 
Ba.; n'i Lü, 358 trefluit en uan] en van trestuit Ho, uan] vunt D.; vont Lü, 
359 merc&] merceid Bö, 360 non fia emblez] emblez no'n seit Bö.; jusqu'al tierz di 
(: mercit) Lü, 363 li soi fedeil emblet l'avront Lü. emblar] emblat Pa. 364 que 
revesquit a toz diront Lü, Vgl, Sp, 369 deuf ef verf] vers est dieus Lü,; deus vers 
est Bö, 370 fßp] sempres Lü, ef] iert Lü.; ert Bö, 373 9ua] Quar Lü. afaUt] 
a falit Ch, D, 374 uenqu&] venquit Z>.» Lü, 376 non] non at Lü. 377 Et qui] 
Equi Ds, Ho. D,^ Pa, Lü, 378 elfoi enffant] et soi enfant Ho,; e-1 soi enfant Lü, 
pecchiad] pecchied Ho,; pech(i)et />.' Lü, 379 eli p&it] et li petitet D.; et tuit li 
pctit Ho.; e li petit tuit Pa, Lü, eli gran] e tuit li gran Sp, 3S0 & qui] une V, 377. 
383 usque qui sens pechiet venist Lü,; 7>gl, Sp, pecat] pechet Z>.» Pa,^ 384 comune 
lei por toz solsist Lü, 387 deg] de D. Pa, Lü. nofj los Pa.; les Lü, 388 lof] nos 
Ch, D,; les Lü, 
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98 Et al terz di lo mattiN clar 
S90 cü foleilz I fo efclairaz 15 

tref femnef uan al | monument 
molt carf portaueNT | unguemeNz; | 

393 99 Langelef deu decel deifend 

rifapro|ifin& almonument 

tal a regard | cü focfardenz 20 

896 & cü laneuf blanc | ueflimenz 

100 En paf quel uidren lef cuflodef 
fi fef|paurireN de pauor 

8d9 que quailfef | morz ateira uengreN 

degraN | pauor que soblel uengre; | 85 

10 1 Suf en la peddre. langel f& 
402 fi par|l& alaf femnef dif 

uof neieNt | ci p que crement 

que ihm xpif | ben requer& | 
405 102 Anaz enef & non ef ci- 80 

tot ac6 plit I quim que uof dif 

uenez ueder | lo loc uoiant 
40d oli fof corpf iac def | abanz | 

103 A fof fidel tot anunciaz 

maf uof I p& druN noi ob lidez 85 

411 engalilea | auant eNuai 

allol * u&ran o dit | lor ad ; | 

104 Elles dequi cü funt tot nadef 
414 ihf I lafa fenpreN contradaf 

dune rejcon nof fent lo fenioi 40 

fi ladoreNT | cü red6pto2; | 
117 105 Lo n?3e feiNdrse enepf cel di | 
uednz funs ueiadef eine 



pri|meral uit fca mariae 
480 deeui fep | diablef forf medre | 45 

106 Em pref lo uidreN eellef duaef | 
del munument eu fe retot neNT Bl. 6. Sp. 1 

423 p& deef lo uit enepf cel di Z. 2 

ab lui I parl& filcoN iau dit; | 

107 En uerf lo uefprx enuerf lo fer | 
426 dune lo re uidreN foi fidel 5 

caftel I emauf abelz entr& 
abel eNfemjble fi fopet; | 

429 108 lafaduneNT li' foi fidel 

ia diceN | tuit que uiuf era 

cü il menaueN | tal raizoN 10 

482 ihf eft& en m& treftoz ; | 

109 Fax uobif fit dif atrefloz 
eu foi I ihf qui paifus foi 

435 uedez maf maNS | uedez mof pedf 
uedez mo laz | qui fui plagaf ; | 

1 10 Fort ment fun 'il efpauent& 15 
488 illi I non credent que aia carn 

zo peNJfent il q; ent' el 

le fpf apareguef ; | 
441 III Mel epeifoNf equi mang& 

en uerijtad lof confirm& 

fa paffioNS I peifoNS todaz 20 

444 lo melf figna deitat ; | 

112 Alquef uof ai deit deraizoN 

que I ihf fez p' paffion 
447 tot nol uof pofc I eu bcN comptar/ 

nol pod nul om | de madre naz. | 



406 quim quej man kann dafür mit Ch. und Pa^ auch quun que Icstn. 412 1 • 
auch F. 98 des Leodegar, 413 funt] u aus o gebessert, 423 p& deef] c für r ver- 
schrieben. 427 caftel] caftel Mo. {für f verschrieben. 441 Mel] e aus o gebessert. 

390 foleilz] li soleilz Fa. Lü. 392 portauent] portevent Lü. 393 Langelef] 
Li angeles Pa. Lü. 396 laneuf blanc ueflimenz] li nuofs vestimenz blanes Lü. blancj 
bloncs Pa, 397 Les eustodes en f>as che l'vidren Pa, oder nur li coustou für les 
cuilodef. paf] pos D, lef cuftodef] li costod Lü, 398 Bei Umstellung in V, 397 : 
De pavor si s'espauriren Pa,; vgl. Sp. fefpauriren] s'espavrirent Lü, 399 morz] mort 
Pa, Lü. 400 foblel] sob loi Ch.; sob lor D.; sobr'els Pa,; sovr'elz Lü, 401 langel 
f&] li angel('i) set Pa. ; li angeles sist Lü. ; vgl. Sp. 402 dis a las femnes si parlet Ho, 
alaf] ab les Lü. — Ch. D, ziehen dif zum folgenden Verse, 403 uof] no'ft Lü. neient] 
venent {=^venez) Ho. D,^ p] por Lü. crement] crenient Ch.; creniez D,; cremet Ho,; 
cremeiz Lü, 404 xpif] Christ Ch. Pa,; Crist Lü, requer &] requerez Z>. ; reouereiz Z«. 
406 quim que] qu'unque D.; quanque Ho. Pa,; quantque Lü. 407 uoiant] voiat D. 
409 Tot annundez a sos fedeils Lü. fidel] fidels Pa. annuncaz] annunciez D.^ 410 noi] 
no i Ch. D,^ Pa.; \\\ Lü. oblidez] oblidaz Pa.^ 420 sep" sept D, Pa. Lü. medrej 
misdrc(t) Z?.» Lü, 426 doi loi revidren soi fidel Pa.; dune lo revidrent doi fedeil Lü,; 
foi] doi Ho, Ho.^ 428 abel] ab eis D. Pa.; ab elz Lü. 430 era] esteit D.^ Pa. Lü, 
431 menauen] menevent Zw. 436 plagaf] plagaz Pa.; plagues (playez) D.^ ; plaiiez Lü, 
437 Espaventet fortment synt il Lü.; vgl. Sp. S. 79. il efpauent&] il espaventat Z>J Pa.^ ; 
il les espaventat Bö.; v^l. Sp. S. 78. 438 qued aiet eharn no-1 creident il Lü.; vgl. S/. 
carn] ehair D.^ 439 el] eis Z>. Pa,; elz Lü. 440 li esperiz aparevest Lü, 443 paflionf] 
passion Pa, Lü. 444 lo] et lo Pa.; e li Lü. deiut] sa deiiat Sp, 
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113 A fof üdel quaranta dif 25 

45ii p mulz I fem blanz 

enfembla beiz bec | eman ied 
deregnft deu fSp parl&; | 

453 114 E p ef mund roal allar 

toz babzijzar intrinitad 

qni lui credraN | eil erent falu SO 

456 qui nol cr&ran feraN | damnat; 

115 Signef faran 11 loi fi|del 
qoalf el abanz faire folise | 

459 linguef nouef il parlaran 
& I diablef encal ceran; | 

116 Sialcunf delf beuen ueren 35 
462 nonau|ramal zo fab p uer 

fobrae malab|def manf m&raN 
& fanitad atoz | rendraN; | 

4(>o 1 1 7 Suf enumont don cbef moNt& | 
que holiuet numnat uo fai 40 

leu& I fa man fif benedif 

4(i8 uengre lanuuolf | filcollit; | 

118 E lo2 uedent mont& eN cel 
ad dex|trif deu ihf ef f& 

471 qui uenra toz | iudicar 45 

atoz rendra ebeN emal: | 

119 Li foi ßdel ex fontoinat 

474 aldezcN | iom ia cü p ueng Bl. 6. Sp. 2 



fpf föf fobfclz I chad 
deglo didicent pentecofjtem 
filf eN flam& cQ fugf | ardenz ; 
477 120 Ildef ab anz funt aferad 
de I crifl noN fabent mot parlar { 



Z. 2 



en pafche ueng uertuz de | cel 
480 il non dobteN neguN iudeu ; | 

121 Pertoz lengatguef uan parjlan I^ 
laf uirtuz crid uan anjnuncian 

488 no lor pod om uiuf | contraftar 
fignef fazeN p | podeftad; I 

122 Spandut funt p tot cef mund | 

486 regnum dei nun cent p tot | 1> 

conuertent gent & popu | 
xpf ihf p tot abelz; | 

489 133 Lo fatanaf dol enagrand | 
alf deu fidelf fai durf afanz | 

alcanz encruz fai lof leuar | 20 

492 alquanz def padef degollar; | 

124 Ellof alquanz faiefcorter | 
alquanz en fog uiuf trebu|cher 

495 & engradilielf fai tofjter 2S 

al quanz ap p&dref | lapider; | 

125 Luique aiude nulf uencera | 
498 cu peif lor fai il creifent | maif 

locap acrid efuegujrad 80 

p tot ef mund ef ad horaz; 

501 126 Nof ceftef pugnef non auS. | 

contra nof epf pugnar deuS | 

frainde deuS nodrae uoluNJtaz 
504 que part aiam ab nof | deu fidelf; | 3S 

127 Quar ßnimunz non ef mult | Ion 
& regnü deu fort ment | ef prob 
507 drontre nof lez fa|cft lo beN 

gurpiffS mund | & fom peccad; | 40 



452 deu] u aus o gebessert? 475» deglo d. p. Glosse, Vgl. Sp» 5, 80. 

487 neben der Zeile auf der leeren KoL (3) einige radierte Worte. 

450 Ho.^ ergänzt converseit il, Pa, se monstrct il, Lü, se monstret vifs. 452 del 
regne Deu sempre parlat (: manjat) Lü, 453 roal] roa l's Ho,"^ Pa,; rova-ls Lü, 
455 eil ierent salf qui lui credront Lü, 456 feran damnat] damnet seront Lü. 
458 folia?] soliet Ch. £>.; soleit Pa. Lü, 461 beuen ueren] beive venein Lü, 462 p] 
por Lü, 467 fil] si Is D. Pa, Lü. 469 lor] lo Lü, 470 ef f&] se set Z>. Pa,; 
se siet Lü, 471 loz nos jugier d'equi venrat Lü, qui] d'equi Pa, toz] nos toz C*. /?• 
472 e bien e mel a toz rendrat Lü, 473 Sf», hält den Vers für interpoliert, en fon 
tomat] tornet ent sont Lü, 474 Ia cym pervint al dezme jorn Lü, p ueng] pervient Sf, 
475 sovr' elz chadit Esperiz Sainz Lü, chad] ched />.»; chiet Sp, 477 aferadl aferad 
Lfo,; eserad L>s, 479 en pas que vint de ciel vertuz Lü, 480 negun iudeuj Iudeu 
neun Lü, 481 lengatguef] lenguatges />. Pa, Lü, 485 Spandut] Espandut />. Pa, Lü, 
486 regnum de] lo regne IDeu Lü, 487 conuertent] per tot converlent Lü, gent & 
popu] gent et pople C/t,; pople et gent D, Pa,; puople e gent Lü, 488 xpf ihfj 
Crisz lesus est Lü, 491 lof leuar] soslevar D, Pa. 493 Ellof] Et los D, Pa,; 
E les Lü, efcorter] cscorchier Lü. 497 nulf] nu(no)ls Pa, Lü, 503 frainde] fraindre 
D, Pa, Lü, noftrtc] nos D,; noz Pa. Lü. uoluntaz] voluntez Z>.» Pa,^ 504 qu'aiam 
part ab los deu fedels L>,; vgl, Sp, nof deu fidelsj sos fidels //o.^ ; los fedels Pa.; ab 
Deu fedeils Lü, 506 & regniT] e-1 regne Lü, 507 drontre] dontre Z>. Pa, Lü„ 
508 peccad] pech(i)et D,^ Lü. 
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128 Xpf ihf qui maN CN fuf 
10 merc& | aiaf depechedotf 
entalf | raizon fiam mefprsef 
p tapi|tad 13 p donef; | 



518 129 Te pof che r&drae grae 45 

dauaNT I to paire glorise 

faDz fpm I pofche laudar BI. 6. Sp. 3. 

516 Sc nunc ptot | in fc^a AMHN 



509 qui mains en sus o lesu Crist Lü, manj mans Z>.< Pa, 510 de pechedors 
aies mercit Lü, 511 (Si an mespres en tal raison /V?); sed ont mespris en tels raizons 
Z//. raizon] raizons Pa,; fiam] si an Pa, 512 (Per ta pitad perdone lo oder lor Pa,); 
per ta pitiet perdone lor Lü, 13] lor CA, Z?.;^ lo Pa, 515 poisse lauder Csperit 
Saint Lü, 516 amen />/ Rnmwort Bö, 



Der heilige Leodegar. (K.) 
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im A/dum der Societc des anciens textes frangaiSt Paris 1875, Bl. 7 ff. Auf ihr beruht 
dai beige gehene Faksimile des Anfangs der Dichtung, — Zyrucke: Champollion' 
FigeaCt Documents historiques inedits , Paris 1848, IV, ^^6 ff, (Ch.); Di et, Zwei 
altromanische Gedichte, Bonn 1852(1876), S, -^^ff, (D.); Du Meril, Essai philosophique 
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de Cancien frangais, Leipzig {1S66, 1872, 1875, *38o, 1884), 1895, Sp. 13/". (^. i— 150) 
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Recuril d^ anciens textes^ 2f Partie, Paris 1877, S, 194^., vgl, S. i; Koschwitz, Les 
plus aneiens monuments de la langue frangaise (Hdlbronn-) Leipzig (1879, 1880, 1884, 
1886), 1895, •^- ZS ff'i Stengel, Die ältesten französischen Sprachdenkmäler ^ Marburg 
(1884), 1891, S, 23^. (Ste,^); Constans f Chrestomathie de l'aneien frattgais , Paris 
1884 {S/r, 17 — 40) (Cs.); Afonaci, I piii antichi monumenti de IIa lingua francese, 

Rom 1894, s. 24 — 30. — Beaserungsvorschläge und Lesarten: Hof mann, 

Gelehrte Anzeigen der kgl, bayer, Akademie der Wissenschaften 1855, Bulletin^ S, 51; 
Sitzungsberichte der kgl, bayer, Akad, d, Wissensch, 1867, //, 204; Boucherie , Revue 
des langues romanes, 2' serie /, i^ ff* (Bch.) ; Lücking^ Die ältesten französischen 
Mundarten^ Berlin 1877, S. IT ff. (Lü.) ; Freund ^ Ueber die Vcrbalflexion der ältesten 
französischen Sprafhdenkmäler, Marburg 1878, 5. 21 {Fr,); Havel, Romania ^7/(1878), 
416 (Ha,); Suchier^ Literarisches Centralblatt 1879, S, 117 (Sr.); Stengel y Ausgaben 
und Abhandlungen aus dem Gebiete der romanischen Philologie I (1882), S, VIII (Sie,); 
Gröber, 7eitschr, f, roman, Phil, VI (1882), 470 {Gr.); Settegast, ebd. X (1886), 
170/". {Se.); vgl. G. Paris, Romania XVI (1887), 153; Spenz, Die syntaktische 
Behandlung des achlsillngcn Verses in der Passion Christi und im Leodegarliede , Marburg 
1887, S, 77 — 80 (Sp). — Mundart: Vgl, ausser den Ausgaben Lücking, a, a. O, 
5. 197; Suchier, /eitschr. f, roman. Phil, II (iZlh), 255/*.; G. Paris, Romatia VII, 
(1878), 629. — Quelle: Ursinus AA. SS, 2 Okt, Vgl. dazu G, Paris, Romania /, 
296 ff, IVir teilen aus ihr die t.em französischen Texte entsprechenden Stellen mit. 



I Domine deu deuempf | lauder. BI. 7. Sp. 3 
et afof fancz | honot poHer. Z. 37 

3 infuamo2 cantompf | delfanz 

quae po2 lui augreNt | granz aanz. 

etojef tempf | etfiefk bienf. 40 

6 qnaeuof cantumpf | defant lethgier. | 



2 Primof didraiuof delf honoif | 
quae il auuret abduof fenioif. | 

9 apref ditraiuof delf ddnz. 

que I li fuof cojpf fufling fi graNz. | 
& euuruinf eil deu mentiz | 

12 quelui a grand to2ment occifl: 



45 



2 afof] o aus u gebessert. 

3 fuamor] su'amor Ch. D. Ba. Mey,; soe amor Pa. delfanz] dels sa(i)nz D. Ba. 
Ba,^ Pa. Mey. 4 quae] qui Pa, aanz] ahanz D. 7 Primof didraij Primas (primes) 
ditrai D.; Primes (Mey.) dirai Pa, 9 ditrai] dirai Pa. 11 Et d'Evruin cel dieu- 
mentit (ciel Deumentit Mey.) Pa. Mey. 12 que] qui Pa, Mey, 
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3 Quant in fanf fud donc a cielf | 

[tempf. Bl. 8 Sp. 1 



80 



alrei lo duistrent foi | parent. 
15 quidonc regneuet aciel | di. 

cio fud lotherf ülf baldequi. | 

ille amat deu lo couit. 
18 rouatq; | litteraf aprefid. | 

4 Didun lebifq; depeitieuf. 
luil coman|dat ciel reif lothierf. 

21 illo reciut | tamben enüd. 

ab u magif tre | femprel mift. 

quil lo doift bien | deciel fauier 
24 dondeu feruier | per bona üed: | 

5 Et cum illaut doit deciel art. | 
rendel quilui lo comandat. 

27 il I lo reciu bien lo non rit. 

cio fud I lonx tiempf obfe lofting. 



Z.3 



88 



86 



10 



15 



deuf I lexaltat cui el feruid 
defanct | MAXENZ abbaf diuint; | 

6 Nefud nulf om delfoN iuu^nt. | 
quimeldrefufl donc acielf tiempf. | 3) 
pfectuf fud incaritet. 
fidaulil I grand etueritiet. 
et inraizoNf | belf oth fermonf. 
humilitiet | oth p treiloz. | 

7 Cio femprefud et iaüer. s 
quifai | lobien laudaz enner. 

89 et fanz | letgierf femprefudboNf. 

fempre fid bien o que elpod 

dauaNt I lo feien fud laudiez. 
42 cum il|laudit fulin amet | 90 

8 A fei mandat & cio lidifl. 
acurtfufl I fempre lui fer uifl 

45 illexaltat | elono^at. 
fagratia liperdonat. | 



2. Igitur beatus Leodegarius, . . . a primae aetatis infantia a 
parentibus in palatio, Lothario Francorum regi est traditus (5/r. 3); ab 
eodem vero rege non post multum temporis Didoni, praesuli Picta- 
viensis urbis, avunculo suo scilicet, ad imbuendum litterarum studiis 
datus est: quem idem pracsul cuidam Dei sacerdoti, viro prudentissimo, 
ad erudiendum tradidit, qui eum per annos plurimos magnis curis 
edocuit (Str, 4), edoctumque pontifici reddidit. Receptum ergo eum 
suis cubiculis sub custodia disciplinae retinuit (5/r. 5) . . . § 3. Erat . . . 
multim facundiac honestissimac deditus . . . eloquio suavis . . . pru- 
dentia providus, zelo Dei et amore fervidus {Str. 6) . . . § 4. Deinde, 
cum quidam pater ex monasterio, quod est situm in honore beati 
Maxentii, obisset, jussu pontificis idem suscepit regendum (Str, 5) • • • 
cum juxta monita pontificis sui idoneum se praeparasset, et clarus 
haberetur prse omnibus, tunc odor ejusdem suavitatis in tantum pro- 
cessit, ut usque in palatium regis redoleret. Erat enim eodem tempore 
Minor Lotharius cum Baltide matre rex regens Francorum {Str, 7), qui 
agnita ejus prudentia, cupientes eum habere in aula regia, petierunt 
pontificem, ut suam ei daret licentiam secum habitare in palatio . • . 
§ 5. Quem rex atque regina videntes honorifice susceperunt, et in 
paucis diebus dulcia sua verba et bonitatem ostendit in tantum, ut rex 
simul et regina, plerique etiam pontifices, supra omnes eum in amore 
susciperent , 

14 duiflrent] die IIs. hat doiftrent, über dessen o sich die beiden Scitenstriche eines 
V (u) befinden , w;.>mit die Besserung von o <m u angedeutet ist Pa, Sr, findet in dem 
betreffenden Buchstaben ein m*rovingisches o, was von Sie, turückgtiviesen luird, 22 u wie 
u (o) in duiftrent V, 14. 25 doit] o aus u gebessert, 41 dauant] hinter t noch ein 
Grundstrich^ den Sr, mit i erklären möchte, 

17 ille amat] il l'enamat D, Pa, Mey, Ba,^ 18 litteraf] letres Pa, 22 ab u] 
ab u(n) D. Pa, Ba, Ba,^; a bo Sr, 23 quil lo] qu'il lo Ch, D, Ba,; qui lo Pa, 



Vgl, sp, 27 reciu] regut Pa,; reciut Ba, Ba,^ ^iO''> ^^^» ^^^' 
Ba,^ Pa, Mey, 28 lofting] lo ting D.; lo tint Pa, LH, 



non rit] nodrit D, Ba, 
30 abbaf] abes Pa, 



33 pfectuf fud] perfiz esteit Pa,; perfeiz fut il Lü. 36 p treftoz] par trestot Pa.; per 
treftot Mey,; vgl, l\ 88. 41 fud] fust Pa, Druckfehler? 42 fulin amet] fu(t, d) 
lui amet Pa, Mey, Ba,, fu li 'namet Ba,^ 44 fempre] sempr' e Sp. 46 fagratia] et 



sa gracie Pa,; (et) sa gratia Mey, 
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ethunc tarn bien qae il en fid. | 
debofteduN enefq; en fifl | 85 

9 Quandiuf uifquet ciel reif | lothier. 
bieN honorez fud | (ancz lethgierf. 
ilfefudmon damz | ifud grONz. 

cio controuerent | baron franc. 40 

po2 do quefud | deboNa fiet. 
dechiel perig | feilTent rei, | 

10 Yn compte ioth pfen lef trit: | 
• ciel epf nüauret eurui. 

Neuol reciuure chiel periN. | 

maif lifeu fredre theoiri. 45 

Nel I condignet nulf defof pierf. 

n I aolunt fair eftre fogred. | 

11 Ulo prefdrent tuit aconfeil | Bl. 8. S. 2 
eilre fogret en üfdren rei. | Z. 2 



63 eteuuruinf otten gran dol. | 
porroq; uentrenolf en poth 
por ciel tiel duol rouaf dergier. 

66 fifen intrat inun monflier | 

12 Reif chielpericf tambien en | üd 
defanct .1. confilierüd. | 

69 quandiuf alfuo confiel edrat | 

in contradeu benfi garda. 

lei I confentit etobferuat 
72 etfoN I regnet bendominat. | 

13 la fud telfom den inimix. { 
quil en cufat abchielpering. | 

75 lira fudgranz eil defenioj. | 

et fc .1. ocfent pauor. 

ialü I fot bien ille celat. 
78 anuil | omne nol demonilrat. | 



10 



15 



et ... ad honorem pontificalem eum esse idoneum proclamaverunt, 

quem omnes ad hoc electum Augustoduno, quae est i^duorum civitas, 

fecerunt pontificem (Str. 8), quam cum per annos decem strenue guber- 

naret, eodem tempore rex Lotharius, qui eum episcopum constituerat, 

defunctus est. Tunc idem Pontifex haec audiens, concito cursu in 

palatium porrexit, ac cum commilitonibus de rege tractare ccepit. 

§ 6. Qui audientes, Hildericum Austrasiorum regem in adolescentia 

sua regnum juxta sui temporis aetatem optime disponentem, elegit 

qua^dam pars Francorum, volentes eum regem habere (5/r. 9). Nam 

Ebroinus, qui major-domus fuerat sub rege Lothario, Theodericum 

germanum ejus cupiebat subrogare fratri in regno. Ipse vero Ebroinus 

erat tunc odiosus inter Francos, et quia metuebant hujus ponderis 

jugum, quod per eundem sustinuerant sub rege Lothario, relicto ejus 

coDsilio Hildericum in toto sublimaverunt regno {Sfr. 10). Tunc 

Ebroinus . . . regem petiit, ut . . . in monasterio abire permitteret: 

cui deprecanti . . . rex consensit {Str. 11) . . . § 7. Idem (Hildericus) 

vero Leodegarium pontificem super omnem domum suam sublimavit 

et majorem-domus in omnibus constituit. Qui, accepto hujus regni 

gubernaculo, quidquid maxime adversus leges antiquorum regum ac 

magDorum procerum vita laudabilium obstabat, multum ad pristinum 

reduxit statum. In tantum vero usquequaque omnia regna Francorum 

restituit, ut omnes se gratularentur, regem sibi habere Hildericum, ac 

rectorem palaiii Leodegarium (S/r. 12) . . . tunc adversarius . . . coepit 

sodalessuos, quos secum elegerat idem Pontifex habere sociosguberna- 

culi, invidize malo instigare et inter ipsum et regem zizania discordise 

Seminare (Stt\ 13 afi). 



56 fVar in der Hs, vergessen und ist dann vom Schreiher am Schluss der Z, 42 
nachgetragen worden. Die Doppclpunkte sind Versettungszeichen. 58 theoiri] zwischen 
o und X ein rcuiierter Buchstabe t der sich als i auffassen lässt. 60 re] oder rei mit 
verwischtem i. gred] d aus t gebessert, 63 otten] die beiden t sind wie et /^ 109 
verbunätn Ste^ 76 ocfent] zwischen e und n befindet sieh ein Grundstrich ; fent scheint 
aus fönt gebessert zu sein. 

47 et doncques il tant bien ent fist Aü. et hunc (= unc) hume tarn (= tant) 
bien nc fist Se, hunc] hanc D. Ba.; anc Pa. fift] dift Mey. 48 en fifl] en Crist Pa, 
V^.Sp. 57 neuolj ne volst /\?. 58 lifeu] lo seu /). Ba. Mey.; lo son Pa. theoiri] 
Theodri /*a. Mey.; Theotri Ba. Ba.^ 60 fair] fair' D, Ba. Mey.; faire Pa. 65 rouaf 
clergier] rovat clergiet Pa, 70 benfi] bien se Pa. 74 abchielpering] a Ch(i)elperin(g) 
Pa. Msy,; ab Chielperig Ba. 76 ocfent] oc s'ent Ba. Mey.; aut ent Pa.; aut s'ent Lü, 
77 ille celat] ill e[n] celat ou ill a celat D,; il le (lo Pa^) celat Pa. Ba. Ba.^ Mey. 
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14 Quant ciel irae telf | efdeuent 
pafchaf furent | inepf celdi 

81 et fc .1. fift fon midier. | 
miHae cantat fid lo mulben. | 
poblen lo rei com muniet. | 

84 etfenf cum giet üfenralet. | 

15 Reif chielpericf cum iljlaudit. 
prefdrafof meif | aluiflramid 

87 ciolimandat | quereuenid. 

fagratia po2 | tot ouid: 

et f5 .1. nef foth | meffait 
90 cumuit lef meif { alui ralat | 

16 II cio lidid etadunat. 
tof I confilier ianon edrai 

93 meu I euefquet nem lez teuer. | 
poHe quifempre uolf auer. | 
eN u mondier melaiife injtrer. 

96 pofci nonpofc lai uol | eder | 



20 17 Enuiz lo Bd nonuoluntierf. | 

laiiTel' intrar inumondier | 
99 ciofud lifüf ut il iutrat. 
cleri I euunii ille trouat. 
cileuuruiNS | molt liuol miel 
102 toth p enueia | non per el | 

25 18 Et f5 .1. fid fo mider 

euurui | prid acadier. 
105 ciel iragraNd | etciel corropt 

cio li preia | laiiTaf lototh BI. 8. Sp.$i 

SO fuf li poideu nelfuf | poi Ini Z.1] 

108 cio li preia paiaf ablui | 

19 Et euuruinf üü üncta paif | 
ciol demondrat quefipaiaf | 
111 quan diuf incel mondier indud. | 
85 ciol demondrat amixlifud. | 

maif enauant uof cio aurez | 
114 cum illedrat por malaüd | 



§ 8. His itaque diebus jam imminebat celeberrimus Paschalis dies 
(Str. 14 ab) , , , tunc instigator . . . mali accedens . . . Pontifici dixit: 
Observa te, inquit, quia celebritate transacta Missarum, a rege te 
scias esse interficiendum . . . Quod audiens, Pontifex, dissimulando 
distulit, et se hctum ostendit, et non pro magno ducens, apparuit 
vultu clarus, et sollemnia Missarum, quse coeperat, honestissime con- 
summavit. § 9. Sed communionem sanctam cuip ipse et rex perce- 
pissent . . . Pontifex . . . cum suum perconsummasset officium . . . 
consilium reperit, melius ei esse omnia relinquere et Christum sequi... 
Tunc, relicto rege . . . ire coepit, ubi pauper Christi fieri potuisset 
{Str. 14). Audiens autem rex contristatus est valde, et moerens ac poeni- 
tentia ductus, eoquod taliainsanctumVirumcogitaret, misitquemdam 
ex fidelibus suis cum exercitu copioso post ipsum, ut eum ad se redu* 



leret sanum; cumque ab'iret ille . . . tandem diluculo reperit, et juxta 
nandatum regis ad ipsum reduxit (ms. Divionense; Str. 15): ipsoque 
^ontifice deprecante, Luxovio caenobio ut ei liceret, relicto sseculo, 



c 
m 

Pontilice dep. ww«i-„^ , .-««w,.« *,^«ww.v *.. ~. ..-^.^v, ^ 

vacareDeo, humili poposcit prece se dirigendum {Str. 16): quem pro- 
tinus illuc ire non distulit. § 10. Qui festinus in monasterium per- 
veniens, ibidem Ebroinum jam clericum invenit, dicensque, se ali- 
quid in eu peccasse, veniam sibi invicem petentes steterunt coDcordes 
{Str. 18 w. 19) . . . 

85 cum illaudit] sieht auf Rasur; der Schreiber hatte zuerst il fc fiid motf por lo 
von Jen Versen 115 1/. 116 geschrieben. Vgl, Sp. S, 'n Anm. 96 Vgl, Passion, K. 412. 
106 über iailTaf — nelfuf J = Z. i , Bl, %, Sp. 3 des Faks. Neumen. 107 nelfuf] 

nelfud Lü.; doch las st sich aus dem Grundstrich (Notenzeichen) nach f kein t herauslesen, 
1 1 3 enauant] über dem z7veiten a ein Neuma. 

79 ciel irae] cele ire Pa.; ciel' irae (ire) Ba. Ba,^; ciel xxd^Mey. efdeuent] esdevint 
D. Bd. Pa. Mey. 83 poblen] poblent Pa,; por bien ou et ob lo rei Mey.; puople et 
Lü,; pobl' et Ba. Ba.^ 88 wie V, 46. 93 Meie eveschiet tenir nem Icist Sp, (Stc.) 
meu] meie Pa. 94 fempre] sempre m? £>.; semprem Ba. Ba.^ Mey. 95 u] un Pa. 
Mey. 96 pofci] pois que Pa. lai] lau D. Ba. Ba.^ Pa. 99 lifof] Lusos />. Ba. 
Ba.^ Pa. ut] o Pa.; unt Mey. 100 cleri] clerj' D. Ba. Lü.; clerc Pa. Mey, üle] 
illo D, Ba. Bj.\- iluoc Pa.; illoc Mey. 101 liuol] li volst Pa. 102 p] par Pa, 
per] por Pa, 105 ciel] cele Pa.; ciel' May. Ba. 107 fist lo por D(i)eu nel (nc V) 
fist por lui L>/n. Pa, Mey, 108 paiaf] paias s Z>. ; paiast s' Pa, Mey. 109 finctaj 
feinte Pa, 110 fi] se Pa. iii indud] ins fud Ch, D.; istud Ba, Ba,^; estut Pa,; 
estud Mey, Vgl. V. 228. 114 fid] fied D. Ba. Ba,^; feid (: odreiz) Pa. 
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20 Bex chielperingf Ufefudmoaf | 
r pol lo regnet lo fouureDt toit 

^7 uindrent parent elo2 amic | 

lifanct .1. lienurui 

do confo)|teiit adambef duof 
BD qae fent | ralgent inloi honoif | 

21 Et (^ .1. den fiftdra bien. 
quae | fen ralat enfeuefquet. 

BB et I euuruinf den iif dra miel | 
quaedonc deueng anatemaz | 
fon queuque il acozonat | 

to toth lo laifera recimer | 

22 Dominedeu ilcio laiiTat. | 
et^iable comandat. 

^ quar | doncfnd mielfetalui uint 
iluojluntierf femper reciut 
cum I fulc enaut grand adunat | 

te lo regnepred adeuadar ) | 



23 A foc.aflamma. uai ardant 
10 & agladief pcutan. 

185 pojquaNt | ilpot tan fai demiel 

po)deu I neluolt il obferuer 30 

ciel nefud | nez demedre uiuf 
188 quital | exercite uidid ; | 
15 24 Adofleun acillociu 

dorn fanct | .1. uai afalier 
141 nepot intrer | enlaciutat 36 

defoif lafid üfli | gran miel 
etfc .1. mul en fud | trid 
20 144 po2ciel tiel miel quae | defo^f uid. | 
25 8of clericf pref reuedi« | 
et ob fef croix foif fen exit | 40 

147 porro nexit uollf preier | 

quaetot ciel miel laifTef po2 | deu* 
25 ciel euuruinf quäl horal | uid 

150 penrelrouat lier | lofid : | * 46 



Per idem tempus Hilderico defuncto, germanus ejus [Theodoricus] in 
regno sublimatur. Haec audientes utrorumque amici . . . pergentes . . . 
de utrisque partibus ad supradictum monasterium, cogebant eos proce- 
dere et ad eorum domus remeare. Qui . . . consentientes acquieverunt 
deprecantibus (5/r. 20). § ii. . . venerunt simul, Ebroinus scilicet cum 
Leodegario pontifice, in civitatem suam Augustoduno {Str, 21). Quam 
rem audiens tota civitas suscitata est in gaudium . . . vero Ebroinus . . . 
fuga nocte ab ipsa discessit civitate . . . Sed non post multum tem- 
poris, multis sceleribus gestis, collectis secum malorum sociis, Fran- 
coTum per vim intravit fines et cum tyrannide crudelissima gerens, 
Theoderici gloriosi regis se prsesentavit obtutui, atque ab eodem 
restitutns est in priori gradu (5/r. 22 u. 23). § 12. Major-domus effectus . . . 
adjunctis sibi nequissimis... sociis, consulere coepit, quemadmodum... 
Pontificem (Leodegariunf) destruere potuisset. Ex bis enim consiliariis 
duo . . . dixerunt, se posse eum rapere de civitate, et in eo facere vin- 
dictam, ex qua malitiaEbroini esset satiata. Gavisus namque Ebroinus 
de eorum responso, dedit eis exercitum copiosum valde; qui confestim 
porrexerunt ad civitatem Eduam, et circumdantes eam cum eodem 
exercitu devastabant circa murorum circuitum (5/r. 24). 

§ 13. Haec enim Vir Dei prospiciens . . . tunc omnem clerum civi- 
tatis aggregari jussit, et cum reliquiis, crucibus et choris psallentium 
obviam abiit cum Dei laudibus suis inimicis . . . Qui enim venerant 
ad eum puniendum, absque reverentia reliquiarum eum comprehen- 
derunt {S/r, 25) . . . 

137 medre] d aus t gebessert. 142 miel] auf Rasur {vielleicht r dicrtem mal Gr.); 
aus mal ^bessert Ste.^ Nach V, 150 bleiben zwei am Schluss der Seile (S/>. 3) befindliche 
Zeilen frei. Hinter K. i$6 ist wenigstens eine Strophe vergessen worden. Vgl, Pa, Mey, Ba^, 

115 chielperingf] Chiclperigs Ba.\ Chelperis Pa, 116 por] per D, Ba, Ba.^; 
par Pa, toit] tost Pa, Mey, 121 u, 123 den] donc Pa. 125 acoronat] at Coronet Pa.; 
a Coronet Ba. Ba.^, 127 ilcio] iluoc Pa,; in cio 8a. Ba.^; il lo Mey, 128 eladiable] 
et 8*a diable Pa^ Ba, Cs.; et a diable s Mey, LH, Ba.^ 129 (juar] qui Pa, Ba. Ba,^ 
Mey, ijO femper reciut] sempre reiint Pa.; igl. Ha.; semprel letint oder reciut Mey.; 
vgl. Bch, S, 21; semprel reciut Lü.; semprel recivt (gespr. recift) Cs. 134 agladief] 
a gladi ts JD,; a gladies (glavies Pa.) Pa, Ba, Mey.; a gladie Lü. pcutan] persecutan(t) Pa, 
Ba, Mey.; les percutant Lü. 136 neluolt il] ne volt lei Sp. {Ste.) 139 adode^un] 
a Ostedun Pa. acillaciu] a celle cit Pa.; a celle civt Cs, 140 afalier] asalir D. Ba, Ba,^ Pa, 
Mey, 145 Sos clerjes pres et revestiz (-it Ba^ Ch, D, Ba, Ba,^; Sos clercs a pris et 
revestiz Pa.; Sos clerjes prcsdra revestiz Mey,; Ses clerjes prist il revestiz Lü. 147 porro 
nexit] por o n'exit Ba, Ba^.; por o ent eist Pa.; por o 'nt eissit Lü. uolli] volst li Pa. 
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26 HÖR EN AUREZ LAS POENAS | 

[granz Bl. 9. Sp. i 



quaeil en tifdra litijraoz 
153 lipüdef tarn fud cruelf. | 

lif olf delcap lifaicreuer. 

cufi laut I fait mif len recluf. 
15d nefoth nulf | om quef deuengunz. | 

27 Am laf lauuraf lifaitalier. 
hanc I lalingua (|uae aut in queu. | 

159 cQ ü laut tolh uituperet. 

did I euuruinf quitanfud mielf. 

hora I po2dud domdeu parlier. 
162 ianon | podra maif deu laudier. 

28 A terra ioth multfo afflicz. 
non I oct obfe cui en calfifl. 

165 fuper lipiez | nepodeder 
quitoz lofat ilconjdeinneif. 
ora perdud' dondeu | poilier. 

168 ianonpodra maif deu | laudier. | 



Z.3 



10 



15 



29 Sedil nonadlingua parlier, 
df exaudif liffof penfx-z. | 

171 etfiel nonadoir carnelT I 

enco2p lof adetfpiritielf. 

et I fi enco)pf agrand tomeNt | 
174 lanima nauura con folament. | 

30 Guenef oth num cuil comandat 
laiuf encadref len menat | 

177 etenfef cant in ciel monilier. | 

illo recluf drent fc. 1. 

domine | deuf inciel flaiel 
180 iuifitet .1. I fonferuu | 

31 Lalabia li reflaurat. 
ficum I defanz deu pref laudier. 

188 ethanc enaut merci fi grand. | 
po) lierloüd ficum defanz. | 
doc pref .1. apreier 

186 pöble I ben üfl credre indeu. 



Qui pergentes, duxerunt eum extra civitatem et implentes jussa prin> 
cipis Ebroini eruerunt oculus ejus a capite (Sir. 26 a — <(). Sed, cnm 
lumen sustulerunt forinsecus humanum, intrinsecus incluserunt diTi- 
num {S/f\ 29 cä). Et tradentes eum custodibus, in quodam eum pet- 
duxerunt cccnobio, in quo latuit (Str. 26 ^ . . . § 16. ... Tun c (Ebroinus) 
jussit eum nudis gressibus per quamdam piscinam transduci, in qna 
erant petr%, sicut clavi incidentes acutx. Deinde evulso terrae pro- 
stratoque {Sir. 2S a — ä) incidere linguam labiaque praecepit, ut dum . .. 
lingua ac labia essent incisa . . . lingucc officio laudare nequlTerit 
Creatoren! {Str. 27, 2S f/) . . . § 17. Sed, qui absque vocibus cordiam 
auditor est Deus, magisque optatur corde contrito, quam elatione 
superbo, suscepit vocem tacentis magis, quam elate loquentis; postalat 
sibi auxilium non vocis sed humilitatem c o r d i s (5/r. 29). Tunc (Ebroinus) 
quemdam accersivit virum, nomine Waningum. Tu accipe, inqnit, 
Leodegarium . . . Tunc acceptum ad suum perduxit cacnobium, qui 
vocatur Fiscamnus, ubi erat congregatio sanctimonialium ac virginum 
{Str. 30) ... in (juo muliis diebus conversans, habita stetit sub custodia. 
Nam et lingua pnvci&a solitum recipit officium, et magnum doctrinx 
sux semen ostendit in populo (Str. 31) . . . . 

165 podj aus pot oi/er poiT giUssert. 166 condemnetf] in condemned gebessert? 
Ste.^ 168 non| atis m hergestellt; dem Schreiber schwebte, wie Gr. richtig bemerkt^ 
jamaif vor. 170 df] d hat den Querbalken 7üie d von V. 207, nur etwas verblasst Sr. 
172 Corp] hinter p ein f radiert, ad] a aus 1 gebessert. 

156 devenguz /?ö«. 157 Am laf] Ambas D. Aiey. Ba.^; Ambes Pa. 

161 pordud] perdud D. Pa. Mey. Ba.^ domdeu] dorn (don) de? Pa. Mey, 164 cui 
en calfiflj lai on s'assist? oder ren on s'assist? D. 165 lipiez] lis picz D. Ba,^; 

les p. Pa.; los p. Mey. 166 (jui] que Pa. Mey, Ba.^ 167 dondeu] don de? Mey. 
porlier] parlier Ch, D. Mey. Ba.^; parier Pa. 168 ianonpodra] ja nen podrat Cr. 

170 penfiez] pensers Pa.; penserz Mey.; pensez Gr. Ba.^ 172 ancor (encor Lü.) 

les at espiritels Pa.; en cor (cuor O.) los ad espiritiels Mey, Cs. Ba.^; en Corps, eis 
ad espiritiels Ste.; vgl. S/. 174 lanima] l'aneme Pa. 175 Guenef] Guenin Pa, 
176 encadref] en cartrcs Pa. Mey. Ba.^ 178 illo] iluoc Pa.; illoc Mey. 181 les 
levres li at restoret Pa.; la labia li ad restaurat Mey. Vgl. S/>. 182 laudier] 

laudat Sp. 184 por Her] wie /'. 167. 185 doc] donc Ch. D. Pa, Mey, Ba.^ 

.1.] s. Lethgiers Ch. D. apreier] a predier Pa. Me^-, Ba.^ 186 pöble] lo p. Pa, Mey.; 
vgl. Sp, fid] fist il Lü, 
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: eunruif : : cuillaudit. 

nelpot I antro queluid. 
>uid I fudcorroptiof. 
t ablui [ duref raizonf. 
exafjtra altirant. 
>rome(l | adenauant | 

grand furo) agraN flaiel. | 
anda laudebert. | 
lai^ noit et di. 

fef fl dontrequel uiu | 
lebert fura buonf om. 
luif afondom; | 

liuol faire mult amet. 

liroua a poUer. 

uid I grand claritet. 
ndre | fud depardeu 



40 



45 



Bl. 9. Sp. 2 
Z. 2 



et ficum roo)f | in cf 1 efgranz 
204 et ficum flam|mef clar ardaz | 

35 Cillaudeberz quäl hojaluid. | 
tomefalf altref filloj dia. 

207 deft { omnetiel malt aina df. 

po2cui I telfcaufa uindeciel. 

po2cielf I fignef queuidrent telf. 
210 deu I prefdrent mult aconlauder | 

36 Tuit liomnedeciel paif. | 
treftuit aprefdreNt a ue|nir. 

218 etfc .1. lifprediat. 

dnS I deuillef lucrat. 

rendet ciel | fruit fpiritiel. 
216 quaedeuf | liaur& pdonat. | 

37 Et euuruinf cu illaudit. | 
credere nelpot antro | queluid. 



10 



15. 



20 



ödem tempore vir gloriosus Theodericus et idem Ebroinus syno- 

onvocaverunt . . . § 19. . • Tunc et ipsum (Leodegarium) ad 

m synodum accersierunt; . . . seorsum rex et Ebroinus cum 

conlationem fecisse dicitur, in qua eis multa prsedixisse futura 

nisse, manifestum esse conicitur. Ubi et Ebroinus in eadem 

ie perseverans, Multum tibi, inquit, verborum sublimitas per- 

loquendo, martyr esse suspicaris, ideo te tam temerarium 

is . , . ut merueris, ita eris accepturus martyrium {Str, 32) . . • 

*unc tradidit eum cuidam viro Chrodoberto: Accipe eum, inquit, 

agna custodia servandum; adhuc yeniet tempus mortis suse 

m. Acceptum eum cum ad suam domum deduceret, cernens eum 

ere ac infirmitate defessum {Str. 33), jussit ei dari ad refocillan- 



! cunctos instruere, qualiter ad regna cselorum valerent per- 
{Sir, 36). Sed non post multum temporis , , . Ebroinus jam ob- 
is, crudelitatem suam volens in eum perficere, 

96 fef ft] Im Faks. fez, dessen z durchstrichen und vor dem ein f eingeschoben ist; 
isur von ffu>ei Buchstabcfi und des unteren Teiles von f in der Ligatur ft. fezJfl 
ft gebessert? Ste.^ Mo, liest fefifl. 198 Auf duif und dom Neumen, 

87 cuillaudit] si com l'odit Pa, 188 credren] cre(i)dre Pa. Mey. Ba,^ 

)rpf] e 1 Corps D.; el c(u)or Pa, Mey, exaftra] s'exastra (= exasperavit) D.; 

Pa,^; vgl. G, Paris t Rrmania XVIII (1889), 136. 196 dontrequel] dentro 
i*el Mey. Ba,^) Pa, Mev, Ba.^; vgl, Romania II» 314. 199 liuol] li volst Pa, 
rand claritet vindre de cel; Garda si vit, fut de par deu Sp. (Ste.), 203 et 
)orf] et cum roors D.; eissi com ruode Pa.; eisi cum rode Mey.; Bch. Lü, 
haltest an roorf fest (si com roors). 204 et ficum] eissi com Pa, flammef] 
s D,; flamme est Pa, ardaz] ardanz D, Pa. Mey, Ba,^ 206 tome] tometZ>.; 
'tf. 207 tiel] ciel D.; cel Pa. 208 uin] vient Pa.; vint Mey, Lü.; vind 

211 ciel] cest Pa. 212 aprefdrent] lai prisdrent Pa.; an presdrent Mey, 
itiel] espiritfi)el Pa, Mey.; spirituel Ba,^ 
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219 eil bienf quel fifl | cillipefat. 

occidere locom|inandat. 

quatromnef itra|mi{l amez. 
222 que lui aleifunt | decoller. 

38 Litref uindrent al«? .1. | 
iuf fe giterent afofpez. 

225 de lo2 | pechietz que aurent fliz | 

illof abfolf etpdonet. 

loquarz { unf fei nom auadart 
228 abuN I infpieth lo decollat | 

39 Et cü illaud tollut loqueu. | 
locojpf edera fobrelf piez. | 



881 cio fud lonxdif quenon cadit | 
lai faprofmat queluifirid: | . 
25 entro litalia lof pez de iuf. | 

284 loco2pf ilera femprefuf | 

40 Delco^pf afaz lauez audit. 
etdelf flaielf quegrand | fudint. 
30 237 lanima reciunt | dominedeaf. 
alf altref | fanz enuai encel. 
il nof aiud | ob ciel fenio). 
240 pojcui fudinc | telf paffionf ; | 

FINIT. FINIT LUDENDO DIQT; 



velocissimos post eum emisit equites nimium perniciosos, qni enm 
morte perimerent ... Hi vero, qui venerant ad eum perimendum, ertnt 
quatuor numero (5/r. 37). Tres enim ex bis provoluti sunt ad pedes ejus, 
deprecantes, ut eis indulgentiam daret, et benedictionem super eo! 
dignaretur tradere. Quartus vero (Wadardus) superbus astabat, eri 
ginato gladio paratus ad eum interimendum. § 22. ... percussor ex 
tendens gladium, amputavit caput ejus (5/r. 38), et erectum corpus eju 
• substitisse quasi unius horae spatio dicitur. Sed cum nondum eui 
gladiator cadere cerneret, ipsum pede percussit, ut vel sie citins i 
terram decideret (5/r. 39) . . . 

225 Der ganze Vers und illof von V. 226 stehen auf radiertem lo quarz . . 
infpieth von V. 227/8, die zuerst antieipiert waren, fliz] 1 in a gebessert Ste, 229 an 
d aus t geöessert, 239 aiud] d aus t gebessert. 

219 cilli] si li Se. 220 occidere] a ocidre Pa,; occidere donc Mey., vgl, Sj 
ad ocidre Lü. 222 aleifunO alassent Pa. 227 lo] li Pa. Mey. auadart] aut Vad 
Pa. Mey. ßa.^ 22S infpieth] ispieth D, Fa.^; espet Pa.; espieth Aley, 233 cn' 
litalia] entro taliat Pa.; entrol talia Mev, Ba.^; entre-1 taliat Lü. 234 fleraj este 
Pa.; edera Mey. Ba.^ 236 grand] granz Pa. Mey. 237 l'anme'nt reciut d. d. / 
anima] l'aneme Pa. reciunt] reciut Ch. D. Mey. Ba.^; regut Pa,; recivt Cs. 



Sponsus. (K.) 



Handschrift: Pariser NaiionalhibLothek F. Lat. I139. — Faksimil 
Coussemaker, Histoire de tharmonie au moyen age» Paris 1852, Bl. i^ ff» (C), 1 
Drames liturgiques du moyen age , Renne s 1860, S. 315 ff. (C'). — IhrWÜ 
Raynouardt Choix des poesies originales des iroubadours, Paris 181 7, //, 139 ff» (* 
Magnin, Journal general de tlnstruction publique t 26 juillet 1835 (Mg.); T, fVrig 
Early Mysteries, London 1838 (W.); Fr. Michel, Theatre frangais au mcym 
p. p. Monmerque et Fr. Michel, Paris 1842 {FM.); Magnin, Journal des Savants l{ 
*^- 85 ff. (Mg.^); Du Meril, Origints latines du theatre moderne, Paris 1849 (^^ 
Böhmer, Romanische Studien IV {\ 879), 99 ff. (Bö.) ; Ko schwitz, Les plus ane 
monuments de la langue fran^aise , {Heilbrimn^ Leipzig \\%']^^ 1880, 1884, 1886), l{ 
S. ^% ff,; Stengel, Zeitschrift für romanische Philologie, /// (1879), ^33 (^^^-)f 
Die ältesten französischen Sprachdenkmäler, Marburg (1884), 1901 , S, 2^ ff. (Sti 
Bartsch , Im langue et la litterature franfaises depuis le IX* siede jusqu*au XIV* si 
Paris 1887, ^P' ^iff' (ßo)'i Cloetta, Romania XXII(\%^'^, ^11 ff (Cl.). Der folg, 
Text ist von Schwan, Vetter und Ilannappel mit der Hs. neu verglichen ztnm 
Über die Entstehung des Textes vgl, Morf, Zeitschr. f. rom. Phil. XXII (18 
Z^S ff' 0^^^')' — Versbau: Coussemaker, a. a. 0.; Böhmer, a.a.O. S. 103 
Schwan, Zeitschr. f. rom. Phil. XI (1887), 469 ff. (Schw.); Cloetta, a, a. 
S. 22Q ff, — Besserungsvorschläge und Lesarten: P. Meyer, Romamia \ 
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(1879), 4Ö5 (^^')f P' ^Jtrlot la Cultura, Rivista di scUnze, Uttere ed arti, dir, da 
R* Bonghi, F (1884), 391 (MerL); Schwan, a» a. O. — Mundart: ChabancaU, 
Rtvne des langues romanes 1891, S, 394; Cloetta, Romania, a, a, 0, S. 2l8 ^. 



SP0NS9. 

h Ad — eft — fpöfuf — I qui eft — 
[xpiftuf — uigilate — uirginef — 

[FoL 53 ▼. Z. I 
p aduentu — cui 9 — gaudent — tgaude — | 
[bunt — hominef — 
^ Venit — enim — lib'erare — gentium — 
[originef — 
quaf — ppri — I mam — fibi — matrem — 

[fub iugarunt — demonef — 
Hicell — adam — qi fcdf — | per p 
[pheta — dicitur — 

PRUdete» 



6 p quem — fceluf — primi — ade — 

[anobif dilui tur — | 
Hie pependit — ut celefti — patrie — 6 

[nof redderet — 
acdeparte — inimici — | liberof noflra- 

[heret — 
9 Venit — fponfuf — qui nodro:' — fce- 

[lerum — pia — | cula — 
moj te — lauit — at q; — crucif — 

[fuftulit — patibula 



Oiet — uirginef — aifo — queuof — 
[dirum — 
I2 aifex — prefen — queuof co — |man- 

[darum — 10 

atend& — unef pof — ihu — faluaire — 
[anom 

Gaire noi — | dormet — F. 54'. Z. i 
15 Aifel — efpof — queuof — hora — 
[tend& 
tieait — en terra — p lof — | uoftref — 
[pechet I 



dela uirgine — enbetleem — fo net — 
18 e flum — iorda — | lauet elu — le et 

Gaire 
21 Eu fo batut — gab let — elai deniet — | 

fuf ela crot — batut — eclau figet 

Deumonumen — defo entre — pau — | fet 5 
24 Gaire 

Ere forf — ef — laf criptura — o dii — 
27 gabrielf — foi — eu tra — | mef — aici — 

atend& — lo — que ia uenra — praici 
29 Gaire 



2 cui 9] eiu9 Fater und Hannappel\ eiuf C. 3 lib'erare] lib'are 5/^.» 12 aifex] 
aife& Vetter u, Ste,^; aifet (aif&) C; aifen C» 19 IVir haben die Böhmer^ sehe Zählung 
beibehalten, die den Refrain als zwei Verse rechnet, 27 eu] en Ste.^ 

Für die ersten sehn Zeilen giebt Mg,^ die Überschrift: Dicat Sacerdos; dM will 
Chorus für Sponsus schreiben; C, und Cl, nehmen Sponsus als Gesamttitel und ü'>er- 
schreiben den ersten Abschnitt Chorus. Vgl. Mo,, der Gabriel ansetzt, 5 ppheta] 
„W, und nach ihm andere prophetam" Bö. lO PrudCles] Gabriel dM, Bö, Ste, Cl. 
[Accedant] Prudentes [et dicat] Gabriel J/^." 11 Oiet] Oiez vos Ste. 12 aifex] ayei 
C. dM. Sie.; aiet Cl,; ais en Bö, Ba,; aiseus Schw, prefen] presens Schw, 13 ateud& 
un efpof ihu] atendet l'espos dM,; tendet au spos Bö,; fespos d'attendre Ste,; venra 
l'espos Schw,; atendet un espos Cl. 14 N'i dormez gueres Ste, noi] noi Mg. C.^ Cl,^ 
Tveii nur eine Note; die übrigen Hgg, no i. dormet] dormit R,; dormez Mg, C. Bö. 
15 Aifel efpof*] aise l'espos C.^; aise le spos Bö,; es vos l'espos Ste,; aici's l'espos odcf 
aicies l'espos Cl, 16 uenit] venft ff, Bö,; il vint Ste. p] pre Cl, pechet] pechets Bö.; 
pechez Ste, 17 de] et de Ste. net] nets Bö,; nez Ste, 18 der Vers ist vielleicht 
mterpoliert Schw, e flum] e[n 1'] flum dM, C; et flum Ste,; eu flum Cl, iorda] lordan 
R, Bö, Ste, lauet] lavets Bö,; lavez Ste, luteetj luteets, vielleicht luteiet =^ lucticatus Bö,; 
bateet R,; bateiet Cl,; batizez Ste, 21 batut] batuts Bö.; batuz Ste. gablet] gablets Bö,; 
gabec Ste,; gäbet Cl, laideniet] läidenjets Bö.; laidengez Ste, 22 e la] en la R. IV, 
€, dM. Ste, crot] crots ^i?.; crois 5/^. batut] batuts ^t?.; batuz Ste,; levet CV. claufiget] 
clanfigets Bö,; clofigez Ste. 23 Deu] den Mg, Bö,; nel Ste; eu (= el) Schw. CL defo 
entre-paufet] deso entre-pauset die meisten Hgg,; Bö. bessert desoentre pausets; Cl, liest 
desoentre pauset; Ste, bessert de sas l'ont reposez. 26 E reforf ef] II est resors Ste, 
o] l'a Ste. dii] di Bö,; dit Ste. 27 eu tramef] en trames FM,; entrames C.^; eu m'a 
trames Bö, Cl,; il m'a transmis Ste, 28 atend& lo que] attendez Tore cdix Ste. praici] 
par ci Ste, 



95 



Sponsus. 



96 



Fatve I 



Nof uirginef — que aduof — uenimuf — 
negligenter — oleum — | fundimuf — 

33 aduof orare — fororef — cupimuf — 
ut — tillaf — qibuf nof — | crcdimuf — 
dolentaf — chaitiuaf — trop i auem 
[dormit — 

36 Nof CO — |mitef — huiuf — itinerif — F. 55^. 
ifororef — ei^dem — generif — Z, l 



quam uif male — | contigit — miferif ~ 
89 poteftifnof — reddere — fup if 
Do 

Partimini lu — | men — lampadibaf — 
42 pie fitif — infipientibuf — 

pulfe nenof — Hmuf — afo — | ribuf — 

cum uof — fponfuf — uoc& — infedibnf— 
45 Dole — 



PRVdetef 



Nof precari — precamur — ampli ul' — 5 
defmite — fororef — otiuf — | 
48 uobif — enim — nil erit — meliuf — 
dare — precef p hoc — ulteriuf | 
Dolentaf — | 
51 Ac ite nunc — ite — celeriter — 
ac uendentef — . rogare — dulciter — | 
ut oleum — ueftrif — lampadibuf — 
54 dent eqidem — uobif — inertib ; 
Do — I 
A mifere — nof — hie — quid — 
[facimuf — 
57 uigilare — numquid — po — | tui- 

[muf — F. 55'. Z. I 

hunc laborem — que — nunc — p — 
[ferimuf — 



nobif — nof — med con — | tulimuf 
eo Dol 

Et de — nobif — mercator — otiuf — 
quaf — habeat — mercef — | quaf — 
[fotiuf — 
68 oleum — nunc — querere — uenimuf — 
negligenter — quod — | nofme — fun- 
[dimuf 
Dol 
66 De noftroli — queret — nof ^ 
[adoner — 
nonau — | ret — pont — alet — en a 5 

[chapter — 
deuf — merchaanf — que lai ue et 
[efter 

Dol —I 



52 rogare] rogate S/g.^ 61 de] d& SU,^ 
steht am Kande, ausserhalb des Kolumnenstückes, 



64 nofme] nofm& Sti,^ 69 Dol 



31 [Accedant et dicant] Fatuae Mg,^ 32 fundimuf] fudimuf dM, Mg.^ Bö. CL 
33 ad uof] vos dM. Bö. ^^chw, CL; Merh bessert at vos. 34 CL stellt diesen Vers 
vor 32. ut tillaf] ut in illas R.; ut ad illas dM. C. CL; ut eccillas Bö. 47 otiuf] 
ocius CL 50 Dem Dolentaf schickt Bö, Fatuae voraus. Die andern Hgg, schreiben 
die folgende Zeile den Prudentes zu und emendieren demgemäss die nach Dolentas not- 
wendige Ergänzung (avem in avet[z]). 51 Bö. schickt Prudentes voraus. Ac] At Cl. 
celeriter] celerius Bö. 52 ac] et dM. rogare] rogate Ba. dulciter] dulcius Bö. 

54 Bö. lässt dem Verse Fatuae vorausgehen; Mg. und die folg. Hgg. setzen es hinter 
diesen Vers. 56 Aj Ah dM. C. Bö.; om, Mg.^ facimus] fecimus dM. .C; faciamus 
^^S*^ 57 numquid] nonne Cl. 58 que] quem Alg.^ und die folg. Hgg. 59 nobif] 
nobis ipsis Ba. nofmed] etiam nosmed IV.; nosmet stultae Mg.^; eheu nosmet dAf.; 
nosmet ipsae ^i?*. Cl. 61 Et de] et ^^t Mg. C. Bö, Ba. Merl.; ut Att dM.; at det CL 
otiuf] ociuf CL; poscimus dM. 62 quaf fotiuf] quantotius Ba. fotius] socius CL; sol- 
vimus dM.; secius Bö. VgL Ste. a. a. 0. S, 468. Merl. bessert quasi socius, läse aber 
ebenso gern quamvis serius. 64 nofme] nosme[d] W.; nosmet Mg.^ dM. C. Bö. Ba. Cl. 
fundimus] fudimus Mg.^ dM. C. Bö. CL Vor V. 66 fügen W. FM. Mg.^ dM. C. Bö. 
Sie. Ba. Prudentes ein. CL schiebt die Verse 66 — 69 zwischen 55 und 56 ein; zwischen 
68 und 69 fehlt nach ihm ein Vers. Vgl. Mo, 66 Vos nos querez de nostre oil a 
doner Ste. nof] no dM, 67 Mg. fugt Prudentes vor diesem Verse ein. non auret] no 
auret Mg.; no n' auret R. W. FM. Mg.^ Bö,; no 'n auret C; no'n avret CL; n'en 
aurez Ste, Vor 69 fügt Bö. Fatuae ein. Ste. liest den Vers: Helas chetives, trop i 
avez dormit« 
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Mercatoref. 



Domnaf gentilf — nouof — couent 

[efter — 
nüo iamen — aici a demo — | rer — 
'Z cofd — queret — nouuof — poem — 
[doner — 
queret — lo deu — chi uof — ( pot — 

[cofeler 
Alet — areir — auoftraf faic — ferof — 
^5 epre iat laf p deu — | lo gloriof — 
deoleo — fafen — focojf — auof — 
fai tef — otoil — q; ia uenra — lefpof — 
fa 



78 A mifere — nof ad quid — uenimuf — 

[F. 55^. Z. I 
nil efl — enim — illut — quod 

[querim9 — | 
fa tatum — eil — tnof — uidebimuf — 
81 ad nuptiaf — nunquam — ' intrabim^ 
Dol — I 

M ueniat fpöfuf 
Avdi — fponfe — uo cef — plan gen- 
[tium — 
84 ap ire — fac nobif — odium — 

cum — I fotiif — prebe — remedi um — 



M ueniat._ SPOS^. 
XPS. 

A men dico uof — ignof — | co — 5 

[nam — caretif — lumine — 
87 quod — qi pg«nt — p cul — pgunt — 

[huiuf au — I le — lumine — 
A1& — chaitiuaf — al& — malaureaf — 



atot iojf — maif — uof — | fo penaf - 
liureaf — 
90 enefern — ora fer& — meneiaf — 
Q I tpcip'tSt' in Ifernfi | 
M accipiant — «»f demonef — 



74 faic] faie C, Ste.^ 77 fa] auf dem äussirstett Rande links stehend, 80 d in 
uidebimuf nicht mehr tu erkeftnen Hannappel. 81 nunquam] numquam C, Ste,^ 

82 fa. ueniat fpöfuf] am äussersten Rande, 

70 no] n'i Ste. 71 lo iamen] lonjament Bö,; longuement Ste, 72 nouuof] 
nou uof FM. Bö, Cl,; non vos Mg,; no'n W, Mg^, dM. C; n'en Ste, doner] vos 
doner Ste. 73 (jueret lo deu] cherchez celui Ste, Nach dem Verse fehlt der Refrain 
Ste, Cl. 74 uoftraf] vosls Bö,; voz Ste,; vost Cl, faic] sajes Bö.; sajas Cl,; Migcs Ste.; 
sine A/ey, Vgl. Schw, 75 p] pre Cl, 76 Priez les d'oil facent secors a vos Ste. 
77 o] ce Ste, q;] car Ste, Auch nach diesem Verse fehlt der Refrain Ste, Cl. 78 A] Ah 
Mg,'^ dM, C, Bö, 85 cum fotiis] consociis Bö.; cum sociis Cl. Nach diesen Worten 
schaltet CL auf den Rat G, Pari^ ein ad dulce prandium | Nostrae culpae, womit er einett 
Vers gewinnt, remedium] te medium Bö, Hinter dem Verse fehlt der Refrain Cl, 
86 ignof co] ignoro Bö. 87 qi pgunt] qui mergunt dM.; qui perdunt IV, Bö, Ba. Cl, 
lumine] limine IV, Mg^, dM, C. Cl. 89 A peines estes a toz jors mais livrees Ste. 
tot] tots Bö, fo] süt Ba, 90 en] et en Ste.; e en Cl,; enz en Ba. efern] enfem 
IV. Mg,^ (enferz Mg^\ enfer Ste. ora] ades Ste. 



Alexiusleben. (F.) 



Handschriften: i) L {Hildesheim ^ früher in Lamspringe) XII. Jahrh., hier 
nach der Photographie diplomatisch abgedruckt; vgl, Faksimile, 2) A (Ashurnhane) 
XII, Jahrh,; von späterer Hand ist durch Rasuren und Korrekturen der Text geändert, 
um die Assonanzen in Reime zu verwandeln. Hier nur der ursprüngliche Text der ersten 
Hemd; ( ) bed, noch erkennbare, radierte und beschriebene, , , , nicht mehr lesbare Stellen, 
Diese Verstümmelung wird mit f. idv immer seltener und hört 18*' auf, {Kopie von 
Dr, Vogels^ 3) P (Paris 19525), Xl/I. Jahrh. Eine von mir angefertigte Kollation 
tuurde mit einer Dr. Bokemüller gekörenden Abschrift und der htzte Korrekturabnug 
von Dr, Breul mit dem Original verglichen, 4) S (Paris 12 471) X///, Jahrh., erweiterte 
Umarbeitung in freie, assonierende Tiraden, Einer von mir angefertigten Kollation sind 
nur die dem ursprünglichen Text direkt entsprechenden Stellen entnommen, 5) M a. {Paris 

Foerster und Koschwitz, Altfr. Uebungibuch I. 2. Aufl. 4 



99 Alexiosleben. loo 

ISS3) X///.IX/y. yaArA., b. {Carlisle XlJI.Jahrh. Kollation v. Jackson in Rom, XV U, 
107 ff^. Ich führe nur die L näherstehenden Varianteti an. Gereimte Überarbeitung der 
vorausgehenden Redaktion. {Kollation und Varianten wie bei S.) Eine noch späten, 
in vierzeiligen , einreimigen Strophen aus Alexandrinern bestehende Redaktion Q (kritisck 
bearb. v, L, Fannie r 1872) ist für die Feststellung des urspr, Textes ohne Belang, 
auch S, zumal M nur sekundär ^\ Wegen anderer Bearbeitungen s. G. Faris, Rom, VW, 
163^./ y, Herz, De s, Alexis ^ Frankfurt a, M, 1879. Faksimile: E, Stengtl 
besorgte eine Fhotographie von L (1882). Drucke u, Ausgaben: I, Einzelne Hand- 
schroten: a, Z, von W, Müller in ZjfdA, V, 2^^ fg. (1845); von G essner in Herrip 
Archiv 1855 XVII ^ 189 fg,, dazu Kollation von Luc hing Altfr, Mundarten 1877 
5". 13; G cssners Text abgedruckt von E, Lidfors in Sept anciens Textes Lund \^. 
Von E, Stengel in A, u, A. I S, Z fS' (j88i) mit den Varianten der andern Hand- 
schriften, den Lesarten der Herausgeber und eigenen Besserüngsvorschlägen ; s. Nachträgt 
a, a, 0, 1 , 2 S, 252 fg, (St.). b. S von G, Faris in La vie de s. Alexis 1872 
5. 222 fg. (Anasiatischer Abdruck [1887].) c, M ebendaselbst S. 279 /. //. Kriüsckt 
Ausgaben: a. Text von L, kritisch gebessert durch F von K. Hof mann in SBdkA «■ 
München 1868, /, i fg, (H). b. Kritischer, orthographisch uniformierter Text nack 
allen Handschriften von G. Paris a, a, 0, S, 139 fg,, enthält Z. Fanniers krU. 
Ausgabe von Q; (F,). c, E, Lidforss Choix d'anciens textes Lund 1877 S. ii//. 
„Le texte , . represente L; les variantes et les corrections dependent des travaux dt 
M. G. Faris (1872) et de M, Lücking", III. Bruchstücke: K, Bartsch in Chresto- 
mathie de l'anc. frang. (4, Auß.) 1880: R. i — 67 (nctch G, Faris, aber, mmol in der 
Orthographie, verbessert); F, Meyer in Recueil d'anc textes 1874 Strophe 79 — HO 
{Text nach F.; die wenigen Alrweichungen sind mit ITT. bezeichnet), Besserungs- 
vorschläge: Th, Müller in K, Hofmanns Ausgabe a, a, 0. S. 37 (M.)»' A, Tobler 
in der Anzeige der G Faris' sehen Ausgabe GGA, 1872 Stück 23, S, %x)\ fg, (T,), Quelle: 
Die latein, Vita des Heiligen in AA, SS, 17. Juli, S. Mass mann, S, Alexius Leben, 
Quedlinburg 1843, vgl. E. Stengel a, a, 0, S, do fg.; nach Hss, in Monte Cassim 
hgg. in Mise. Cassinese I 1897. Parte II, I. Agiographica S, 10—24, Vgl, daselbst 
Rhythmus in honorem s. Alexis (Hs. v, Admont) S, i — 9. {Die Vita ist für die Text- 
konstitution wertlos, und wurde daher hier nicht abgedruckt) J, Brauns, Über Quellt 
und Entwicklung der altfr, Cangun de saint Alex. 1884. M, F, Blau, Zur Alexius- 
legende (/) 1888. (/ u, II erschienen in Germania 1888), vgl, Rom, XVIII, 299/. 
Amiaud, La legende syriaque de s. A. Ec. des Haut. Etud. 1889. Heimat: Nor- 
tnandie: G, Paris S. 43^. 136 (1872 a, a, 0,)\ G, Lücking, Die ältesten altfroHM. 
Mundarten 187 7, S. 208 ff. Östliche Nortnandie: G, Gröber Grundriss IIa S, 443. 
Mutmasslicher Verfasser Tetbald v, Venion, Kanonikus in Ronen, G, Faris a, a, 0. 
S. 43, La litt, normande 1899 S. 32; Suchier u. Birch- Hirschfeld Gesch. d.freuu. 
Litter. 1900 S,\02\ G, Gröber Grundriss IIa S, 443. DaEu pCLSst wenig dcu Versmuus 
und der echt volkstümliche Ton, der an die ältesten Chansons de geste erinnert. Das 
Gedicht ist offenbar Mum Spielmannsvortrag bestimmt. Über einen solchen Vortrag im 
Lyon {gleich nach der Mitte des XII, Jahrh.), der den Lyoner Kaufmann Petrus Valdus 
im Innersten seines Herzens erschütterte, berichtet der Chron. Laud, {s. Bouquet Recueil XIH 
S, 680/.): Is [Petrus Valdus] quadam die dominica cum declinasset ad turbam quam 
ante joculatorem viderat congregatam, ex verbis ipsius compunctus fuit . . . Fuit enim 
locus narrationis eius qualiter beatus Alexis in domo patris sui beato fine quievit". (W. F,) 
Zeit: Mitte des XL Jahrhunderts, 



i) Die zahlreichen, irrigen Angaben über Lesarten der einzelnen Handschriften in den 
bisherigen Abdrücken sind als unnütz nicht wiederholt. Die Textabweichungen der vertchieeUnen 
Herausgeber sind nicht voltständig, wenn auch sehr, vielleicht noch immer, zu reichlich angegebttW 

Tci cumencet amiable cancun efpiritel raifun diceol no | ble barun eufemien par 
^ ^ -l num. e de lauie de Tum filz boneu | ret del quel nuf auum oit lire ecanter. 
par le diuine | uolentet. il defirrablef icel ful filz angendrat« Apref le naifance | co fut 

Frolog nur in L, i — 12, abgedruckt bei WM S. 300, HS, 9, F (unifortniert) 177/8, 
nach II S, 8 fg. in Reimprosa {dem FS, 117 zustimmt) , wie die QLdR und zwar zwei 
Tiraden (um u, e') geschrieben. Die zwölf Zeilen des Prologs sind abwechselnd schwarx 
und rot geschrieben, ebenso vom Text die zwei ersten Seiten (29^ 30''). 

I B grosse Initiale von rwölf Zeilen Länge, 4 icil /T | ad angendret bes» H, 
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«mfef de deumethime amet. e de pere e de mere | par grant certet nurrit. laTue 
inuente fut honeftee fpiritel. | Par lamiftet delfurerain pietet lafue fpufe iuuene cuman-| 
dat alfpuf uif de ueritet ki e(l unful faitur e regnet | an trinitiet. Icefla iilorie eil 
amiable grace efauerain | confulaciun acafcun memorie fpiritel. lef quelf uiuent | purement 10 
fulttnc cailethet. e dignement fei delitent | efgoies del ciel & ef noces uirginels. 

6 nur. p. gr. certet sUUt um //. 7 suverain HP \ pietet] pedre bes, P, 7/8 ad 
cumandet bes, H, 10 consulacium H, 



'^ [29^] I. Bonf fut lifecles al tenf andenur 
quer | feit iert e iuftife & amur. 
fi ert creance | dunt ore niat nul pmt. 
tat eil muez | pdut ad fa colur 
ia maif niert tel cum | fut af anceifurf. 

P f. 26c] Bonf fu li fieclef al tenf ancienor 
car feiz ert 7 iuftife 7 amor 
fi ert creance dunt or ni a nul pro 
tot eft muez perdue a fa color 
iamaif niert tel cum fu af ancheforf 



A [11^] Bonf fu li fieclef sü tenf ancienur I 
kar feif iert e iuftife e amur 

fi iert creance | dunt or ni ad 

tut eft muez perdu ad | fa culur 
ia maif nier tel cd fu af anceffuifs) | 

I ( Var, zu A) asss S, Cha en arriere au t. 
Af\6 = S, Fois fu en t. Af\corS\ nul] mais 
5/ Et uerites creanche et doucors M | d tut] 
Si S I perdue S \ ualour S; Mais ore eft frailes 
et plains de grant dolors Af | e fehlt S 



2. Altenf noe & altenf | abraha 
& al dauid qui deuf par amat | tant 
bonf fut lifoclef iamaif nert fmailant. | 
ttelz eft efrailef tut fen uat remanant. | 
fift ampairet tut bien uait remanant. | 

AI tenf noe 7 al tenf abraam 
et al daui qne deuf ama tant 
bonf fu li fieclef iamaif niert fi uaillant 
oiex eft 7 frailef tot fen uait declinant 
fi eft enperiez tut bien i uait morant 



A AI tenf noe e al tenf abraam 
e al t6z ^^ que def | par ama tant 
fud bonf li fieclef iamaif niert | fi uaillant 
fallef eft li fieclef. tut fen uait | declinant 
fi eft empiriez tut fen uait remanät 

2 a = S, tans Moyfcnt M \ d c stellt um 
S I b qui] que S | Au tans D, M, =s L b \ 
c Fu bons S \ narons mas fi M \ ä ** 
(et, A. Wortlaut verschieden) S \ defalant M, 
declinant b \ e Fraifle eft Ia uie . . . et li 
biens ua morant S \ ^ M (remanant) 



3. Puif icel tenf q df nuf uint faluer 
noftra | anceifur ourent criftientet. 
fi fut un I fire de rome Ia citet 
licef hom fud de | grant nobilitet 
pur hoc uuf di dun fonfilz uoil parier. 

Puif icel tenf que deu nof uint faluer 
noftre ancefor ourent creftiente 
fi fu un fire de rome Ia cite 
richef huem fu 7 de grant nobilite 
por ceo uof di dun fuen fiz uoil parier 



A Puif icel tenf que deuf nuf uint faluer 
nof I anceiTuf orent xpiftiente 
fi fu un fire en ro |me Ia cite 
richef um fu de grant nobilite 
pur cel uuf di dun fuen filz uol parier | 

I. 2. 3 fehlt b I 3 fehlt M \ a tens] iour 
5 I ^ = 5 I r Fu nes uns f. a. r. 5 | ^/ *= 5 1 
e hoc] cou S 



4. [E]ufemien fi out annum lipedre. 
conf fut de rome def melz | ki dune ieret. 
für tuz fef pers lamat li emperere. 
dune pft I muUer uailante & honurede. 
def melz gentilf detuta Ia | cuntretha. 



A Evfemien iffi et num fif pere 
cuenf iert| de lune del melf ki dune i ere 
für tuf lef I perf lamad li emperere 
mullier li dunad | uaillant e hunuree 
def melf gentils de tute | Ia cuntre 



4 a Initiale E in L vom Rubrlkator ausgelassen, 

I {Emend.MU A) b feiz H\c S\T\ot MF \ nul] streicht H, nuls schlägt vor T. 
4i 'perdude P | valur H \ e tels HP. 2 b qae P cm\ T \ c vailanz HP \ d ioz T 
•declinant P \ e ampairez H (P) \ i uait morant H. 3 ^ uns HP \ d Por (^o V P \ e fi 
HP. 4 a Eufemiens HP \ ensi o. non P\ b M. P\ erent H, (Ober des mielz Foerster 
Ch, 2 efp, 1 1 349) I d vailant P \ e Des plus St. 

4« 
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Ettfemien fi out a nun li peref 
cuenf fu de rome del miex qui dune ere 

[ ] 

dune priil moillier uaillant 7 honoree 
def pluf gentif de tote la contree 



4 a enfi ot non 5 Li diu (dos 6) uaftos 
ot non E. M \ b Des belifors qui a cd ioar 
i erent (^gl, e) S, Quens fu de r. et ml't 
bons creftiens M \ c fehlt SM \ d fekä S. 
Et p. m. puls ki fu auques Gens Af \ e Quens 
fu de roume de toute la contree (ygi, b) 5, 
fehlt M 



5. Puif conuerferent anfemble longament 
nourent | amfant peifet lur en forment. 
e deu apelent andui parfitemt. 
I ereif celede par ton cumandemt. 
amfant nuf done ki feit | a tun talent. 

Puif 9uerferent enfemble longement 
que enfant nourent poife lor forment 
deu en apelent parfitement 
7 reif celeflef par tun cunmandement 
enfant nof done qui feit a ton talent 



A Puif cunuerferent enfemble lü | gement 
que enfant norent pefa lur en formt | 
deu en apelent amdui parfitement 
o reif del | ciel par tun cumandement 
enfant nuf | dune ki feit a tun talent 

5 BS 5 I 3 Quenfant nen orent S^ Mais dune 
riens lor poife ml't forment Kil nont en- 
fant fi en fönt ml't dolent M \ c Diu en 
ap. SM I d E rois de glore SM \ e Quen- 
fant S Vn fil M 



A Tant le preer&t | par grant humilite 
quala muUier duna | fecundite 

[ -J 

del faint baptifme lunt fait rejgenerer 
bei num li mirent felunc xpiente | 

6 ö = 5, li prient b^ deproient iV | ^ laj 
fa 5, En le (fa d) m. tramid f. M.\c*=^ 5. 
feurent b, feuent M \ d ^= S, toft regenere 
M I e mifent felonc er. 5, B. non (don d\ 
li donnent sur (en d) la er. M 



6. Tant li prierent par grant humilitet. 
q la I muiler dunat fecunditet. 
un filz lur dunet filenfourent | bont gret. 
de fain batefma lunt fait regenerer. 
bei num li | metent für la criftienteL 

Tant len proierent par bele humilite 
que a la moillier dona fecundite 
un fiz lor done fi len fourent bon gre 
de faint baptefme lunt fait regenerer 
bei nun lui miftrent felunc crefliente 



L 7. Fud baptizet fi out num | alexif. 
ki lui portat fuef le fift nurrir. 
puif ad efcole li bonf | pedre le mift. 
tant aprift letref que bien enfut guarnit 
I puif uait li emfef lemperethur feruir. 

P Baptizie fu fi out alix a nun 
qui lout porte uolentierf le norrit 
7 li bonf peref a efcole le mifl 

[26^] tant aprift letref que bien en fu garniz 
puif uait li enfef lempereor feruir 



A Füd baptizez fi ot num alexi 
ki lot porte | uolentierf le nurri 
puif li bon pere a efco | le le mift 
tant aprift letref q bien en fu [12'] guami 
puif uait li enfef lempere feruir | 

7 a Baptifies fu fot a non AI. S, Dant 
Alexin ont le fil apiele J/ | 3 le p. uolen- 
tiers le nourri 5, *^ M \ c V. li bons p, a. 
efc. S. Puis fi le fifent a lefcole aler M \ 
d == S^ -*. M I P. lenuoia lemp. S, ^ M 



8. Quant ueit lipedre | que maif naurat 

[amfant. 
maif que cel ful que il par amat ) tant. 
dune fe purpenfet del fecle anauant. 
or uolt que pnget | moyler afun uiuant. 
dune li acatet filie dun noble franc. 



Quant ueit li peref que maif naurad en 

[enfant | 
forf alexif que il par ama tant 
dune fe pur | penfe (jue fera en auant 
ia li uolt femme | duner a fun uiuant 
dflc li aplaide fille a un | noble farant 



6 a prieirent (nicht rr, da dem i. Balken der Haken fehlt) L. 

5 l> Que enfant n'ovrent P \ c Deu en ap. P\d Celestes P. 6 ^ fil HP\ boD 

HP I e sur la] selunc //, sulonc P \ mistrent St, 7 a baptizez // {P) | b Qui l'out 

portet volentiers le nodrit P \ c Pois li bons pedre ad escole le mist P \ d tans H \ 
guamiz HP, 8 r ad en av. /' | ^ fille ad un St. 
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Quant uit li peref que roaif nara enfant 
maif celoi fol kil ainme tant 
dune fe porpenfe del fiecle en auant 
7 ueut kil prenge moillier a fon uiuant 
dune lui porchace fille a un noble franc 



8 (I Or 5. Dont Af\ b Fors M, \ aimme 
SM^ amoit ^ j r = 5. a en au. J/ | ^ Sil. 
u. quil 5, a (en ä) fon u. M \ e Pour li a 
quife le f. un 5, II en a cuife une ml't auenant 
Fille a un duc un riche homme uaillant M 



9. I Fud la pulcela nethe de halt parentet. 
fille ad un conpta de | rome la ciptet. 
nat maif amfant lui uolt mult honurer. 
I anfemble anuunt li dui pedre parier, 
lur douf anifanz | uolent faire afembler. 

Fu la pucele de mult halt parente 
fille a un cunte de rome la cite 
na pluf denfanf mult la uout honorer 
enfemble en unt li dui pere parle 
lorf deuf enfanz welent faire afembler 



A Fud la pulcele de mult halt | parente 
fille a un cunte de rume la cite | 
not pluf enfant fi lot mult en chierte 

e enfßble | en unt li duc(f) parle 
pur lur enfant cum | uollent afembler 

9 fehlt M \ a La p. iert de ml't grant 
5 I ^ = 5 I r Na plus denfans bien le puet 
marier S \ e Les S, 



10. Doment lur terme de lur adaifejment. 
quant uint al fare dune le funt gentemt. 
danz alexif | lefpufet belament. 
maif CO eil tel plait dunt ne uolfifl nient 
[301'] detut antut ad adeu fun talent. 

Kunment le terme de lor afemblement 
quant uint al ior mult le funt gentement 
danz alexiz lefpofa uairemeot 
mef de cel plait ne uoufid il nient 
de tot en tot a deu a fun talant 



A Nument le terme le lur | afemblement 
quanque unt afaire funt ml't | ifnelemeut 
ia lefpufa dun alexif gentement | 
maif de cel plait ue uolfifl il neent 
de tut en tut | a deu a fun talent 

10 a Noument SM \ lur] \t S b \ aifamble- 
ment SM | ^ u. au iour fe fifent belement 5, 
fei fönt ml't liement M \ c umschrieben S, 
lefpoufa uoirement M \ d M. de tout cou 
ne u. il n. 5, M de cel p. ne u. il n. M \ 
e = S^ a a diu fon Afa. 



II. Quant liiurz paffet & ilfut anuitet. 
I CO difl li pedref filz quar ten uaf colcer. 
auoc tafpufe al cumand | deu del ciel. 
ne uolt li emfef fum pedre corocier. 
uint en la cambra | ou ert fa muiler. 

Quant li iorf pafe 7 il fu anoitiez. 
fiz difl li peref car te ua cochier 
auoc tefpofe al conmant deu del ciel 
ne uout li enfef fun pere corocier 
uait a la chambre dreit a fa moillier 



A Quant le iur pafla 6 fud | tut anuitie 
ce difl li pere filz kar te uai | culchier 
auoc tefpufe al cumant deu del ciel | 
ne uolfl li enfef fun pere currucier 
uait en | fa chambre od fa gentil mullier 

II a Dont ua li iors e uous la nuit 
cangier S. Li iours fen ua fi prent a 
auefprer Mb \ b biaus fius ales c. 5, b. f. 
ua tent couchier M \ c sl damediu congie 5, 
dex te doinfl iretier M \ d uolst 5 | Ne u. 
mie li yl/ I ^ Va 5 I o fa gente m. 5 | fi fe 
fait defcauchier M 



9 d duc(Q: f ist fast wegradiert; pere 2. m. A, 10 a Doment (nicht Doment!) 
Z (der Rubrikator hat sich in der Initiale geirrt), 

9 a [nethe] de (mult) halt HP \ c mais] plus P \ lei HP, 10 a Doinent H 
Noment P\\t t. de l. asemblement P\ b ^ jum H \ sil funt molt St \ c l'espusat St \ 
d c'est t, // de cel P I <d.) ne v. il n. /* | ^ a deu ad 5/. 11 a e tut fut St {vgl, 
J^m, IX, 625) I 3 te 5/ I va //' vai /* I ^/ volst P \ e Vait St \ eret iY | od sa gentil m. P, 
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12. Cum ueit le lit efguardat lapulcela. 
dune li I remembret de fun feinor celeile. 
que pluf ad eher qtut aueir tcrreftre. 
I c deuf did il cum fort pecet mapref . fet 
fe or ne men | fui. mult criem que ne tem 

[perdc. 

Quant uit le lit efgarda la pucele 
fi lui menbre de fun feignor celede 
kil pluf a cier que tote honor terreflre 
7 deuf did il fi grant pechie mapreffe 
fe ore ne men fui mult criem que ne me perde 



A Quant uit le lit efguarda la polcele 
dune li re| menbre de fun feg^ur celefte 
que pluf ad chi | er que tute rien terreile 
o d'f did il (i grant | pechie mapreffe 
fe or ne menfui or criem | que tei en perde 

12 («^ Af) a Sains A. 5 | ^ Ses oels en 
tome uers le f. celedre S \ c Quil amoit 
plus que nule riens terrede S | ä Elas dit 
il 5 I ^ Sor nen men uois iou c. q. ne te S 



13. Quant anlacambra furent | tut fui 
danz alexif la prid adapeler. [remef 

la mortel uithe | li prid mult ablafmer. 
de lacelede limodret ueritet. 
maif lui | ed tart quet il fen feit turnet. 

Quant en la chambre furent tot fol remef 
danz alexiz la prid a apeler 
la mortel uie li prid mult a blafmer 
de la celedre lui modra ueriie 
tart lui edeit que il fen fud ale 



A Quant en la chanbre (furent) | furent amdni 
dunz alexif la prent | ad aparler [remef 
la mortel uie li prid ml't ablafmer | 
de la celede li mudra uerite 
kar lui iert | tart que il fen fud tumez 

13 («« M) a tut fui] andoi S \ b Sains A. 
prid a li a parier 5 | r = 5 | d^=^S \ e Qae 
1. ert S I feit] fud S 



14. Oz mei pulcele celui tien ad | efpuf. 
ki nuf raenf de fun fanc preciuf 
an ices fecle nenat parfit | amor. 
la uithe ed fraifle niad durable honur. 
ceda lethece | reuert agrant tridur. 

[27a] Of tu pucele celui tieng a efpouf 
qui nof raend de fon fanc preciouf 
en ced fiecle nen a parfite amor 
la uie ed fraile ni a durable honor 
cede leefce reuert a grant tridor 



A Oz mei pulcele | [i2^] celui tien a efpuz 
ki nuf reemd de fun fanc | preduz 
en ced fiecle nen ad parfit amur | 
la uie ed fragele ni ad durable amur 
cede I leece reuert a grant tridur 

14 {^M) I a Bele did il c.trai5 | b^S\ 
c car en ced S, II na en ced f. nule p. a. A^ [ 
d ^ S \ e Mais il defoiurent a doel et a 
tridour 5, M. il departent etc, M. 



15. Quant faraifun li ad tute muflrethe. 
I poif li cumandet lef rengef de fefpethe. 

6 un anel a deu li ad co | mandethe. 
dune en eiffit de la cambre fum pedre. 
enfur nuit | fen fuit de la contrethe. 

Quant fa raifun lui a tote modree 
dune lui cunmande la renge de fa efpee 

7 un anel dunt lout efpoufee 

dune fen id forf de la chambre fun pere 
en cele nuit fen fui de la cuntree 



A Quant fa rai|fun li ad tute muflree 
dune li duna lef rengef | de fefp^ 
e cel anel dunt il lot efpufee 
puif I id forf de la chambre fun pere 
ia fen fuit forf | de tute fa cuntree 

15 («* M) a Q. fes paroles li ot if& 
eontees S \ b fehlt S \ c Prid un anel dont 
il ot efpoufee S \ d fehlt 5 | ^ A mienuit 
. . . eile 5 



\2 d mapref. fet. {ein Buchstabe t wie n oder u, ist v. Sehr, iveggewischt) L. 

12 a Quant St \ esguardet H \ c tute rien \, St \ d forz pechiez P \ e Sor HP \ 
t'en P, 13 e ert /* | fust P \ tumez // alez P, 14 b redenst P \ c icest P \ parfite p\ 
e ledice P. 15 ^ lad MH \ dont il l'out esposede P \ d eist fors P \ e Y, ensor M^ 
Ensure H^ En mie P, 
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i6. Donc ttint errant dreiteAt aUmer 
I lanef eil prelle ou il deueit entrer. 
danet fum prif & ens eil | aloet 
drecent lur figle laifent carre par mer. 
la priflrent | terre o deuf lef uolt mener. 

Dune uint erant dreitement a la mer 
la nef eil prelle ou il pora entrer 
done Tun prif et enz feil aloez 
drecent lur figle(r) leffent core par mer 
la prenent terre ou deu lor uout doner 



A Puif uint corant dreitejment a la mer 
la nef fu prell u il dut enz | entrer 
dunad fun prif fi eil enz entre | 
la priflrent terre u deuf lur uolR duner | 
drecent lur figle laiffent curre en mer | 

i6 a Droit en la mer en aquels fon 
efrer 5, S. Alexis uint a le mer fuiant M \ 
b Prelle eil la nes . . porra 5", anders M \ 
c fi eil tous tens entres S^ si entra ens 
courant Af | </ = 5. D. 1. uoiles . . , M \ 
e fehlt S 



1 7. Dreit alalice co fut citet mult | bele. 
iloec ariuet fainement lanacele. 
dune an eifit danz | alexif acertef. 
66 nefai lö cum longef iconuerfet. 
on que ilfeit | de deu feruir ne celTet. 

]>reit a la lice ceo fu une cite mult bele 
iloc ariue fainement la nacele 
dune en iffi forf danz alexif a terre 
mef ieo ne fei cumme lungef i conuerfe 
ou que il feit de deu feruir ne celfe 



A Dreit a la liehe une cite mult bele 
iluec ariue | fainement lur nacele 
dune fen ilTi dunz | alexif a terre 
maif ee ne fai eumbien il iuolll | ellre 
u que il feit de deu feruir ne ceffe 

1 7 ( *» M) I a a le lice une S\ ^ + ^ = J- 
fen ua fains A. par terre S \ d Mais iou ne 
fai SM\e=^S 



18 Diloc alat an alfif laciptet. 
pur une | imagine dunt il oit parier, 
qued angelef firent par cumandenit dev. 
I el num la uirgine ki portat faluetet. 
fainta marie kiportat | damne deu. 

Puif fen ala en axif la dte 
por un ymage dunt il oi parier 
que angre firent par le 9mandement deu 
el nun de la uirge qui porta faluete 
lainte marie qui porta dampnedeu 



A Dune fen alad en arfif la cite 
pur une imajgene dunt ilut parier 
que angelef firent{par le cumandemet deu 
el num de la uirjgene ki porte faluete 
fainte MaRie ki | porta damnede 

18 (<*• M) a Apres en ua 5 | r par le 
commant de de 5 | ^ El n. cell 5 | ^ = 
Onques faiture ne fu de fa biaute, Sans 
noUre dame la mere d. S 



19. Tut fun auer quod fei enad portet. 
tut le depart | par alfif laeitet. 
largef almofnef que genf nelen remell. 
dunet I afpouref u quil lef pout trouer. 
pur nul auer ne uolt eüra | ancumbret. 

Tot fon aueir kil out o fei porte 
fi depart que rien ne len remiH 
largef almonef par axif la cite 
dona af pouref ou quil lef pout trouer 
por nul aueir ne uout ellre encombre 



A Tut fun aueir que il ad | aporte 
tut le depart nient ne len remell | 
largef almofnef en arfif la cite 
dunad af | pouref u il lef pot truuer 
de nul aueir (uolt ellre) encumbrez 

19 (*» M) a que il en ot p. 5 | ^ r A 
departi ains rien ne len remell, Larges a. 
par aufi la c. 5 | ^ Douna . . • le p. 5 



\t d /aifent (1 aus i) L \ figler (r ist radiert) P. 18 D {Initiale) ist gebessert L. 
19 e ne (e aus o) Z. 

16 ^ nefs H \ c s'ell 5/ | aloez HP\ e lor volst doner P. 17 a la Lice H 
Laiice P \ eitez H \c 9^ terre P \ d Mais jo ne sai P (St co st. jo). 18 /z Dune s'en 
Sf I e angele HP, ig a out p. P \ b depart que giens ne Ten remest P \ c nient ne 
li'n remest 5/, par Alsis la citet P \ d Dunad St, 
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20. Quant fun auer lur ad tot de partit. 

a 

ent I lef poiiref fefid danz alexif. 

a 
recut lalmofne quant deuf lalitmid. 

I tant anretint dunt fef corf puet guarir. 

fe luin remaint | fil rent afpouerinf. 

Quant fun aueir out a toz departif 
entre lef pouref fafifl danz alexif 
[27^] recut laumofne quant deu la li tramid 
tant en recut dunt fun corf pot garir 
fe lui remaint af pluf pouref le rent 



A Quant fun aueir (. .) | tat departiz 
entre lef pouref fafifl (....) | alexif 
recut lalmofne quat de la li tramid | 
[13'] tant en receit dunt fun corf en guarift 
fe len | remaint f(. 1 ) 

20 (~ M) a = S \ 6 E. 1. autres fafift 
s. A. 5 I r la u d. li t. 5 I ^ que fon cors 
en foudint S \ f 'Le remanant en rent as 
poureufs S 



21. Or reuendrai al pedra & ala medra. 

6 ala I fpufe qued il out efpufethe. 
quant il co fourent qued il fudfi | alet. 
66 fut granz dolf quet il unt demenet. 
egranz deplainz | par tuta lacitiet. 

Ore uendrai al pere 7 a la mere 

7 a lefpofe qui fole fu remefe 
quant il ceo forent que fui fen ere 
ceo fu grant duel [ ] 

[ ] par tote la contree 



A Or uuf dirai del | pere e de la mere 
e de la pulcele que il ot efpujfee 
quant il ce forent que il fui fen ere | 
ce fu grant duel que il en demenere 
e grant | d(.)plainte pa(.) (....) la cun..ee | 

21 (** M) a reuen rons 5 | 3 ki feule cd 
ed remefe 5 I ^ il fuis fen ere 5 | </ il cn 
demenerent S \ e complaintes . . contree 5 



22. C(') did li pedref eher filz cum tai 

[perdut. I 
refpont lamedre lafTe qued ed deuenut. 
CO did lafpufe pechet | [30^] lemat tolut. 
e cherf amif fi pou uuf ai out. 
or fui fi graime que ne | puif edra pluf. 

Ceo did li peref bei fiz cum tai perdu 
refpunt la mere lafle que ed deuenu 
ceo did lefpofe pechie le ma tolu 
amif bei fire fi poi uof ai eu 
ore fui fi graime que ne puif edre pluf 



A Ce did li pere chier filz cum tai pduz 
refpunt | la mere lade que ed deuenuz 
ce did lepu|fe peche le ma toluz 
amif bei fire fi poi | uuf ai euz 
or fui fi greime q ne puif ed* pl9 



22 — 26 setzt S hinter 31, äknl, A/\ a fehlt 
S, Dex d. li p. c. f. con ai p. Af \ d Dius 
did la mere qued mes fiex deuenus S \ 6 c= R. 
la m. pechies le ma tolu Af \ c C d. li peres 
5 I ä Dius did lefpoufe com petit lai eu 5, 
Lefpeufe crie con (m'lt ä) petit lai eu Af \ 
e fehlt 5, Or fui dolante onques mais fi nc 
fui Aly Irie en est onques h 



L 23. Dune prent lipedre de fe meilurf A Dune prent li pere de fef mellurf ferian(.) 



[ferganz 
par I multef terref fait querre fun amfant 
iufque an alfif ^/enuindrent | dui errant. 
iloc tniuerent danz alexif fedant. 
maif na(n)conurent | fum uif ne fum femblant. 



par plufurf terref fait querre fun enfant | 
dreit a larfif enuindrent dui errant 
iluec I truuerenc dum alexif feant 
nel recunerent nal fait ne al femblant 



20 e p<7uerinf (o gebessert) L. 23 b amfan/ {der Sehr, fing z an, bessert und 
schreibt t) L | r zwischen alfif u, en ist ein Buchstabe (n ?) weggewischt L | e na;/conurent 
{n weggewischt) L. 



20 b s'asist P I c Receut P \ d son cors pot P. 21 a reviendrai P \ b qui sole 
fut remese //P \ c fu'fz s'en eret //P \ d par tote la cuntrede //, qued il en demenerent P | 
£ citiede (!) /f, contrede P, 22 a pedre //P | chers //(P) \ b devenuz //P \ d Amis 
bels sire P \ poi P. 23 a ses HP \ d dan HP \ e vat c. H n'enc. P. 
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Dune prent le pcre de fef meillorf ferianz 23 a prift S \ fes meffages errtnt M 

par maint paif fait quere fun enfant (courant b) \ b ml't de 5, P. pluifors t M \ 

defque en axif en nindrent dui erant c Dedens A. u. tout droit e. 5, Droit en 

iloc trouerent danz alexif feant alis M (aufis b) \ d dant S \ Illuecques 

raaif ne conurent fun uif ne fun femblant tnieuent %, K, M \ e Ne recounurent 5, 

anders M 

24. Def at liemfef fatendra carn mudede. A [ ] 

I nel reconurent li dui fergant fum pedre. [ ] 

alui medifme unt lalmof | ne dunethe. entre lef altref | lalmofne li dunerent 

illa receut cume li altrc frere. illa receit cum un | def altref ( ) 

nel reconurent fempref | fen returnerent. li meflagier fempref fen re | tumerent 

Si out li enfef fa tendre char mue 24 (~ M) a Dont ot 5 | ^ Ne 5 | r = 5 

nel reconurent li dui feriant fun pere d e fehlen S 

a lui meifme unt lalmofne donee 
il la recut cumme li altre frere 
nel reconurent fenpref fen retornerent 

25. Nel reconurent nenel unt anterciet. 
danz alexif | anlothet deu del ciel 
di cez fonf ferf qui il e(l prouenderf. 
il fut lurfire | or eil lur almofnerf. 
neuuf fai dire cum ilfen üret liez. 

Nel reconurent ne ne lunt entecie 
danz alexif en loe deu del ciel 
dicef fuenf ferfs cui il efl almofner 
il fu lor fire ore efl lor prouender 
ne uof fai dire cumme il fe fift liez 



A Nel recunerent ne ne lunt enter |cie 
dunz alexif en (lo.) deu (de)l ciel 
de celf I fuenf ferff cui il eft almofnierf 
ne uuf I fai adire cum il fen fifl liez 
ainz fud 1 lur fire or eft lur prouendier(s) 

25 a = 5 I /^ Sains A. 5, Et fen aoure 
damediu le poiffant M \ c Des fers fon pere . . 
ert aumoniers 5, De ces fiens fiers cui il eft 
aumofnans M^ De cel fien fens(?) fers cui 
il eft aumosniers b \ d Ains fu lor fire ore 
eft 1. aumoniers S, II fu lor fires or eft leur 
aumofniers J/, Ains fu lor fires or est lor 
prouendiers ^ | ^ il par fen fift 1. 5, com 
forment il fu 1. J/, com il en eft tres lies b 



26. Cil fen repairent | arome lacitet. 
nuncent alpedre que nelpourent truuer. 
fet ilfut graim | nel eftot demander. 
labone medre femprift adementer, 
efun ker filz | fuuent aregreter. 

Cil fen retornent a rome la cite 
noncent al pere que nel pueent trouer 
fe il fu dolenz nel eftuet demander 
la bone mere fe prift a dementer 
7 fon chier fiz fouent a regreter 



A Cil fen | repairent en rume la cite 
nuncent | al pere quil nel po(. . .)t truue(r) 
fil en I fu dolent nel(. ftu . .) paf demand' 
fa I bone mere fe prift a demener 
e fun I chier fiz fouent a regreter 

26 (^ M) a Puis . . en R. 5 I ^ quil ne 
5 I r Sil fu dolans S \ d c fehlen S 



27. Filz aleif purquei portat tamedre. 
tumief fuit | dolente anfui remefe. 
ne fai le leu ne nen fai lacontrede. 
u talge querre | tute enfui efguarethe. 
iamaif nierc lede. kerf filz nul ert tun pedre. 

25 c f^mf (o /';/ e gebessert) L. 

24 a Tre» Af (vgl, 124 0, Si P. 
26 c graims ff \ S'il fut dolenz P\e ^\ff, 
4 nul (== nu 1') M ni n'ert H ne n'iert P \ 



A Filz alexif | [13''^] pur quei te (porta ta 

tu ief fuiz dolen | te ( ) [mere) 

ne fai le liu ne ne fai la cuntree | 
V talge querre tute fui efguar^e 
ia maif niert | liez tif pere ne ta mere 
ne tcfpufe qui dolen |te eft remefe 

2$ c cui il est almosniers P \ d provendiers P. 
27 a Alexis ffP \ quei t' HP \ b fuiz ffP ' 
tes ffP. 



"5 



Alexiusleben. 



ii6 



[27c] Fix alexif por quei te porta ta mere 

tu mef fuiz dolente en fui remefe 

ne fei le lieu ne fei la cuntree 

ou te puiiTe quere tote fui efgaree 

ia niere mef lie bei fiz non iert ti pere 



(27—31 folgt in S auf 21 ; ähnlich M) 
27 (m M) a de ta dolante mere 5 | ^ Tn 
nes f. 5 I r Le Hu ne fai ne ne 5 | </ U iou 
te quiere | e Ia niert lie biaus f. fi niert S 



28. I Tint enla cambre plaine de marre- 
fila defpeiret que niremed nient. [ment. 
I niremed palie ne neul ornement. 
atel tridur aturnat fun talent 
I nnchef puif cel di nefe contint ledement. 

Uint en fa chanbre pleine de marement 
fi la defpoille que ni remid nient 
ni lailTa paile ne nul aornement 
a tridor torne fun talent 
unc puif cel di ne uefqui liement 



A Tient en la chambre pleine | de guamiment 
fi la dedruid que ni remid | neient 
ni remed paile ne nuf aumement | 
a tel tridur atuma fun talent 
puif icel iur | ml't fuuent fe dement 

28 ( «* M) a=^S\b defpoille q. ni laifla S 
{vgl, S, 412. Vint en la cambre toute la def- 
paree) | c Ni lailTe p. ne nul cier gamiment 
5 I ä Tod a toume a grant duel S \ e Ains 
p. c. iour nen fu lie graument 5 



29. Cambra did ela iamaif ne | draf 
ne ialedece nert antei demenede. [parede. 
fi lat dedruite cumdif | lait hod depredethe. 
faf ifait pendre curtinef deramedef. 
fagrant | honur agrant dol ad atumede. 

Chambre did ele iamaif ne ferez paree 
ne iamef leece nert en tei demenee 
ü la dedruite cum fei leud preee 
facf i fait tendre 7 cincef derameef 
fa grant honor a grant dolor ed tornee 



A Chambre did ele | ia mef nedraf paree 
ia maif leece niert | eitei demenee 
fi la dedruid cum hQ | la ud pre^^ 
ele ifait pendre cincef | deramö^f 
cele grant hunur a grant duel ed tumee 

29 ( M M) a mal fuiffies atornee S \ b lamais 
en uous niert leece trouuee 5 | c comme ele 
ert la uefpree S \ d Odent les pailes et les 
courtines lees 5, Ode fefpaile et fa courtine 
lee M I e Sa g. ricoife a a g. d. tornee S 



30. Del duel fafid lamedre iufq; a t're. 
fifid lafpufe danz alexif acertef. 
dama did ele fö iai figrant perte. 
I ore uiurai an guife deturtrele. 
quant nai tun filz anfemblot tei | uoil edra. 

De duel fafid la mere iuf a terre 
fi fid lefpofe danz alexif a certef 
7 deu did ele mult par ai fait grant perte 
def or uiurai en guife de tuertrele 
ore nei ton fiz enfemble o tei uoil edre 



A De duel fafid la fue mejre aterre 
fi fid lefpufe danz alexif acertef | 
dame did ele ie ai fait fi grant perte 
def I ore uiurai en guife de turterele 
nen ai tun | filz (enfenb . .) (. t . .) (. .)il edre 

30 ( M M) a De la dolour f. li m. a t. 5 | 
b faint A. la bele 5 | r iou ai fait moult 
g. p, 5 I </ Or mais u. a loi de tourtereule 
S, fehlt AI I € emfamble toi 5 



31. Co dilamedre fe amei^teuolf tenir. 
fit guardarai pur | amur alexif. 
ianauraf mal dunt te puiffe guarir. 
plainumf anjfemble le doel de nre ami. 
tu de tun feinur iol frai pur munfilz. 



A Refpunt | la mere fe od mei te uof tenir 
fi te guarde|rai pur amur alexif 
ia nauraf mal dflt | te puiiTe guarir 
plainum enfemble le | duel de nre ami 
tu pur tun fire e ie pur | mun chier fil* 



28 b neul] zuerst nel, dies in neul gebessert, wobei der obere Teil des ursprünglichen 
l'Baliens geblieben ist L. 31 « zwischen amei und te ist ein Buchstabe (T?) wegradiert L. 

28 c laissat p. HP \ ne nuls adomemenz St \ e unc(hes) H (P) \ ne s* HP, 
29 b ledice P \ c cumdis l'avust predethe H com s'hom l'oust p. P, dis streicht nach 
Bartsch^ T\ d e cinces der. P. 30 a jus<que> a AfHP \ b dan HP | ^ jo ai fait P \ 
e fil HP. ^i aCodlsiH Respont P\e de <tun> /Tdel <tun> -P | seinur] per T | ferai AfHP, 
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Befpunt la mere fo mei te uelftenir 
garderai tei por lamor alexi 
ia naraf mal dunt te poiiTe garir 
pleignun enfemble le duel de noflre ami 
tn por tun feignor iel ferai por mun fiz 



31 («* M) a Senfamble o moi te uoloies 
t. 5 I ^ Serairai toi p. a. a ton fil 5 | ^ = 
5 I d Plourent emfamble del d. de lor a. S \ 
e Lune fon fil et lautre fon ami S 



32. I Ne poet eflra altra tument el con- 
maif la dolur nepothent | ubiier. [firrer. 
danz alexif enalfif lacitet. 
fert fun feinur par bone uolentet. 
I fef enemif nel poet anganer. 

P Ne puet altre edre metent al confirer 
maif la dolor ne pueent oblier 
danz alexif en axif la cite 
fert fun feignor par grant humilite 
fef enemif nel pueent enganer 

L 



A Ne puet altre edre | turnent al cunfirrer 
maif la dulur | ne porent ubiier 
danz alexif en arfif | la cite 
fert fun fegnur par bone uulente 

[. ] 

"^2 (a b d e fehlen M) a VeuUent u non 
metent S \ b \ot grant duel 5 | r A. e(l 5 | 
d Son flg. fert p. grant humilite S \ e Que 
anemis ne lem p. encombrer 5 



33. Dif efeat anz nen fut nient adire. 
penat fun corf el damne deu feruife 
pur amidet ne dami ne damie. 
I ne pur honurf ki len fuflent tramife. 
nen uolt tumer tant cum | il ad auiure. 

Dif 7 fet anz ne fu nient a dire 
pena fon corf iloc el deu feruife 
[27^] por amide dami ne damie 
ne por honor que nul lui ait pramife 
ne ueut tomer tant cum il ait a uiure 



A De X. anz nS fu neient a dirre 
pena fun | [14'] corf el damne deu feruife 
de deu ne uoldra | tumer ne de fainte iglife 
pur or ne pur | argent ne pur rien ki uiue 



[. 



•] 



33 (•* ■^) ö ainc rien nen fu a dire S 
^ el] en 5 I r Ce ne fid il pour ami ne 
amie S \ d hounor qui li en fud a dire \S \ 
e Pour nul auoir ne fen tomera mie S 



34. Quant tut fun quor enad fi afermet. 
que iafum uoil | nidrat de lacitied. 
denf fid (i)limagine pur fue amur parier, 
al I feruitor ki ferueit al alter. 
66 li cumandet apele lume deu 

Quant tot fon euer i a fi atome 
que maif fon wel nidra de la cite 
deu fid lymage por lamor de lui parier 
al feruitor qui ferui al alter 
ceo li cunmande fai uenir lumme dei 



A Quant tut | fun corf iad fi atume 
que ia fun uol nen idra de la cite 
dune fid une ymagene | pur fue amur parier 
al feruitur qui | femot al alter 
ce did limagene fai | uenir lume deu 

34 («^ M) a Q. fon coraige ot a cou 
atourae S\b=^ S\ c pour A. parier 5" | ^ .j. 
faige clerc S\ e Q. did lymaige S 



35. I C6 did limagena fai lume deu uenir. 
qr ilad deu bien feruit & agret. 
[31'] |& iled dignef dentrer enparadif. 
eil uait fil quert maif ilnel fet coifir. 
I icel faint home de cui limagene did. 

Ceo did lymage fai lumme deu uenir 
"^ enz el modier car il a deferui 
U ed dignef dentrer en paradif 
eil uait fei quiert mef nel fet choifir 
icel faint home de qui lymage did 



A Ce did limagene fai | lume deu uenir 
en ced mudier kar ill(a) | deferui 
e ed dignef dentrer en paredif 
e il le uait querre maif il nel fet choifir 
icel faint hume dunt limagene li did 

35 ( •* J/) fl = 5 I b En ced moudier car 
bien la deferui S \ e Car S \ ^= 5 | ^ =» 5 



34 c »wischen fid und limagine ein Buchstabe ausgelöscht L. 

32 a metent Tel P \ e nt \t I/\ nel' pot (onc) e. P. 33 d \\n P\ pramises If 
tramises P, 34 a atomet P, 35 b Enz el muster, quar il ad deservit H, En cest 
m. quer il Tat di. P \ d ne H. 
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L 36. Beumt licodre al imagine | el müder, 
certef did il ne fai cui antercier. 
refpont limagine { 66 ed eil qui trefluf fet 
pref ed de deu edef regnef del cid. 
par I nule guife nefen uolt efluiner. 

P Beuint tod a lymage el modier 
certef did il ne fei qui entercier 
lymage did ced eil qui lez luz fiet 
pref ed de deu 7 del regne del del 
por nul aueir ne fe uout efloigner 

L 37. Cil uait fil quert fait lel müder { uenir. 
ed uuf lefample par tredut le paif. 
que cele imagine parlat | pur alexif. 
treduit lonurent li grant elipetit. 
e tuit le prient | que de elf ait mercit. 

P Cil uait fil quiert fait lei al modier uenir 
eteuouf la nouele par tot le paif 
que cel ymage parla por alexif 
treduit lonorent li grant 7 li petit 
7 tuit li prient kil ait de elf merci 

L 38. Quant il 66 ueit quil uolent onurer. 
I certef did il niai maif ad eder. 
diced honur nen reuoil ancum|brer. 
enfur nuit fenfuit delaciptet. 
dreit ala lice reuint lifonf | edrerf. 

P Quant il eeo uit que hum le uout honorer 
certef did il ni ai maif a eder 
de cede honor ne me uoil enconbrer 
en une nuit fen fuit de la cite 
dreit a la lice reioint li fuenf orez 



A Beuint lum(e8 g«)alimagene al mndier | 
certef did il ie nel fai entercier 
refpunt | limagene ee ed eil qui loc fiet 

[• ] 

[ •] 

36 (m M) a Li clers reuint efmaris al 
m. 5 I 3 Gentiels ymaige ne fai qui S \ 
c Cou did lymaige celuj qui les lui S | 
d {fehlt M) , del regne S \ e {fehlt M), 
ueut S 



A Cil le uait | querre fait le al mudier uenir 
eyte üüf | leffample par tredut cel paif 
que cele | imagene parla pur alexif 
treduit le | enurent li grant e li petit 
e tuit li prejient que delf aud merci 

37 {^ M) a ^ S\b E u. la noife 5 | 
c = 5 ( </ Tout len hounorent S \ e fehlt S 



A Quant ueit | que eil le uoldrent honurer 
certef did il | (mei uoltz ?) deporter 
ei entre uuf nai eure | aeder 
de cel hunur ne uolt edrc encun|bre(.) 
la nuit fen fui (. . . 1 . . . . | 

38 a uoit cou que 5, Af {fehlt que) Or 
voit il bien con le veut /5 | <5 E dieus d. il 
ei ne uoel mais e. 5, Certes d. il chi ne 
quier m. e. J/, | c ^ SM (Et del grant fais 
del siecle reconbrer b)\ d K mienuit SM \ 
lor efchape li ber M \ e D. a la mer en 
aquelt fon efrer 5, Et uint fuiant droitement 
a le mer M; vgl, A 39, a 



L 39. Danz alexif entrat en une nef. 
ourent lur uent laifent | eurre par mer. 
andreit taifon efpeiret ariuer. 
maif ne puet | edra ailurf ledot aler. 
andreit arome lefportet li orez. 

P Saint alexif entra en une nef 

drefeent lur figle leffent core par mer 
7 dreit a ro^^me efpeirent ariuer 
maif aillorf lor eduet tomer 
[28»] tot dreit a rume lef porte li orez 



A Dreit ala riue li ferf deu uint errant | 
dunz alexif encuntra un chalant | 
Orent le uent laiffent curre par mer | 
[14V] dreit enterfun la cuiderent ariuer 
maif ne | puet edre aillurf lef eduet aler 
tut dreit a | rome lef porta li urez 

39 a fehlt 5, ^ M; A = L 38, c | ^ Drecent 
lor figle 5, fehlt M \ c Droit a troholt qui- 
dierent 5, Droit uers corfant (= Q) en cui- 
dierent aler M \ d cautre part fönt toume 5, 
^ AI \ e Tout droit a r. les conduit Sy ^ M 



36 a ob kleines s und e von erster m,, ist unsicher A. 39 ^ ro^me {der erste 
Balken von m ist weggewischt) P. 

36 c öö'st H {P)\d del regne P. 37 ^ Es /» | /? li Ä^ | d'els aiet HP. 38 a que 
r HP I c D'iceste /* | ne me voil -&, ne m' revoil P\d Y. ensur M, Ensure //, En mie P \ 
e la Lice rejunt //, Laliee rejuint P* 39 c Dreit a T. /* | espeirent H \ e Tot dreit P. 
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40. Aon I def porz ki pluf efl pref de rome. 
Uoec ariaet la nef aicelfaint | home. 
quant uit Tun regne durement fen redutet. 
de fef parenz | qued il nel recannilTent. 
e del honur del fecle nel encumbrent. 

A un def porf qui pluf efl pref de rume 
iloc ariue la nef a cel faint hume 
quant fun regne forment fe redote 
de fef parenz que nel reconeulTent 
et del honor del fiecle nel enconbrent 



A A un def porf ki pl9 | iert pref derume 
iluec auint la nef a cel | faint hume 
quant ueit (fon regne ml't | forment fe 

[red . . . .) 

de fef parenz ( | nuiffent) 

e que lunur del fiecle ne lencuin|bre 

40 ( •• Af) a ert plus p. 5 | <^ a cel 5 | 
c uoit f. r. mout forment S \ d amb qui nel 
counoiiTent onques 5 | / Ne 5 



reu 



41. I Edeuf difl il belf fire qui tut guuer- 
fe tei ploud eine uoliffe | eflra. [nef. 

forme conuiflent miparent dicefla terre. 
ilme prendrunt | par pri ou par poede. 
fe iof ancreid il me trairt aperdra. 

'7 deuf difl il bon reif qui tot gouernef 
fil te pleufl ici ne uoufiffe eflre 
for rae conoiffent mi parent defle terre 
il me prendrunt par pri 7 par poefle 
fe ief crei tot me torrunt a perte 



A Oi deuf difl il ki tut le mQd guuerne(. .) | 
fe te pleufl ici ne uolfiffe eflre 

for me conu | iffent mi parent (de e) 

il me pren | drunt par prei (u par . . . .) 
fe ief en crei | (. , t ?) me ferunt ( ) 

41 (<*» M) a glorious rois celeflres S \ 
^ = 5 I ie ne uaufiffe mie Ken cefl pais fufl 
la bärge conuertie M \ r Se me c. la gens 
de c 5 I </ p. force et 5 | ^ a perte 5 



42. Maif ne | pur huec mun pedre me 

[defirret. 
fi fait mamedra pluf q; fSme | qui uiuet. 
auoc mafpufe que lö lur ai guerpide. 
or nelairai nen | mete anlur bailie. 
nen conuiflrunt tanz iurz ad que nen uirent. 

'7 neporquant mif peref me defire 
(i fait ma mere pluf que huem qui uiue 
auoc icef lefpofe que ai guerpie 
or ne lairai ne mete en lor baillie 
ne me conoiflrunt lunc tenf a ne-me uirent 



A Ne fai difl il | mif pere me defirre 
fi fait ma mere (....) I q"c (femme qui uiue) 
e cele pulcele que | ie lur ai guerpie 
or nel larrai que ne me { mete en lur baillie 
ne me cunuiflrunt | mult a(d kil t) 

42 (•* AI) a Et ne pourquant S\ ^ = 51 
c Si fait lefp. S \ d fehlen S 



43. I Eifl de la nef euint andreit arome 
uait par Ief ruef dunt il ia | bien fut cointe. 
naitra pur altre maif fun pedre iancuntret. 
I anfemblot lui grant maffe de fef humef. 
fil reconut par fun dreit | num Ie numet. 

Dont iffi de la nef fi uait erant a rume 
uait par Ief ruef dunt iadif fu bien cointef 
ne un ne altre mef fun pere encuntre 
enferable o lui grant maffe de fef homef 
fil apela par fun dreit nun le nunme 



A Ifl de la nef | e uait errant a rume 

uait par Ief ruef | (dunt ) 

que üüf dirrai | el fun pere i encuntr(.) 

enfemble od lui | grant . . . f. d. f. f f) 

ille cunut | par fun dreit num le num(.) 

43 ("A AI) a Sains A. efl iffus de la nef 
(= Af{mtxy) . . . Va fent en roume a fon 
pere parier S | b Parmi 1. r. u il fu ia b. c. 5 | 
c Autre puis a. et S \ d Enfamble lui S \ 
e Bien le counut S 



40 c rcf/utet (d korrigiert) L j e encumbrent (auf Rasur I. m,) L. 41 a belf] 
aus ber.L | reis I. vi. über fire L. 42 </ bailie (b korrigiert) L. 

40 b nefs H \ cel AIHP \ c veit P\^P, ^\ b ici HP \ volsisse P \ c d\'ic>esta H, 
d'este P I e perte P, 42 a mes HP \ </ ne m' HP | ^ ne m* HP \ ne m' HP. 43 a vait 
edrant P \ b cointes HP \ c Altre pois P. 
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44. Eufemien bei fire richef hom. 
quar me herber [gef pur deu an tue maifon. 
fuz tun degret mefai un grabatum 
I em pur tun filz dunt tuaf tel dolur. 
tut foi amferm fim paif pur [ fue amor. 

Eufemienf beau firef richef huem 
herberge mei por deu en ta maifun 
fof ton degre me fai un grabatun 
7 por ton fiz dunt tu af tel dolor 
tot fui enferm fi me paif por foue amor 



A Eufemien | bei fire richef hum 
kar me herberges | pur den en ta maifun 
fuz tun degre me | fai an grabatum 
e pur tun filz dunt af | fi grant triftar 
kar tut fui plein de mal | [15'] e de dolor 
fai le pur deu paif roe p fue am*^ 

44 («^ M) a fehlt 5 | 3 ta m. 5 | c fekÜ 
SM I d e Enfers hom fui pais moi poor dii 
amour, Et pour ton fil qui A. ot non 5 
e fehlt M 



45. Quant ot lipedre le clamor defun filz, 
plurent | fi oil ne fen puet aftenir. 
por amor deu epur mun eher ami. 
tut I te durai boenf hom quanq; maf quif. 
lit & oflel e pain e cam | e uin. 

Quant oi li peref la clamor de fun fil 
plore def oilz ne fen pout atenir 
por deu amor 7 por mon chier ami 
tot de ferai bonf huem quanque maf quif 
lit 7 hollel 7 pain 7 char 7 uin 



A Quant fif pere ot parier de fun filz 
plurent | fi ol (ne fa? puet . flenir) 
pur amur deu | pur mun (chier ami) 
te dunrai bonf hum | quanque tu af reqmf 
lit e hodel e pain | e char e uin 

45 (~ il/) a ramenteuoir fon fil 5 1 ^ Plemt 
des oels S \ c Pour diu dift il 5 1 ^/ ferai b. V 
cou que tu dis 5 | ^ Hoflel aras . . . Ke 
te faura ne pains ne cars ne uins M (v^ 
716. 7) 



46. E deuf dift il quer oufie un fergant. 
kil me guardrat fö | len fereie franc. 
un en fout ki fempref uint auant. 
afme dift | il kil guard pur ton cumand. 

fo 
pur tue amur an, ferai lahan. 

7 deu dift il car eulTe ieo ore un feriant 
[281>] qui le me gardaft tot le feroie franc 
un en i out fempref uint auant 
preft fui dift il quel gart par tun Qmant 
por uoftre amor en fofrirai lahan 



A Oi deuf dift il kar euife unjfeniant 
kil me guardaft ie len fereie franc | 
un en iad qui fempref uient auant 
iel guar | derai dift il a tun cumant 

[ •] 

46 a Dius dift li pere SM \ cor S \ for 
auoie ^, fe iauoie M \ b Qui le (me) gardaft 
SM I ie le 5 I che pelerin errant Iel fran- 
ciroie treftot de maintenant J/ | ^ Vn en 
i a J/ I fen (se If) prefente auant SM \ 
d Ves me ci fire fei gare par uo c, 5, Id 
garderai fire par ton talent J/, comant h \ 
e fehlt S, ^ M 



L 47. Dune I le menat andreit fuz ledegret. A Cil le mena | dreit fuf le degre 



fait lifun lit oil pot repofer. 

tut li I [31^] amanuet quanq; bofuinz liert. 

contra feinur ne fen uolt mef aler 

I par nule guife ne lern puet hom blafmer. 

Cil le mena tot dreit fof le degre 
fift lui fun lit ou il pout repofer 
tot li aprefte quanque eff li fu afez 
uerf fun feignor ne ueut mefaler 
en nule guife ne len pout un blafmer 



fait li fun lit u il (deit) | repofer 
tut li aporte quanque (meftier li iert) 
uerf fun fegnur ne fe uolt mal mener | 
que pur nule chofe len puifTe ia blafmer | 

47 ( ~ M) a — d fehlen 5 | / ■■ 5 



44 e Mwischen fue : amur ist ein Loch im Pergament L. 45 ö oil] o aus t 
gebessert L. 47 r eff] e kann auch o sein P. 

44 a Eufemiens bels P | b herberge P \ ta //P | d fil[z] H {P)\e amferms H (P). 
45 fl la /* I fil[z] HP I b pot P. 46 b guardast MHP \ d par P. 47 a Cil le P \ 
b poet H I c busuinz // 1 d Vers son s. P \ mesaler P \ e pot P. 
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lent le uirent e lepedre | e le medra. 
le § quet § liert efpufede. 
3;iiife nncef | nel auiferent 

dift nelf nel demanderent. 

efleit ne de quel terre U eret. 



le uirent le pere 7 la mere 
le kil out efpoufee 
Ulfe unquef nel auiferent 
difl ne cid nel demanderent 
a efteit ne de quel regne U ere 

uentef feiz lur ueit grant duel | 
: rault tendrement plurer. [mener. 

eil 
lui uncef | nient pur, . 

f le met el confirrer. 

rien iffi eil | atumeL 

tf feiz lor uit grant duel demener 
oilz mult tendrement plorer 
r U onquef nient por el 
rde fil met el confirer 
u efl tot le fuen penfer 



A Svuent le uirent li (pere e la mere) 
e (1a puljcele qne il . . . fpufee) 
par nule guife | unquef ne lauiferent 
il ne lur difl ne il | nel demanderent 
quelf hum (il) efteit ne | (de quele cuntree) 

48 ( •* Af) Ä s= 5 I ^ qui il ot e. 5 I c raui- 
ferent jS | </ II ne 1. dit nil ne lor 5 | ^ et 
de quele contree 5 



A Suuentef feif lef uit | grant duel (de)mener 
e de lur oilz tant | tendrement plurer 
tre(ftut) pur (lui neient | unquef pur el) 
danz alexif lef ueit fuuSt | pafmer 
nad funde quanque il ueit(tut)eft a deu turne) 

49 (••AT« = 775 fg., desser J/* = 852 fg.) 
uit S, Souent les uoit et uenir et aler Af^ \ 
b Et de lor iex ml't tenrement plorer M"^ \ 
^ f Et tout pour lui et nient tout pour el, 
Et de lor eus fouuentes fois plourer S (vgl, 
5. 1237 : Et tot pour bien et nient tout pour 
el). Treftout por lui ki lont enfi perdut J/'. 
Treftout. por lui que ne pueent trouuer M"^ 
(fehlt ö)\dl\ les efgarde fei m. 5 | <r Na 
foig que uoie fi eft a diu tomes S 



z le degret ou il gift für fanate. 
lum I del relef de la tabla« 
uerte deduit fun grant parage. 
)lt il que fa mere lefacet. 
t deu que tut fun linage. 

degre ou gift fuz une nate 
ift lum del relef de la table 
ouerte deduit fun grant bamage 
!ut que fif peref le fache 
e deu que tot fon lignage 



A Suz le degrez u il gift | für la nate. 
la le paift lum del relief (de la table) 
a grant dulur (ded)ait (f. . . . . | p . rage) 
maif ce ne uolt que fa mere le face | 
[i5^] mielz aime deu que (treftut fun lignage | 

50 («* M) a Sour . . u g. four une n. S \ 
^ La le p. on 5 I ^ Sa p. deduift a g. bar- 
naige 5 | ^ II ne ueult mie q. fa m. nel 
s. 5 I ^ Miels . . treftout S 



c Strophen 48. 49 kommen in A in etwas veränderter Fassung nochmals vor 
>5* ^» 56* ^^^ lauten: AiTez le uirent e le pere e lajmere E la pulcele unquef 
ent I Ne eil dum ere une li demanderent Cume | fait hum ne de quele cuntr^6 

I plurent e ml't le duluferent. Suuentef | feiz lur uit dol demener E de dulur 
Irement plurer Treftut pur lui unqf | neent pur el II lef efguarde fil met al | 
Ma fuing quil facent tut eft | a deu tum(e). 48 b pulcele § aui (i gebessert 

t dasugeschrieben) g (vielleicht q radiert) liert L. | d ntä (1 aus i, f aus 1 ge- 
49 d dam (z aus t gebessert) L, 

a la medra H (P)\b qu* ot li H, qued il out /* | ^/ ne ilfs] H, nil ne li P. 
/* I ^ II les esguardet s\\ P \e atumez // 1 N'at soin que 1 veiet, si est a Deu 
(T que veiet ohne \ ; que Pronomen = ce que), 50 a ou gist sor une n. P \ 
.. l'hom P I c barnage P \ e trestut H(P). 
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51. I De la uiande ki del herbere liuiDt. P De la uiande que deuant lai uint 

tant anretint dant fun corf |anfu{lint. tant en recut que fon corf en foilint 

fe lui en remaint fil rent af pourinf. fil en remaint fil rent af afmofnierf 

nen fait mufgode | pur fun corf engraiffer. ne fifl eilui por fun corf engreffer 

[ .] maif af pluf pouref le done a mainger 

{Fehlt in A.) 

51 (*» Af) a oftel li uient S \ b retient que . . foudient 5 | ^ Le remanant cd 

r. as prouuendiers S \ d mugot SM j por fon cors efcarfier M \ e As poures gens V 
redonne a mangier S 



52. En fainte eglife conuerfet uolenterf. 
cafcune feile fe fait acomunier. 
fainte efcriture cö ert fef con | feilerf. 
del deu feruife fe uolt mult efforcer. 
par nule guife | ne fen uolt efluiner. 

{Fehlt in A,) 

52 a fehlt M, b c fehlen S; a = 
d A diu feruir fe commence e. 5, Del diu 
e S. A. ne ses voelt 5, •« M 



P En fainte iglife conuerfe uolentierf 
chafcune feile fe fait acumenier 
fainte efcripture ceo eil fun confeillier 
[28c] de deu feruir le roue efforcier 
danz alexif ne fe uout efloignier 



S 1 b cafc. f. fe f. communiier M \ c ^ M \ 
feruiche ki le rueue eff. M^ se reueut e. b\ 



53. Suz le degret ou il gift e conuerfet 
I iloc deduit ledement fa pouerte. 
li ferf fum pedre kila maifnede | feruent. 
lur lauaduref li getent für la teile. 



en 



nefen corucet | net il nef.apelet, 

Sof le degre ou il gifl 7 conuerfe 
iloc deduit liement fa pouerte 
li ferf fon pere qui la maifnee feruent 
lorf laueuref li getent fuf la teile 
ne fe coroce ne il nef apele 



A Suz le degre u il giil (.) cunuerfe 
iloc deduiil | leeraent fa pouerte 
li ferf fun pere qui en | la maifun (feruent) 
lef laueuref li getent | für la teile 
ne fen curruce ne il nef en | apele 

53 ( «* M) a = S. Sains alefins iut dedefous 
le degre M \ b A grant barnaige deduit 
fa grant p. 5, fehlt Af \ c ^= S \ d Les S \ 
e neis nes en a. 5 



54. Tuz le fcarniiTent fil tenent pur bricun 
I legua ligetent fimoilent fun lincol 
ne fen corucet gienf eil fain | tifmef hom. 
ainz priet deu (juet ille lur parduinil. 
par fa | mercit quer ne feuent que funt. 

Tuit lefcharniiTent fil tienent por bricun 
leue li getent fi moillent fun licun 
ne fe corofce icil faintifme huem 
ainz prie deu kfl lor pardunil 
par fa merci kil ne feuent kil funt 



A Tuit lefcharniiTent fil tienent pur | bricun 
laiue li gentent muillent fun | grabatun 
vn ne fe curruce icil faintifmef | hum 
ainz prie deu que treilut lur par|du(inft) 
par fa merci que ne feuent qil funt | 

54 (^ Af) a Mout lef. et t. a b. 5, Tout 
lef. fei t. p. b. Af \ b tt m. f. licon 5. Des 
laueures li moilent fon plicon Af \ c giens c] 
icil S I d ille] treilout S \ e mais ne f. quü S 



fn A fehlt 51. 52 ^ e/luiner (f gebessert aus 1 o. i) L. fn A fehlt 52. 

51a vient P I b sostient P \ r lui *n ffP \ pouerins //, almosniers P \ d misgode ff 
e Mais als plus povres le donat (donet P) a mangier // {P), 52 /; acomungier P 
d serv. le rovet esf. P. 54 a Tuit ff, Toit P \ l'escarnissent // {P) \ b lincol aüe, 
Wqoii Foerstcr, R, St, III, 178, sf^äter auch Rom. VII, 132 | c [giens] icil St, 
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loc conuerfet eifi dif efet | anz. 

Qut nulf fonf apartenanz. 

hom ne fout | lef fonf ahanz. . 



onuerfe iffi dif 7 fet anz 
ireDt lef fuenf apartenanz 
n en terre qui face lef fuenf ahanf 
: le lit ou il a geu tant 
celer eil eft apariffant 



A Iluec cunuerfat cid diz euit anz 
nel I conut nuls hum apartenant 
ne nuls | hum ne fet lef fuen(z) ahan(z) 
forf ful le lit | u il ad ieu tant 
ne puet muer ne feit | aparifTant 

55 a = 5, f*» A/ \ d Nel recounurent ne 
li ferf ne li frgnc S, fehlt M \ c Nonques nus 
h. ne f. de fes haans 5, m M (Nonques nus 
hom ne deuit fe hontet) { d Fors fol li lis 
u il a geu tant S, fehlt M \ e Ne pot muer 
eil fu apariflans 5, fehlt M 



Frente quatre anz ad fifun corf penet. 
feruife liuolt guere | duner, 
mgreget lafue anfermetel. 
bien. qued il | fcn deit aler. 
feruant ad afei apelet. 

\ quatre anz a le fuen corf pene 

feruife li ueut gueredoner 
igrege la foue enfermete 
1 bien que il fen deit aler 
feriant a a fei apele 



A Trente ireif anz a(ueit?) funjcorf pene 
mit li agrieue icele enfermete | 
[i6r] deuf fun feruife li uolt gueerduner 
or I fet ce bien que il fen deit aler 
cel fuen | feriant ad alui apele 

56 {^ M) ab^ S\c agrieue 5 | </ Et fi 
fet b. 5 I ^ Son hon fergant M \ fei] lui SM 



aer mei bei frere | & enca eparcamin. 
•enne öö pri tue mercit. 
•tet I receit le aleif. 
cartra tute de feimedifme. 
lat I ecum il fen reuint. 

mei bei frere enque 7 parchemin 

ine ceo pri toue merci 

)orte 7 eil la coilli 

eifme tote la chartre efcrift 

ala 7 cum fen fui 



A Tu(r)ne mei frere | fi quier del parchemin 
e une penne (ce?) | pri par ta merci 
eil li aporte ten(dit le ad | alexi) 
de fei meifme dedenz ad tut efcrit | 
cum en ala e cument fen fui. 

57 a «a 5, Or me quier f. M \ b fi ferai 
un efcrift 5, «^ M (Si efcrirai un petit de 
latin)] I c Cil li ua querre fi li a aporte 5, 
*^ M \ d Tout i efcrit quanquil a manouure 
S, ■** M \ e Com fen ala {Rest ausgeführt) 
Et . . . s'en rafui S 



ref fei la tint ne lauolt demuftrer. 
onuiffent ufque il fen feit alet. 
nt fe ad adeu cumandet 
proifmet fef corf eft agrauet. 
tut receffet delpar | 1er. 

fei la tint ne la uout demoftrer 
:onoifl"ent defquil fen feit alez 
nt feft a deu cümandez 
roce fif corf eft agreuez 
I tot ceffe de parier [28 d] 



A Tref fei la | tint ne la uolt demuftrer 
trefque al iur | quil fen deie aler 

[ ] 

fa fin aprefme fif mals | eft agregez 
del tut en tut recefla del paler | 

58 ( -» M) a Les lui le t. ne uaut pas d. 
S I b Com nel counoiffe dufquil S \ c fehlt 
S I d ^proce li 5 | «• Droit entour none fa- 
coife de 5- 



d e fehlen; der Rest der Zeile (bequem einen oder i */2 Vers fassend) ist in 
gelassen L. Zwischen 55 u, 56 werden in A die Strafen 48, 49 in etwas ver- 
Fassung wiederholt, 

c neüls nP\ nuls h. vivs St \ d Mais que (Fors sol P) li lis (liz P\ ou il a 
HPt T (le lit) I ^ Ne r pot celer, si V est aparissant H ^ Ne pot müder ne seit 
57 rt bels P\c\t.% AI. IIP\ </De sei medisme tute la cartra escrit i'/f/' escrist). 
i\. St\b ne r HP I usqu'il . . alez HP \ c s'ad HP \ d fins // | agrauez HP, 

iter und Koschwitz, Alt£r. Uebungsbuch I. 2. Aufl. e 
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L 59. An la fameine qued il fen dut aler A £n la femaine que 11 fen dut aler 



uint une uoiz treiffeiz | enia citet. 

horf del facrarie par cumandement deu. 

ki fef fedeilz | li ad tuz amuiet. 

prell eil la glorie qued illi uolt duner. 

£n la femeine kil fen deit aler 
uint une uoiz treif feiz en la cite 
forf del facraire cü deu la cönumde 
ki fef feelf a a fei enuiez 
prede e(i la gloire quil leur ueut doner 



uin une | uoiz treif feif en la cite 

[ •] 

que fef fedels tu(.) | iad aunez 

prell eil la gloire que il lar | deit duner 

59 C~ i)/) a * f — 5 I ä/ek// 5 I ^ uü 
porra entrer S 



60. En lalt» [32r] uoiz lur dill altra 

[fummunfe. 
que lume deu quergent ki eil anrome 
I fi depreient que lacitet ne fundet. 
ne ne perilfent lagent ki enz | fregundent. 
ki lun cid remainent en grant dute. 

A laltre uoiz lor ÜH une femunfe 
ke le home deu quiergent qui gill en rume 
fi lui deprient que la cite ne funde 
ne ne periffe la gent qui enf fregunde 
qui lunt oi remaignent en grant dote 



A A laltre feiz lur fait altre | femunfe 
que lume deu quierent qui | eil en rume 
e fi li prient que la cite ne | funde 
que ne perilTent eil qui enz fre | gundent 
qui lunt oi remaignent en (grät) | dute 

60 (*» Af) a A haute uois lors uint 5 1 
<5 eft] gill S \ € d fehlen S \ e Quant ü 
loirent durement le redoutent S 



61. 8ainz innocenz | ert idunc apollolie. 
alui repairent eli rice eli poure. 
filirequerent | confeil dicele cofe. 
quil unt oit ki mult lef defconfortet. 
ne guar | dent Iure que terre nef anglutet. 

Saint innocent ert dune apoiloile 
a lui uienent 7 li riche 7 li poure 
fi lui requierent confeil de celle chofe 
kil unt oi qui mult lef defcunforte 
ne gardent lore que terre lef aforbe 



A Sainz innocenf qui dune iert apo | lloile 
a lui en uindrent e li riche e li poure | 
fi li requierent cunfel de celle chofe 
atut I le pople que mult lef defcunforte 
ne guar | dent Iure que terre lef endoe 

61 a iert adonc 5, elloit donc M \6 t^ 
uinrent S» ^ Af \ e Requifent li c de tele 
5, Si lor r. c. de cele (oelle d) M \ d oie 
qui fi les 5, fehlt M \ e t. les engloute S, 

fehlt M 



62. Li apollolie eli emp^reor. 
[ li unf acharief li altre anorief out num. 
e tut le pople par com | mune oraifun. 
depreient deu que confeil lur anduinf. 
di cel I foint hume par qui il guarirunt. 



P Li apoHoilef 7 li empereour 
li unf akarief li altre honorie out nun 
treAot li pueplef par comune oreifun 
depnent deu que confeil lor en donll 
de cel faint home par qui il garunt 



62 (•«•» J/) /2 = 5 I ^ Li uns ara del autre oneres ot hounour non 5, Et fains 
acayres et fes freres honoires M (Lun fu nomme aquere ^acaire B) lautre honore li 
frans Q) \ c raifon 5 j ^ = .S' | ^ De sei 5 

[7 T ....." 



63. Co li deprient la fue pietet. 
I que lur anfeinet ol poilTent recourer. 
uint une uoiz ki lur ad | anditet. 
anlamaifun eufemien quereiz. 
quer iloec eil & iloc | le trouereiz. 



A [ .] 

que lur | enfeint u< purrunt recuurer 

uint une uoiz | ki lur ad endite 

en la maifun eufemien | [16^] querez 

kar ueirement iluec le truuerez | 

dl b c stehen in A in Strafe 72 als b c {die also 7 Verse hat), Sie lauten: Li unf 
achairef li aliref onerief out nun; Etut le pople pär comune reifun, /// A fehlt 62. 

59 d amuiez (= admotatos) J/, amviez (= invitatos) //, envidez P \ e Preste H, 

60 a lor vint P \ b est] gist /» | r Si li dep. MHP \ citez H \ d genz // 1 e l'unt //"(/»). 

61 a apoftolies IIP | ^ A 1. en vindrent P \ d odide P \ e \t.% P \ enclodet /*, assorbe T, 

62 a apoftolies IIP \ b Arcadie P \ 1' altre // | Honorie P\c tuz li poples H{P) \ d 
duinst //(/"). 63 a par la //' I <J an8ein[e]t I1{P) \ e et streicht H, e la le t. P. 
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Ceo U deprient par fa grant piete 
que lor enfeint ou le porunt trouer 
aint une uois qui lor a endite 
a la maifun eufemien querez 
car iloc eil 7 la le trouerez 



63 (9* M) a Treftout dq)rient S \ b Qui 
1. enfaint u le puiifent trouuer 5 | r ■= 5 1 
^ A 5 I ^ et] fehlt S 



64. Tuz fen returnent für dam eufemien. 
alquanz | li prennent forment ablallenger. 
icede cofe nuf doufef nuncier. 
I atut le pople ki iert defcunfeilet 
tant laf celet mult iaf grant | pecbet 

Tout fen retoment fuf danz eufemien 
alquant le prenent a blaftengier 
iceile chofe nof deuillef nuncier 
a tot le poeple qui ert defconfeilliez 
tant laf chele mult en af grant pechiez 



A Tuit fen tument (f . . d f ) | 

alquant le prenent forment a blailengier | 
cefle chofe nuf deuifef nuncier 
atut le I pople ki iert defcunfellie 
tant laf cele | malt en af gran pechie. 

64 (*» M) a Tod fen tournerent 5 | ^ le 
5 I ^ c. deuffies anoncier 5 | ^ «=> 5 | ^ la 
c. mit' i a S 



65. nie fcondit cume eil kil nel fet 
mais nden creient al | belberc funt alet 
il uat auant lamaifun aprefter. 
forment len|quer atuz fef meneilrelf. 
icil refpondent que neulf delf nel fet. 

^ II fefcondit cum eil qui nel fet 
maif nel en creient al oflel funt alez 
[29^] il uait auant la maifun aprefter 
forment lenquiert a toz fef meneflerez 
7 il refpunent que' nul de elf nel fet 



A Cil fefcundit ca | 11 hum (ki nel fet) 
eil ne lencreient al | bostel funt alez 
eil uait auant lef banf | fiil cunreer 

forment enquiert a tuz fef j ( Urelf ) 

eil refpunent (que nuls | del fet) 

65 (•• M) a II fefcondiil que li hom qui 
ne f. 5 I ^ II nel en eroien al herene S \ 
c deuant fa m. atomer S \ d ^^ S\ e Mais 
il r. q. nus dels riens nen f. 5, II uirent 
(iurent?) tuit que nus diaus ne le fet M 



L 66. I Li apoftulie eli enypereur. 
fedent ef banf penfif eplüruf. 
iloc ef|guardent tuit eil altre feinorf. 
ü preient deu que eonfeil lur | anduinf. 
di cel faint bume par qui il guarirunt. 

^ Li apofloilef 7 li enpereourf 
fieent ef banz penfif 7 corocouf 
il lef efgardent tuit eil altre feignor 
deprient deu que eonfeil lor en doinfl 
de cele ebofe dnnt fi defirof funt 



A Li apofloilef e li em|pereur 
feent al banc penfif e pluruf | 
e deuant eis tuit eil altre fegnur 
depriSt I deu que eunfel lur enduinfl 
de cel faint | hume par qui il guarirunt 

66 (*» M) a = S\ b ^li baue p. et plou- 
reos S {vgl, M\ Puis fi fafifent es bans ki 
fönt pare) | c Et entour aus li prince et li 
baron 5 | d Deprient 5 | / De 5 



L 67. Antantde|aientref cumililoecunt^fif. 
defeiuret laneme^del corf fainz | alexif. 
tut dreitemt enuait enparadif. 
afun feinor ql aueit lant | feruit. 
ereif celefle tunus ifai uenir. 

P 7 tant tementref cum il unt iloc fif 
defeiure lalme del corf faint alexif 
dreitement en uait en paradif 
a fon feignor kil aueit ferui 
deu rei celeflef la nof fai paruenir 



A Endemen | ircf que iluec fe unt fif 
defTeura lanme | del corf faint alexif 
angelef lenportent | el ciel en pareyf 
a fun feignur que il ot | tant ferui 
o reif celeflre kar nuf (fai , . . . ir) 

67 («^ M) a Endementiers que il out iluee 
fis S \ h =^ S \ c Diluec en ua tout droit 
S\d e fehlen S 



64 a Tuit //, Toit P \ b Alquant le HP \ d est P \ desconseilez H{P) \ e as] ad 
yf. ,65 a II s escondit HP \ com li hom P \ kifl] HiP) \ d l'enquert H{P), 66 a 
apottolies HP \ b es] ez // 1 e pensif HP \ c seinor[s] HP \ d Depreient ? \ duinst H{F), 
67 b Saint HP \ e Celestes P. 



s* 
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L 68. Liboenf ferganz kü fenieit | uolentiers. A Li bonf ferians kil ferueit uoleDtierf 



ille nuncat fum pedre eufemien. 
fuef lapelet fi li ad ) confeilet. 
fire difl il morz efl tef prouenderf. 
e 6ö fai dire quil j fut hon{ criftienf. 

Le boD feriant qui le ferueit uolentierf 
il la nuncie a danz eufemienf 
foef lapele i\ li a confeillie 
fire dift il mort efl tif prouendierf 
7 ceo fei dire kil fu bonf creftienf 



cille nunciad fun pere eufemienf 
uint li I deuant (fi li ad)cunfellie 
fire diil il mort | efl tif pruuendierf 
(. ... d .... k flicnf) 

68 (^ M) a qui ferui S\d c d ^S\t 
Cou mefl auis q. ert 5 



L 



69. Mult luugament ai alui conuerfet. 
de nule { cofe certef nel fai blafmer. 
e <5ö mefl uif que <5ö efl lume deu. 
tut I ful fen efl eufemien turnet, 
uint afun filz ou il gifl fuz lüde | gret. 

Mult longement ai o lui conuerfe 
de nule chofe certef nel fei blafmer 
7 mei efl uif kil efl home deu 
tot fol fen efl eufemienf tornez 
uient a fun fiz ou gifl fof lef degrez 



A Mult lungement ai od | lui conuerfe 

[• ] 

fi efpeir bien que il feit | lume deu 
tut ful fen efl eufemienf | tume(.) 
uint a fun fil u efl fuz fun de { gre 

69 ( M M) tf a o lui c. 5 I ^ nen fai S \ 
c Cou mefl auis q. c. e. li hom 5 | </ feus 
en .!> I c' Va a f. f. u gifl four fen d. S 



70. Lef draf fuz leuet dum ilefleit cuuert. 
uit del fainhome | le uif e der e bei. 
en fum puing tint le cartre le deu ferf 

[.••••••• ] 

eufe I mien uolt faueir (juet efpelt. 

Le drap foflieue dunt il efteit couert 
uit del faint home le uiz 7 der 7 bei 
tient en fun poing fa chartre le deu ferf 
ou a efcrit treftot le fuen conuerf 
eufemien ucut faueir que ceo efpialt 



A Le drap fuzlieue dunt il efleit (c ) 

[17'] uit del faint hume le uif en apcrt 
tint en | fa mein fa ch^tre li deu ferf 
ü aueit efcU | treflut le fuen cunuers 
(euf f . . • . I fa q . . • . .fp.lt) 

70 (fehlt M) a Le drap fouf lieue dont 
iert acouuetes 5" | ^ et bei et der 5 | r Et 
en fa main fa cartre et fon feel S \ d Eos 
en a efcrit trefluut le fien couuers S \ e kele 
efpialt 5 



L 71, lUa uolt prendra eil ne liuoU | guerpir. 
alapoftolie reuint tuz efmeriz. 
ore ai trouet co que | tant auumf quif 
fuz mun degret gifl unf morz pelerinf. 
I tent une cartre maif nali puif tolir. 

V II la uout prendre eil ne li uout guerpir 
a lapofloile reuint tot efbahiz 
ore ai troue ceo que tant auum quiz 
fof mun degre gifl unf morf pelerinz 

[29*^] tient une chartre maif ne li puif lolir 



A II la uolt prendre eil { ne la li uolt gnerpir 
al apoflolie reuient | (tuz efb • « . . z) 
or ai truuez ce (]ue tant par | auum quif 
fuz mun degre gifl unf morz | pelerins 
tient une charire meif ne li poif | toÜR 

71 (^ J/) a II le u. p. mais ne li pot 
tolir S (= c.) \ f» reuing t. ef bahis S \ c 
= S \ d mors uns p. S 



68 e b^ns (o aus e gebessert) L. 70 a fuz {nicht fuz) in L; vgl. fum ^0 c und 
besonders fumes \2\ b , 'während bei fu der Querstrich des f in gerader, ununterdrochener 
Linie an den Nachbar sich anschliesst; blos der Ansatzhaken des u ist etwas länger als 
sonst, ruuert (c geb, aus t) L. 

69 ö ai od Z' I <: seit St (igl 108 d) | li hum[el //{P) \ d Tuz suis //(PJ | Eu- 
femiens turnez //(/*) \ c fil[z ] IIP \ il streicht IIP \ luj son P, 70 a sus leuet M \ 
dum II {P) I cuuerz H{P) \ b saint HP \ c tient /* | la c. li //, sa eh. li P \ serfs H^ sers 
P I d Ou a escrit trestot le suen convers II (P) \ e Eufemiens IIP. ji b esmariz P\ e 
no li AI, ne li HP. 



»37 



Alexiusleben. 



138 



72. Li apoilolie eli empereor 
I uenent deuant ietent fei an ureifunf. 
metent lur corf en [32^] granz afflictiunr. . 
mercit mercit mercit faintifmef hom. 
Den coneumef | net uncore nen conuiflum. 

Li apoiloile 7 li enpereour 
aindrent auant 7 firent oreifunf 
zniflrent lorf corf en granf afliccianf 
merci funt il per deu faintifme hom 
ne te coneufmef nencor ne conoifTun 



A Li apoflolief e li empereur 
li I unf a chairef li altref onerief out nun | 
e tut le pople par comune reifun 
uindrSt | auant getent fei a oreifun 
miflrent lur | cors en grant afHictiun 
merci, merci. | merci. faintifme hom 
ne te conumes ne uncore ne cunuifTum 

72 (•* M) a apofloiles S \ b Deuant lui u. 
get. fa or. 5 I r Mifent 1. c. getent fa orifon 
S\ d ^= S\ e Ne tecounumes ne ne te c. S 



73. Ci deuant tei eflunt dui pechethuor. A Ci deuant tei ef | ilunt dui pecheur 
I par la deu grace nocet amperedor. par la deu grace uuchie | enpereuR 

^ö eil faraerci quil nuf confent | lonor. [ ] 

de tut cell mund fumef iugedor. [ ] 

del ton (f) confeil fumef tut | bufuin^ [ ] 

Ci deuant tei eflent dui pecheor 73 (*• M) o foumes doi S \ b clame e. 

par la deu grace uouchie empereour S\c ^=^ S\d Vit cell empire f. gouureneour 5, 

ceo eil fa merci quil nof confent lonour Que defous lui fommes gouureneour M 

de tot cell mund fummef gouemeor ^ De . . ml't foufraitous 5, fehlt M 
de ton confeil fummef mult befoignof 

74. Cid apoflolief deit lef anamef baillir. A Ciil apoflolief ki lef anmef | bailhXd) 
6ö efl fef meflerf dunt | il ad aferuir cö efl fif meflierf dunt il ad a | feruir 
dune li la ödrtre par tue mercit. lai li chartre par la tue (merci) | 

öö nuf dirrat quenz | trourat efcrit. fi nuf dirad (q f . . . l) 

e<Sö duinfl deuf quoren puifum grarir. ce uoille deuf que nuf en poiHum goir | 

Cill apofloilef def almef a baillie 74 {a b fehlen M) a ames garir S \ b 

ceo eil fif meflierf dunt il a a feruir = 5 | r Rent . . la toie m. 5 | </ Si n. d. 

done li la chartre par la toue merci quil treuue en ef. 5 | c' {fehlt M) Si nous 

ceo nof dira kil trouera efcrit d. d. quencor p. garir S 
7 ceo nof doinfl deuf q er li puiffunf plaifir 

7$. Liapoflo I lie tent famain alacartre. A Li apofloilef tint fa main a la chartre | 

fainz alexif lafue li ala^cet. feint alexif la fue li alafche 

lui le con | fent ki de rome efleit pape. a li la cun | fent ki derume ert pape 

il ne lalifl ne il dedenz ne guardet il ne la lifl | ne dedenz ne efguarde 

I auant la tent ad un boen clerc efauie. einz la tendi a | un clerc bon e fage 

Li apofloilef tent fa main a la chartre 75 (~ ^^) ^ "^id fa 5 | ^ li alasque S\ 

danz alexif la foue li alafche e Cil le recut ki ert de r. p. S, fehlt M\ 

lui la cunfent qui de rome ert pape d fehlt S («^ M) \ e A faint ambrofe ont 

maif ne la lifl ne dedenf nefgarde la carte liuree 5, .1. cardonnal a la cartre 

auant la tent a un clerc bon 7 fage liuree M 



12 b c in A gehören als b c in Strafe 62, 73 a keine Initiale in \ \ e nach ton 
ist f verwischt L. 

72 a apostolies HP \b s'an IT(P) \ d Mercit , funt il , per deu ! H \ e 'Se \! 
MHP I nen streicht H \ n' uncor ne f MP, 73 a pecheihor MII \ c C'est H, Co* st 
P\d\oX est HP I nus sumes J/, somes nos P \ guvemedor H, 74 b C'est H^ Co' st 
P 1 c Dun[e] H, Rent P {oder Lai) | la tue MH{P) \ d dir[r]at H{P) \ troverat HP \ e 
^arir alle, 75 a apostolies HP j c Lui la /* | öf ned il d. n'esg. /*. 
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76. Licancelerf cui li mefterf | aneret. 
eil liil le cartre li altra lefculterent. 
le num lur diil | del pedre ede lamedre. 
e 6ö lur difl de qaelf parenz ileret. 
dicele | gemme qued iloc unt tniuede. 

Li chancelierf a qui li mellierf en ere 
eil lift la ehartre li altre lefcoterent 
de icele gemme que iloc unt trouee 
lor difl le nun del pere 7 de la mere 
7 ceo lor dift de quieuf parenz il ere 



A Li chaneelerf cui | li meftierf en ere 
eil lifl la ehartre li al | tre lefeulterent 

[ •] 

le nun lur difl del pere | e de la mere 
[17V] e ee lur difl de quelf parenz il cre| 

76 a Cil ert euefques et cancelien f. 
piere 5, /eAU M \ S II l. ItL letre 5, Cü 
lifl la cartre et eil lont efcoutee Af \ c— 5, 
-^ M\ä Et ü S, ^ M I e fehlt SM 



I. 



77. E(!;6 lur difl cunifenfuit par mer 
I ecum ilfut enalfif la citet. 
e que limagine ds fifl pur lui parier 
I epur lonor dunt nef uolt ancumbrer. 
fen refuit en rome lacitet, 

"7 ceo lor difl cum il fen fui par mer 
7 cum en ala en auxif la cite 
7 cum deuf fifl lymage por lui parier 
7 por lonor dunt ne fe uolt encobrer 
fen refui a rome la cite 



A Co lur difl cum il fen fui par mer 
e cum fen | alad en arfis la cite 
deuf fifl lymage pur foe | amur parier 
al feruitur ki ferui al altier 
e del I honur dunt il ne uolt eflre eneumbred. 

77 (fehlt M) a Et fi S\b Con fen al» 
5 I f Et com lym. fift dius 5 | ^ le uaut 
S I e Sen ra fui S 



1' 7^* I Quant ot lipedre coque dit ad la cartre. A Quät | 01 lu pere que de fei difl la chnrtre 



ad ambef mainf derumpet | fa blance barbe. 
e filz difl il cum doleruf mefTage. 
f6 atendi quet | amei repairaffef. 
par deu merci que tun reconfortafTef. 

P Quant ot le pere ceo que difl en la ehartre 
[29c] a fef deuf niainf detrait fa blanche barbe 
7 fiz difl il cum dolerof mefngef 
uif atendoie que a mei repairalTef 
par deu merci (jue tu me confortalTef 



od ambef | meinf detire fa blanche barbe 

[ ] 

tant atendi (jue a mei repairaffes 

que une feiz enfemble | od mei parlafTes 

78 (~ M) a ke oa troeue en la c. S\ 
b A fes dous m. defront S \ c difl ele S\ 
d lou a efmoie ke tu uis r. 5 | ^ Pour d. 
m. fi me S 



\s 



79. Ahalte uoiz | prill lipedra acrier. 
filz alexif quelf dolf mefl aprefcntet. 
malueife | guarde tai faite fuz mun degret. 
alaf pecablef cum par fui auo | glet. 
tant lai uedud fi nel poi auifer. 

A halte uoiz prifl le pere a crier 
fiz alexif qucl ducl mefl prefentez 
malueife garde tei fait fof mef degrez 
a laf pechable tant par fui auoglez 
tant tai ueu fi ne te pui auifer 



A Em halte uoiz prifl li peref | acrier 
fil alexif cifl duels mefl prefentez | 
malueife guarde tai fait fuz mun degrez | 
allaf pechablef cum mal fui auoglez 
tant I lai ueud fi nel pol auifeR 

79 a = S {\feh/i), A (Ha ! a) haute uois 
a li peres efcriet M \ ö E fius difl il que 
dels mefl demorcs S, F. AI. (|uel duel mas 
hui moflret M\ d. mas demoflre b) ^f\c 
Com male g. ai fait fous m. d. 5, Mout male 
g. tai fait fus m. d. J/ | d Et iou peciere c. 
p. fui a. S, Dulans pecieres com euc le fens 
derue J/ | e cains ne fot a. 5, «* M 



76 b cart/e (r ist /• rrii^iert) L. 77 a keine Initiale in A | /; alti/ (f tst korri- 

gierl) L \ c pur lui (l. ///. m ras^ L. 78 c deu {licn 2. \x-I^alken unt er punktiert) L | 

e dWf (e oder o ?) V. 

76 /' la c. IIP I c Lur dist le num lf(P) \ e setzen t'-t c FfP. 11 a curoe M \ 
c E com P I e Sen est refuit M. 78 b derump[e]t MlfiP) \ d Vis atendeie P \ e tu 
m' Ml/P. 79 a vois P \ b presentet M , [a]presentez IIP \ c fait[c] HP \ d avoglez 
HP I e t'ai // ne t' H, 
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80. Filz alexif de ta dolenta medra 
I tantef dolurf ad pur tei andurede. 
etantef fainf etantef confireref 
I e tantef lermef pur le ton corf pluredef. 
ciil dolf laurat en quor par | acurede 

Fix alexif de ta dolente mere 
mainte dolor a por tei enduree 

[ ] 

7 tantef lermef a por ton corf ploreef 
ceft delf lara enqui par tuee 



A Filz alexif 6 ta | dolente mere 
tantef agoifles ad pur tei endur66f 
e tantef feunf (? feimf) 6 tantef feis paHees 
e tant lermef pur le tuen cors plure^ 
cid dols encui la par auerad acuröe 

80 C«^ Af) a =: S \ d Tante dolour ai 
S \ c Et tant grant fain et tant foif trefpaflee 
5 I ^ =s 5 I ^ lara fempres paracoree 5 



^ Si« Oßlz cui erent mef granz ereditez« 
mef largef terref dunt | io aueie afez. 
mef granz paleif de rome la citet. 
poif mun decef | enfufTef enoret« 
Sc enpur tei men efleie penet. 

^ 7 üz qui ierent mef granz heritez 
mef largef terref dunt ieo aueie afez 
mef granz paleif en rome la citez 
7 por tei fiz men edeie penez 
puif mun decef en fuffiez honorez 



82. Blanc ai le chef | e le barbe ai canuthe. 
magrant honur taueie retenude. 

& an I pur tei maif nen aueief eure. 

fi grant dolur or med aparude. 

I filz la tue aname elciel feit abfoluthe. 

Blanc ai le chief. 7 la barbe chanue 
ma grant honor aueie retenue 
por tei fiz maif nen aueief eure 
fi grant dolor med ui aparue 
fiz la toue alme feit al ciel afolue 

83. Tei cuuenid helme ebrunie | aporter. 
efpede ceindra cume tui altre per. 

e grant maifnede dou | fef guuerner. 
cum fid tif pedre eli tonf parentez 
le gunfanun lern | peredur porter 

Tei couenid halbere broigne a porter 
efpee ceindre cunime ti altre per 
ta grant maifnie deufTef j^ouerner 
le gunfanun al enpereor porter 
cumme fid tif peref. 7 fi al'ro per 



A Filz a cui larrai io mef granz | heritez 
mef largef teref dunt io aueie affez | 
mef granz palais en rume la citez 
e pur I tei fiz men edeie ge penez 
apref mun decef | en fuffiez firef apelez 

81 a Fils qui feront m. grandes iretes 
5, Fius qui tcnra mes larges yrelages J/|/5 = 
S, Et mes alues et mes grans fermetaiges 
J/ I ^ Mi grant p. en S, Et les palais dont 
iou auoie affes A/ \ t/ e Par toie amour men 
iere mout penes Se tu uefquisses ten fudes 
houneres S, Pour toie amuur men (en a) edoie 
penes Quapries ma mort en fufifes yretes AI 

A Blanc ai lu chief e la | barbe chanue 
ma grant honur aueie rete | nue 
e pur tei bei fiz meif nen aueief eure | 



[• 



■] 



fiz la toe anme feit el ciel abfolue 

82 a (fehlt M) b. kenue S \ b Mes grans 
onors auoie retenues 5 | ^ le uous feruoie 
m. uous n. auies c. 5 | // med hui ced iour 
tenue S \ e foit el ciel S 

A Tei cuue | nid ohne e broine a porter 
efpee aceindrc | cume funt ti altre per 
ta grant maifnie [ doulTef bien guuerner 
le gunfanun al ein | pereur porter 
cume fid tif pcrcf e tut tif altre^ | parentez 

^3 (/^//// M ) steht in S hinter 84 | a lance 
et efcu p. S I b tes autres per S \ c ricement 
conreer S \ d e stellt um S | ^ Si fid t. p. 
et tous tes 5 I ^ = 5 



80 a dt' (e ans o }^chessa-i) L. 83 d altrc^ (^ r. ///.) A. Si steht in A hinter 

83; es folgen hier also 80, 83, 81, 82 (84 /r-Zi//), 85. 

80 b anduredes !f[P) \ c consiredes // {vi^l, 94«'), e tantes seiz passedes P | e tn- 
quoi HP, 81 € Mi grant i" | cn P\d {stellen nach e HP) enorez HiD \ e k streicht 
/*! tei. filz P\ penez HP. 82 a la b. HP \ h n'aveie J/. t vor nueie streicht P \ c 
Que anpur tei M, Emj^or tei, filz /* | (/ granz // | ore M I apareude HP \ e seit el ciel P. 
83 r Ta HT I t/ ste:ien nach c HP. 
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84. Atel dolur & afi grant pouerte. 
filz tief deduit | par alienef terref. 
e dicel bien ki toen douil eftra. 
quer amperneief en | ta poure herberge. 
fe deu plouil. feruit en douffef eftra 



P A telf dolorf. 7 a fi granz poaertef 
eilef deduit par alienef terref 
icef granz bienf qui tuenf deuffent eilre 
ne uoufif prendre ainz amaf pouerte 
[29^] fil te pleuil fire en deulfef eftrc 



84 {fehlt AI) Ä = 5 I /^ F. eft 5 I r Et de cell b. qui tous d. tiens e. S\ä Poi 
emprefif en la toie h. S \ e fire en deuffies S 



85. De la I dolur quen demenat lipedra. 
grant fut lidolf fi lantendit la [33'] medre 
lauint curante cum femme forfenede. 
batant fef palmef criant | efcheuelede. 
uit mort fum filz aterre c,et pafmede. 

De la dolor que demena le pere 
grant fu la noife fi lentendi la mere 
la uint corant cumme femme forfenee 
batant fef palmef criant efcheuelee 
uit mort fon fiz a terre chet pafmee 



A De la dolur | que demenad le pere 
grant fud la noife fil ent§ | di la mere 
dune uint currant cume femme | forfenee 
batant fef palmef criant e efcheuelee | 
ueit mort fun fiz a terre chiet pafmee 

85 (^ M) a que demenoit 5 | ^ la noife 
fi lentroi f a 5 | r corant c. f. deruee S \ d 
corant efc. S I e Voit S 



86. Chi dunt liuit fun | grant dol demener. 
fum piz debatre efun corf deieter. 
fef crinf derüpre | e fen uif maifeler. 
fun mort amfant detraire & acoler. 
mult fufl il I dur ki nefloufl plurer. 

Ki dunt lui ueifl fun grant duel demener 
fon piz debatre. 7 fon corf degeter 
fon uif derumpre fef cheuelf detirer 
7 fon fiz mort acoler. 7 baifier 
ni out fi dur kil nefteuft plorer 



A Ki la I ueifl fun grant duel demener 
fun piz de | batre e fun cors degrater 
fef crinz detraire | e fun uif demaifeler 
e fun mort fiz baifier e | acoler 
ni out fi dur nel eflufl plureR | 

86 (fehlt AI) a le uit S\Ö^S\cL 
fon uis def maifeler S \ d'Ei fon m. fil 5 | ^ 
Not fi dur euer ne leftuece S 



87. Trait fef cheuelf edebat fapeitrine. 
agrant | duel met lafue carn medifme. 
efilz difl ele cum mouf enhadithe. 
e fö dolente cumpar fui auoglie. 
nel cunuifTeie pluf que unchef nel | uedifTe 



P Trait fef cheueuf et debat fa poiirinc 
a doel demeine la foue char meifme 
7 fiz fait ele cumme mauez haie 
7 ieo pechable cumme par fui auogle 
ne te conui pluf que unc ne te ueiife 



87 (fehlt AI) a Defront fes crins fi S\ b = S \ c 9me eus 5 | ^ Et iou caitiue c. 
p. fui 5 ( ^ Nel recounui on. tant le u. S 



88. Pluren* fioil efietet granz criz. 
fempref regret mar te por | tai belf filz, 
ede ta medra quer aueief mercit. 
purquem uedeief | defirrer amurir. 



A En halte uoiz prifl a crier grant cri 
fi lu I regrete mar te portai bei fiz 
feuealf de ta | mere kar auiez merci 
ia me ueif tu defirer | a murir 



öö eft grant merueile que pietet ne ten prift [ ] 



In A fehlt 84. 87 c mous (d, letzte Balken v. m. «. o. geö.) L. In A, fehlt 87. 

84 h deduiz IIP \ c d'icels biens . . dousent // 1 ki li toen AI , qui toz doust 
tons c. P\J Que n'am Alfl, Quer n'am ITT, Poi en /* j ^ Se te // | sire HP. 85 a 
que P\b granz H \ la noise IIP \ c curant[e] II (P) \ e Veit P \ fil[z] H. 86 a Chi 
[dunt] li veist // 1 c son v. demaiseler P \ d Y. son m. fil /* | <• durs //; N'i out si dur 
cui P, 87 r Ne t' . . ne f // | qu'unches II (P), 88 a si jetet AIH(P) \ b regretet 
HP\ c que n'a IIP, quer n'a Hl | d Por tei m' v. P\e C'est //, Co' st P\ grani 
// 1 pietez H, pitet P, 
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e def oib 7 gete mult granf crif 
e regrete mal te portei bei iiz 
a mere nen aueief merci 

ueez defir a morir 
memeille cum iel puif fofrir 



88 (fehlt M) a Pleure des oeli fi efcrie 
a haus c. 5 | ^ Puis fe regrete mais tel 
S I c cain nen eus m. 5 | ^ Pour toi ueir 
defiroie aueir 5 | c Cou fu m. que pecies 
ne lemprifl S 



I Alaffe mezre cum oi fort auenture. 
f6 morte tute mapor | teure, 
iga atente agrant duel eft uenude. 
ei portai | dolente mal feude. 
granz merueile que limenf quorf 

[tant I duret 

laffe mere cum ai forte auenture 
morte tote ma porteure 
ge atente med a grant duel uenue 
rai faire dolente creature 
t merueille que li mien euer tant 

[dure 



A LafTe maleuree mult oi fort auenture | 
ici uei mort tute ma porteure 
ma lunge | entente med a grant duel reuenue 
que purra faire dolente ma faiture 
CO I eil merueille que li mienf cuerf tant | 

[dure 

89 stellt S vor 92 u, stellt 91. 90 um 
(S: 88. 91. 90. 89. 92) I a E 1. m. comme 
f. S Diex dift la mere com pefant a. M\ 
b Que ci uoi m. SM \ noureture S, porteure 
M\(c d fehUn M) \ c sl quel d. med 5 1 
ä Que porrai faire d. creature S \ e fehlt S, 
Ml*t mefmerueil que li miens cors tant dure 
M (1186). 



Filz alexif mult ouf dur curage. 
lilaf tut tun | gentil linage. 
!i fole uelf une feiz parlaHef. 

medre | fila confortaffef. 
dolente. eher iiz bor ialaflef. 

alexif mult euf dur corage 
idofaf tredot ton lignage 
feif uncore parlalTef 
mere que la recunfortafTef 
eil graime chier fiz bon i leuafTef 



Filz alexif mult par ouf dur | curage 
fi af adoHe tut tun gentil lignage | 
fe une feiz enfemble od mei parlafles 
e ta chaitiue de mere feuealf recunfortafle^ 

[ 1 

90 (fehlt M) a fehlt 5 | ^ Si adoifaiffes 
5 I r Se une fois a moi feule p. 5 | </ re- 
confortaffe S \ e Quid fi dolans biaus S 



Filz alexif de | la tue carn tendra. P 
lolur deduit af ta iuuenta. 
em I fuif iate portai en men uentre. 
lefet que tute fui dolente. 
' nerc lede pur home ne pur femme. 



Fiz alexif de la toue char tendre 
[30a] a tel dolor af deduit ta iouente 
por quei teuffe ieo porte de mon uentre 
7 deu le fet or fui ieo mult dolente 
iamaif niere lie por home ne por femme 



91 (fehlt M) a la toi aar 5 ( — i) ö^e fehlen S. 



Ainz que tei uedi(re|fui mult defirrufe. 
le ned fulTcf fin fui mult angulTufe 
io uid ned fm fui lede e goiufe. 
ici mort tute enfui j dolenife. 
et mei que ma finf tant domoret. 



A Ainz que tei | ouiTe tant en fui defirufe 
ainz que fuf [i8v] nez en fui mult anguiffufe 
e quant fuftef | nez lee fui e mult ioiufe 
ore te uei mort fin fui mult currucufe 

[• ] 



90 </ s von recunf. i. m, A. 89 steht in A hinter 90. 90 steht in A hinter 88. 
^ehlt 91. 92 steht in A hinter 93. Es folgen mithin in A: 88. 90. 89. 93. 

91 ^ iouente steht von i. m, über char tendre, P. 

89 ^ Ci P\d Que porrai faire P \ e C'est H, Co'st P, \ grant P, 90 b Com (Si) 

.PITT I ^ si lu la c. M I reconfortasses HP. 91 c Purquei, o fius Af, Por quei 

: /* I ja t' HP, 92 a t' vedisse ea f. M, t' eüsse si 'n H(P) | ^ nez -P | que t* 

H\ c ]o t' vid MHP\ Quant fuftes nez ITT I d coro^ose P\ e ^n P\ demoret H, 
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Ainf que te eulTe fui mult defirofe 
ainf que te ueifTe mult par fui angoilTofe 
puif que fuf nez (i fui ieo mult ioioufe 
or te uei mort fi fui fi corochofe 
ceo peife mei que ma fin tant dure 



92 (/eAU M) a 3 ;s= A. q. teuffe cn f. 
fi doleroufe 5 | f Q. tu fu nes feD fui idd 
ioiofe S\ d fehlt S\e^S 



93. Seinurf de | rome pur amur deu mercit. 
aidiez mei aplaindra le duel de mun | ami. 
ne puif tant faire que mef quorf fen fazit. 
granz ed | li dolf ki for mai eil uertiz. 
neil merueile nai maif filie ne filz. 

Seignorf de rome por amor deu merci 
aidief mei a plaindre le duel de mun ami 
granz eil li delf qui fuf mei eil uertiz 
ne puif tant faire que mif cuerf feit faziz 
il neil merueilie nai mef fille. ne fiz 



A Segnurf de rume pur amur de | merci 
aidiez men apleindre le duel de | man ini 
grantz eil li duelf ki de für | mei eil affis 
ne puif tant faire que mif | cuerf en ptrtifl 
neil paf merueilie kar | nen ai maif fille ne fiz 

93 (f^^^ ^O ^ po^ lamor S\b h.mt 
a p. S \ c d stellt um S; c mon euer eil 
faifi S\ e \\ n. m. 5 



94. I Entre le dol del pedra e delamedre. 
uint lapulcele que il out efpufede 
I fire diil ela cum longa demurere. 
ai atendude an lamaifun tun | pedra. 
ou tun laifaf dolente & eguarede 

Entre le duel del pere. 7 de la mere 
ef uof la pucele kil out efpofee 
fire dift ele cumme lunge demoree 
tai atendu en la maifun tun pere 
tu me leifaf dolente. 7 efgaree 



A Bntre le duel del pere | e de la mere 
uint la pulcele quil out efpu | f^6 
pur fa dolur chiet iuf a terre pafm^ | 
fire diil ele cume lunge demurö6 
tant I tatendi en la meifun tun pere 
u me laiiTas | dolente 7 efguar^ 

94 ( «^ ^V) a = 5 I ^ qui S \ c demouree 
S, Frere (Sire b) Alefin com longhe demoree 
M\ d Atendu tai 5, Tai atendu en U 
cambre celee M \ e Tu mi 1. S, Quant me 
laiiTailes J/, Ou me laiiTas b \ dolente et 
efgaree SM 



\ . 



L 95. Sire alexif tanz iurz | tai.efirret. 

[ 1 

e tantef fciz pur tei anluinz guardet. 
fi reuenifTef | ta fpufe con forter. 
pur felunie nient ne pur lallet. 

P Sire alexif tanz iorf tai (lehre 
7 tantef lermef por ton corf plore 
7 tant fouent por tei en loinf efgarde 
fe reuendreief tefpcfe conforier 



A Sire alexif tant uof | ai defired 
e tantef feiz pur üüf loin efgar | dez 
e tantef lermef pur le tuen cors plurez | 
<iue reuenifTef tefpufe recunforte*'z 

[ ] 

95 a lant iour tai defiree 5, tant iour tai 
auardee M , efgarde b \ h Yx tantes larmes 
pour le lien cors plouree 5J/(plore b) \ cdi 
fehlen SM 



[. 



•] 



96. Okierf ainif | de la luuenie bela 
dö peifet mai quo lipurirat terre. 
e gentilf | hom cu dolente puif eilra. 
(6 atendeie de te bonef nouelef. 
maif ore | lef uei fiduref efi pefmef. 



95 </r von reo. l. w. A. 96 steht in A hinter 97a. 

97. 97a. 96. 98 I c pf fmes U aus o gehcssert) L. 



A Sire | alexif de la charn lendre e bele 
iin fui I dolente <juele purrirad en terre 
10 aten | deie de tei bonef nuuelef 
maif ore lef | uei fi graimef e fi pefmef 
fire dift ele | cume dolente en poif eilrc 

Es folgen mithin : 95« 



Hi 
P 



93 a Seinur[s] ir\b k. m'a IIP \ c {stellt nach d IfP) mei M/fP \ e (Jo n'est X 

'omiug R. St. IV, 233. II n'est //. P (Nen est, Rom, IX, 625) | fil[z] //. 94 /, qued 

I c demurede II {P) \ d Tante at. 111 | c tu m* MHP \ esguarede P. 95 /^ E tantes 



guarede P. 95 /^ E tantes 
lermes pur ton cors ai pluret //, P (i>. le l. c. pl.). 96 h mei JIP\ si] tei P\ que s' 
p. en t. //; IH : Cum or sui graime que p. en t. | c- or MHP. 
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srf amif de ta iouente bele 
fui graime que ore porira en terre 
home cumme dolente puif eftre 
doie de tei bonef nouelef 
lef uei ml't diiref. 7 pefmef 



96 (fihlt M) a Sire h. S\b Com fui 
dolante quaut toi p. 5 | r cum] A 5 | ^ Com 
a. 5 I ^ Et or les uoi doleroufes et pemes S 



bele buce bei uif bele faiture 
I mudede uoilra bela figure 

amai que nule creature. 
dolur or mell aparude. 
\ uenift amif que morte fuffe. 

ele chofe. bei uif. bele faiture 
uei mue uoftre bele figure 
aueie chier que nule creature 
dolor med ui aparue 
iex me uenifl que morte fuffe 



;3^] Se io fouffe la iuf fuz ludegret. 
eud de lung amfemietet. 
jent ne men foufent turner. 
infemble nouffe {couffe) conuerfet 
uft fitouffe bien guardet. 

) uof fcuffe fof le degre 

iu en grant enfermete 

ne qui uiue qui meufl treftorne 

ble o tei neuffe conuerfe 

;uft fi teuffe garde 



re fui lö iiedue fire dift lapulcela. 
ledece naurai quar ne poteftra. 
if hiime naurai antute | terre 
lirei le rei ki tot guuernet. 
ildrat fil ueit que iolui | ferue. 

•ar fui uaiiie fire ceo difl la pucele 
:ece narei charnel en terre 
lel home narei car ne puet eflre 
lirai le rei qui tot gouerne 
aldra fil ueit (jue iel ferue 



A Sire | alexif bei uif bele faiture 
mielz uuf amai | que tute criature 
ma lunge ateinte a g^nt | duel med reuenue 
mielz me uenifl fire | que morte fuffe 

97 fehlt SM 



A Se üüf I feuffe la de fuz lef degrez 
u af geud | de grant enfermetez 
ia tute gent ne me | feuffent efgarder 
que enfemble od tei | neuffe cunuerfez 
ia tute terre ne men | [19'] fefifl turner 

98 a Se te f. ca defors le 5, Se te f. 
chaiens (chafus ^) fous le ^1/ | ^ = 5, V tu 
as giut de fi longhe enfrete J/, Ou as ieu 
en fi grant pourete b \ c Nus hom qui uiue 
ne ten peuft t. 5, -* M \ d Quenfamble 
toi ne mefleut pofer 5, Quenfamble toi 
neuffe c. M \ e fehlt SM 



A Ore par fui uedue fire ce dift | la pulcele 
kar io leefce iamaif naurai en t're 
ne charnel hume nauerai kar il ne puet efl® 
deu feruirai lu rei ki tut guuerne 
il ne me | faldrat fil ueit que iel ferue 

99 ( -»* M) a Or par fui u. 5 | ^ = S \ c 
Na carnel h. n. iamais a faire S \ d fehlt 
S I c Ne me f. f. u. ke iou le f. S 



i^ach 97 steht in A eine mue Strofe (97«*), Variante zu gy. Sie lautet: bele 
el uif bele | faiture Cuine uei mued uoflre clere uifure Pluf uuf ai chier que nule 
Mer I ueilluf duel mefl üi auenue Mult me | uenifl mielz que defuz terre fuffe. 
uffe couffe (unterstrichen) L. 

7 a bels \. P\ d granz // | or XH, hoi P \ apareüde HP. 98 a jo t' MHP\ 
II (P) I c genz // I ne m' Z' I soüs[en]t i^HT ; St stellt Ne men soussent an die 
i Qu' ensembl' od tei Z' ] ^ bien tilgt HP, 99 a Or[e] MI/(P) \ par sui v. 
dice P I c charnel en terre P\ XXi\ Ne carnel hume n' avrai ja mais en t. | ^ 
iP. 
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100. Tant iplurat ele pedra ela medra. 
ela pulcela que tuz Ten alaffe | rent. 
en tant dementref Ic faint corf conreierent. 
tuit eil feinur e bei | la cuilumerent. 
com felix celf ki par feit lenorerent. 

Le pere 7 la mere tant i plorerent 
7 la pucele que tot fen alafferent 
7 tandementref le faint corf apreflerent 
tuit eil feignor mult bei le 9duierent 
cüme felix funt icil qui par fei lonorerent 



A Tant i plure | rent li pere e la mere 
e la pulcele que tut | fen alaflerent 
endementierf lu feint cors apruecerent 
icil feignur mult bien le | cunreerent 
cume boneurez funt ki par fei | lonorerent 

100 (•« M) a plourerent 5 | ^ q. trellont 
fi lafT. S I c Endementiers 5, M (Rest «•)! 
d e fehlen S \ d Ml't belement le diu ferf 
atornerent M \ e Deuant tous chiaus ki 
aluec honerSt Et ki le ior de bon euer 
lounererent M^ Boin eure tout eil qai 
lounererent b 



loi. Seignorf que | faitef <5ö dift liapoilolie. 
que ualt cid crit cid dolf ne eeila noife. 
I chichi fe doilet anoflrof efl il goie. 
quar par ceflui aurum boen adiu | torie. 
fi lipreiunf que de tuz malf nof tolget 

Seignorf que faitef ceo did lapofloile 
que uof ualt cid delf ne cede noife 
a qui il ed duel a nof ed il gloire 
ear par cedui arun nof bon aiutoire 
ceo li proiun que por deu nof afoille 



A Seignurf ne faitef ce did li | apodolief 
ne nuf ualt rien ced duel ne ce | de noife 
qui que feit li duelf la nodre en ed | U 
car par cedui auerQ bone adiutoire [ioie 

[ •] 

loi (^ M) a=^ S\b Q. uous aiue eil 
d. 5, ne cide cofe b \ c fehlt S \ d cclui a. 
boine uictore S \ e fehlt S 



102. Treduz lipreient ki pou { rent auenir. 
cantant enportent le corf faint alexif. 
etuit lipreient | que delf aiet mercit. 
nedot fomondre icelf ki lunt oit. 
tuit iacorent | li grant eli petit. 

Treduit le prenent qui i pourent auenir 
chantant enportent le corf faint alexif 
7 ceo lui prient kil ait de elf merci 
nedut fomundre celf qui lunt oi 
tuit i aeorent nif li enfant petit 



A Treduit le pnent ki porent auenir | 
chantant enportent le cors feint alexis | 
e cö li deprient que delf tuz ait merciz 
neduet fumundre lef clerf kil unt oid | 



102 a Tredout le prendent 5, Atant Ic 
prendent fi ont laiffie le cri iV | 3 «= 5, C 
lemportent fi pleurent fi ami M \ c stellt S 
nach d e; c: Et tout li pr. q. daus tous 
ait 5 , • Et si li proient quil ait diaus tou» 
merchi M \ d cels qui lorent SM | r et li 
enfant petit 5, Tout i aquerent nes li enf. p.^^ 



L 103. Si fen commourent tota la gent de A Iffent fen fort tute la genl de rume 



[rome. 

pluf tod I iuint ki pluf tod ipout eurre. 
par milef ruef anuenent fi granz t^bef. 
I ne reif ne quonf ni poet faire entra rote, 
ne le faint corf ne pourent | paffer ultra. 



pluf I tod i uient ki pluf tod i puet eurre 
par I mi lef ruef en uient fi grant (tur)be 
ne reif ne eunte ni pot faire rute 
ne le feint cors | ni pot paffer ultre 



100 ^ lenonerent (r gebessert aus n) L. 101 r g^ie (o aus e gebessert) L. 

102 e fehlt A. 

100 a plorerent e li p. P \ b tut //, toit P \ c conreerent P \ d \t coste/erent 
St (11), aber IVtfi, aecustrerent | e eel[s] //P eil ITT. 101 a Seignorfsf // \ apostolies 
HP I b eriz HP I e Cui que seit dols P \ nostre oes // 1 J/.- A nostr' os est e goe. St: 
a nos est os e ioie , u, Xachtr, Cui qu' en seit dols a nos en est la joie | d bone P. 
102 a Trestuit H(P) \ le prenent -P | k'i IH | r Et 90 IH. 103 a genz H, 
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conmarent tote la gent de rome 
; i uuDt qui pluf i peut core 
:f ruef cn uienent fi granf tprbcf 
le cuenf ne pout faire rote 
int corf ne pout paHer outre 



lo^ (a d c e fehlen AI) a efmurent S | b 
i uienent • . puet 5 | r ces rues en uinrent 
fi g. routes 5, Parmi ces places leur uienent 
a lencontre ^ | ^ Ne quens ne rois ni p. 
f. ent*otes 5, Ne dus ne rois ne set quel 
part aler M^ Ne d. ne quens ne fet par uie 
ronpre ^ | ^ Ne ccl f. c. ne puent porter 5, 
Ne de quel part il puissent passer outre 6 



Entreif anprennent eil feinor aparler. 
l I la preffe nuf ni podunf paffer, 
t corf que deuf nuf addonet. 
lipoplef ki tant lat defirret 
rent nulf ne fen uolt | tumer. 

elf prenent eil feignor a parier 
eil la preife ni porum mie pafer 

faint eorf que deu nof a done 
li pople qui tant la defire 
t tuit nof ne uolun tomer 



A Entreif en pnent eil fegnur a parier 
grant eil la preffe | nuf ni purrum paffer 
pur cell feint cors | que deu nuf ad duned 

[ .] 

tuit i acurrent I nulf ne fen uelt tumer 



104 a emprifent li f. 5, fehit M (vgl. 
1241 Entriaus ont pris .1. bafliu parlement)| 
ö porrons 5, ^ M \ c Pour eel f. c. q. d. 
n a prelle 5, Por ceft cors faint que dcx 
nous a moflre M \ ^ = 5 | lont (la b) de- 
fire M I e Tant en i uienent com nes em 
puet t. S, •• M 



Dil an refpondent kilampirie baililfent, 
miurf I nuf anquerreüf mecine. 
aueirf ferunf largaf departief. 
I menude ki lalmofne defiret. 
unt preffe uncore anermef deliuref. 

1 refpundent qui lempire baillirent. 
ignorf nof en querun mecine 
5 aueir ferun grant departie 
menue qui lalmofne defire 
o uerunt toft en ferü deliure 



A Cil en refpun | dent ki lempirie baillifent 
merei feg | nur nuf en querrü medicine 
de noz | [19^] auerf ferum granz departies 
la gent me | nue ki lalmofne defire 
fil nus en funt prefTe | dune en ferrum deliure 

105 (fehlt M) a Refp. eil qui le regne 
S I b Elles i. S \c faifons grans S \ d gens 
menue q. la. defirent S \ e Sor n. f. p. fi 
en iermes S 



De lur treforf prenent lor e largent, 
eter deuant la poure gent 
quident auer difcumbrement. 
puet eflra eil nen rouent | nient. 
t hume treftut eil lur talent. 

r trefor prenent lor 7 largent 
eter deuant la poure gent 
quident aueir defeonbrement 
quil getent eil nel uolent nient 
nt eorf ont torne lor talent 



A De lur trefor pren | nent lor e largent 
fil funt geter deuant la | poure gent 
pur CO quil quident auer def | eumbrement 
de eel auer maif eil ne rue | uent neent 
a eel feint cors unt aturne lur | talent 

106 a S(D)e 1. auoir prifent 5, trefor M\ 
b Si lont gete SM \ c Pour cou quidierent 
5, = L M\ uenir a fauuement J/, auoir 
defeonbrement b \ d Que lor aiue il nen 
ueulent S, fehlt J/, Ke eaut de chou quant 
ne leur vaut noient b \ e i, cors ont torne 
lor 5, cell e. f. ont treftout 1. t. M 



54 d de/irrrt {i ,i^t-bess») L. 105 ^ nos (z gebcss.) L. 

54 b Grant P\ podrons P \ c leest J/, Por cest HP. 105 b seniur H \ en 
i J/, en querruns H(P) \ c granz dep. I/P \ d La gent HT | e [an] erm. deliure[s] 
z en ier. deliure P, 106 a tresor P \ e trestuz . . talenz //, toraet ont lor 
, unt turnet 1. t. IR. 
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UOIZ 



107. Ad une , crient la gent | menude. 
de cell aueir certef nuf nauum eure, 
fi grant ledece nuf «^ apa | rüde, 
dicefl faint corf que auum anibailide. 
par lui aurQ fedeu { plaifl bone aiude. 

A une uoiz crie la gent menue 
de cell aueir nuuun nof eure 
fi grant leece nof eil aparue 
de cell faint corf ou auun noilre aiue 



[. 



■] 



A A une uoiz crie la gent menue | 
di ceft aueir certef nen auum eure 



[• 



•] 



di cell I feint eorf nauü foin daltre mane 
car I par ceAui auerQ nuf bone aiue 

107 (^ fehlt Mb) a = SMa \ b nauons nous 
c. 5, auoir fachies nauons nous c M\c 
fehlt SM {vgl, 1251 : Dex quel ioie lom 
efl ore uenue) \ d e = Mais del f. c qne 
il nous face aiue Car par celui nous iert 
uie rendue 5, Fors ce c f. ne queroos 
cbofe nule Car par chellui narons ehofcki 
nuife M 



108. Ynchef en rome nen out fi grant 

[ledece 
cun out I le iurn afpouref & af riehef. 
pur celfatnt eorf quil unt enlurbailie 
dö lur efl uif que tengent deu medifme. 
treilut lepople lodet deu | egraciet. 



108 — HO fehlen S, 108 a ^ Ma (ird 
Verse) . 1 08 b— HO feliUn Ma, Mb : On- 
ques a romme ne fu tel ioie ouie | A icd 
iour a poure ni a riebe | Pour cd con 
faint kil ont en lor baillie | Che lor eilois 
que ce foit dieus meifme | Tel ioie en fönt 
ke nus nel porroit dire. 



109. 8ainz alexif out bone uolentet. 
pur oec enefl oi cell | iurn oneuret. 
le eorf an efl anrome lacitet. 
elanema en efl enz | el paradif deu. 
bien poet liez eflra ehi fi efl aluez 

Mult ferui deu de bone uolente 
por eeo efl ore el ciel corone 
le corf gifl en rome la cite 
7 lame en efl el faint paradif de 

[ 



A 8ainz | alexif out bone uolente 
pur oc efl ui en | cefl iur honurez 
li corf en gifl a rume la | citez 
e lanme fen efl el paradis deu 
mult I puet liez eflre ki fi efl alofe 

109 fehlt SM 



] 



I IG. Kifait adpechet | bien fen pot recorder. 
par penitence fen pot tref bienf aluer. 
brief | efl cifl feclef pluf durable atendeiz. 
öö preiumf deu lafainte tnitet [34'] 
que deu anfemble poifTum elciel regner. 

I IG fehlt SM 



A Ki ad pechied il fen deit recorder 
par penitence mult bien fe puet faner 
briefs efl li fieclef pluf dura | ble ateodez 
CO depreumf la feinte t^nitez | 
od deu el ciel enfemble puifTum regneR. 
AMEN. AMEN. 



IG7 ö uoiz blau v. Rubrikator über die Zeile geschrieben L | e auru [r gebessert) h. 
Ig8 — 113 fehlen in P und 109/2 bis d finden sich verarbeitet in dem P eigentümlichen 
Schluss, In K fehlt 108. IG9 a — d stehen in P hinter 122 b. 

107 a genz // | c granz // ' ledice P 



aparetide IIP \ d que am b. avumes Hs 
n* avons soin d'altre mune (=ai viünera) P \ e Quer par ceflui avrons nos bone ajude /*, 
(in = L). ig8 a ledice P \ c Trefluz li pobles H(P). 109 b eil oi en ITT | on[e]u- 

rez HrP) I c Li IIP \ gist P. IIG ad streicht II, fait tilgt P \ d Co depreiums la 
Hl I e Qu'o lui H{P), 
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lurz ne auoglef ne contraiz nelepruf 
ne orbf ne neulf palazinuf. 

: ne nulf languenif. 
iat I ki nalget malenduf. 

oiat kln report fa dolur. 



III a S. nauules 5 | ^ ^ «» Ne creftiens 
qui tant foit languereus Enfor que tout nus 
hom palafinex 5, a // r = Ne nus liepreus 
ne malades ne fours Ne nus enfers ne nus 
palafioous A/, Sours ne contrais auules ne 
liepprous Enfourketout ne li palafinous b | 
d Icil ni uint quI nalafl refuses 5 | </ < «= Ni 
efl ales ken portall fes langurs J/, Kains 
nul ni ot tant portafl grant dolour Nen foit 
garis au faint cors glorious ^ | < Ne nus 
ni uient qui S 



^iuint amferm de nul | amfermetet. 
apelet fempref nen ait fanctet. 
iuunt aquant | fe funt porter. 

iracleflur ad df muHret. 
>lurant cantant | len fait raler. 



112 {ab hinter c e M) a uient e. de 
cele e. 5, Ni a enfert de fi grant enfrete 
^ I ^ A cel faint cors lues ne foit rafenes 
5\ Sil uint a lui ki nen porte fante M \ c 
uienent a. fi 5, fi il/ | </ Si uraie efpeffe 1. 
a. d. demouilre 5, Si vr. efp. lor vaut dieus 
demoflrer b^ fehlt Afa \ e uient . . aler 5, 
plourant uint c. fen efl ales M ^ Ki uint 
plorant cantant len fifl aler b 



]!il dui feniur ki lempirie guuernent. 
iueient lef | uertuz fiapertef. 
uent fd plorent efil feruent. 
ar pri ele | pluf par podeile. 
auant fiderumpent la prefle« 



113 {fthlt M) a Li doi f. q. le regne 
couu. 5 I ^ il en uinrent les 5 | r Alquant 
le prendent et li auquant le feruent S j d 
poi et auquet p. 5 | ^ Paflent au. S 



kinz bonefacejque lum martir apelet. 

rome un eglife mult bele. 

I portent danz alexif acertef. 
ent le pofent a laterre. 

le liu ü fun faint corf herberget 



P Saint boniface que lun martir apele 
aueit a rome une iglife mult bele 
iloc aportent faint alexif a certef 
trellot fouef le poferent a terre 



felix e(l li lieuf ou le faint corf 9uerfe 
14 que on SM | 3 «= 5, II ot a romme M \ c 1, porterent f. A. 5, I. enfeuent f. 
;(lre M \ d (fehlt S) Ml't gentement lont pofe en la terre Af \ e fehlt SM, 



Lagen t de rome kitant lunt defirret 
z le tenent for terre apodeflet. 
; la preffe nel efluet deman | der. 
parz lunt fi auirunet. 
unchef hom nipoet habi | ter. 



P La gent de rome qui tant lont defire 
fet iorf le tienent fuf terre a poefle 
plore li poplef de rome la cite 
de totef parf lunt fi auirune 



que afnf unquef i pout lum adefer 
«5 (M^l ^Q a = S\b tinrent 5 | r G. fu la fefte S\d^S\e Soufciel na 
li i puid h. S 



1 1 bis Ende fehlen in A, 114 </ a (in ras. i w.) L. 

II b nuls MIIP I c sur que tut MH{P\ Ensore tot St \ neuls MHP\ d Nul[s] 
112 rt amferms H{P) \ nule HP \ b semp. n'aiet s. P \ san[c]tet HP \ c a/quant 
lur i ad M(P) \ demustret H^ mostrez P, 113 ^ i] en -P. 114 ö Bonefaces 
le HP\c dan[z] HP, saint 5/ | ^ li lius //, U leus > | sis sainz H{P). 115 ä 
I e Granz H | l'estot P \ e Que P \ pot P. 
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II 6. AI fedme iurn fut faite laherberge. P AI fetime ior fu faite la herbrge 



acel faint corf ala gemme celefte. 
I en fuf fentraient ü alafcet la prefle. 
uoillent onun fillaiflent metra an | terre. 
66 peifet elf maif altre ne puet eflnu 
Ii6 (/M// M) a El mefme . 
S\<i \t laiffent S \ e fehlt S 



a cel Caint corf a la gemme celefle 
enfuf fe traient fi alafche la preiTe 
uoillent ou nun fei leflent metre en terre 
[30*1] ceo Ior peife maif ne pout altre eftre 
fa h, S\ b = S\c Traient fen fus fi alafqoent 



117. Ad ancenferf ad ories | candelabref 
clerf reuelluz an albef & an capef. 
metent lecorf enz en | farqueu de marbre. 
alquant icantent li pluifur ietent lermef. 
iale I lur uoil de lui ne defeuraffent. 

1 1 7 {fehlt M) ories] ouers 5" | ^ C. 
faint cors metent en un i, S \ d e fehlen S, 



P A enchenfierf. 7 a orinf chandelabref 
clercf reueduz en albef. 7 en chapef 
metent le corf en fon farcu de marbre 
auquanf i chantent. 7 auquanf lermef i ef* 
ia Ior uoil de lui ne defeuralfent. [pandent 
fe reueilen t en capes et en aubes 5 | ^ Cel 



118. Dor ede gemmef fut li farqueuf parez. 
I pur cel faint corf quil ideiuent pofer. 
en terre elmetent par uiue poeftet 
I pluret lipoplef de rome lacitet. 
fuz ciel nat home kif puiffet atarger. 



P Dor. 7 dargent fu ciil farcuz parez 
por cel faint corf qui enf deit repofer 
en terre le maxtent ni ert mef trcftome 
plore li poplef de ron\e la dte 
tuit i acourent nen ueut nul retomer. 



118 (/•//// AI) a D. Q dargent fu S \ d \J cel f. c. ueulcnt metre et p. 5 | r Si 
len fouirent slu. S\ä==S\e qui puifl reconforter S. 



119. I Or neftot dire del pedra e de la- 
ede lafpufe cum il fen doloferent [medra. 
I quer tuit enunt Ior uoiz fi atempredef. 
que tuit le plainftrent. etuit | le doloferent, 
cel iurn iout cent mil lairmef pluredef. 



119 (fehlt M ) a Öre auons dire du 5 
b comme il le regreterent S \ c d fehlen S\ 
^ Le i. i ot .D. (?) larmes p. 5. 



120. Defur terre | nel pourent maif tenir. 
uoilent onon fil laiffent enfodir. 
prenent | conget alcorf faint alexif. 
efilipreient que delf ait mercit. 
al fon I feignor illur feit boenf plaidiz. 



P Suf terre nel pueent maif tenir 
uoillent ou nun fei leiTent enfoir 
priftrent congie al corf faint alexi 
7 fire pere de nof aief merci 
al tuen feignor nof foief plaidif 
120 (felill M) a Quant four la t. nen S \ b fil] \e S \ c = S \ d Biaus fire pere 
aies de nous merci 5 | <r A ton f. nous foies 5. 



121. Vait fen lipople le pere ela medra 
I e la pulcela unchef nedefeurerent. 
anfemble furent iufqua deu | fen ralerent. 
lur cumpainie fut bone & honorelhe. 
par cel faint | corf funt lur anamef faluedes. 



P Vait fen li pueplef. 7 le pere. 7 la mere 
7 la pucele kil out efpoufee 
eufemble furent tant que a deu fen alerent 
Ior compaignie fu bele 7 honoree 
par cel faint homme funt lorf almef falueef 



121 {c d c fehlen M) a et li peres et 5, li pcres et AI \ fi = S, conques M | c Enf. 
dufqua deu en alerent 6" | d fut] e(i S \ e Pour c. f. home ont :>. 



117 steht tu P hinter 118. I18 «r atarger (a gcbess.) L. 

116 «r pot P, iiy b Clerc revestut HP \ c el sarcou P \ d larmes M, lairmes P, 
118 ^ En terre 1' m. MIIP \ e peüst H \ conforter P. 119 /z m' eftot M \ ^ il le regre- 
terent P, 120 a Quant d. J/, Desure /T, D. la Z' | </ aiet IIP, 121 a poplet ^P\ 
et li //(P) I Saint home P. 
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P Saint alexif efl el ciel fainf dotance 



enfemble o deu en la copaignie af angref 
{Rest fehlt) 



z alexif eil el ciel fenz dutaoce. 
leu ela compaignie af angelef. 

dunt il fe fifl { fi eflrangef. 
i anfemble funt lur anamef. 
irre | cum lur ledece eil grande 

/eA/t Af) stellt S hinter 123 | a // fehlen S \ c Bele pucele d. il fe f. eil. 
it priue e. S \ e comme lor ioie e. S, 



hone peine df e i'\ boen feruife. 
t homu en cella niortel uide. 
faname de glorie | replenithe. 
iiolt nient neil adire. 

ueit deu j med if nie. [34^] 

malfeuz cum efmef auoglez 
unf que tuit fumef defuez. 
hez fumef fi ancumbrez. 
e nuf funt tref oblier. 
nt home doulTum ralumer. 



123 (c il e fehlen M) a H(//. C)om bones 
oeures d. et com b. f. 5, M (Com)|^=^', 
A eis cors fains menet en cede uie M \ c Or 
en efl fame de g. raemplie S \ d Quant que 
uaura nen efl un point a d. .9 { e Enfor 
que tout S 

1 24 {fehlt M) a Elas caitis c. fomes en- 
combre S \ h c =^ Que porrons dire trop 
fommes aprelTe Pour nos pecies fommes 
tout auttle S \ J {. entroublier .V | e cel f. h. 
deuoumes r. S 



\{ feignorf cel faini home | en P Aiun feiguorf cell fainthommeen memoire 

[memorie. fi lui priun que de tot mal nof toille 

7 en cell fiecle nof donfl paif. 7 concorde 
7 en laltre parmanable gloire 
que Li poifu uenir nof donfl deuf aiutoire 
7 encontre deable 7 fcf enginf uitoire. 
^ d e fehlen S) a Tenons f. S . Signor aies ( Aües lignor h) che f. en grant 
homnie en mem. b | h Cou li p. de tous m. nous afoille ^', Se li proies por 
(nous b) affoile M\ c Et en cell fiecle nous amonefte (i otroit grant /*) ioie 
lun et en lautre de paradys la gloire J/, Et ens en lautre del regne dieu le 



le de toz malf nof tolget. 

nuf I acat paif eglorie. 
ra lapluf durable glorie. 
ün dimcf. pat' rir. am. 



►- 122 ^ folgt in P 109 ü — d; der Rest fehlt, 123 e medifme unter der 
in der rrcht^n Ecke L. 124 /* fumes {deutlich, nicht fumes, vgl, 70 d) L. 

en la P \ com)>aign[i]e fIP \ c il tilgt P, si tilgt // | e ledice P, 123 l> cel 

//, c. Saint hom P \ d nient n' i est Mfl, n'en est nient P \ f En sor que 

124 a malfeüt //{P) \ auoglet H, encombret P \ l> desvet FTP \ c ancum- 

;let P. 125/7 seign()r[s] H \ c [nus| ac. p. e conc<^rde H^ nos a. p. e goie P, 

Darauf folgt in L {ahgedruckt H ^'. 3 «. St. A. u. A, 59); 
r refponfü foi gregorii fecundino inclufo [ration() de picl^^if int'roganti. 
id eil picturam adorare. aliud | per picture hilloria quid fit adorandu ad- 
iifcere. Nara quod legentib; | fcriptura hoc ignotif prellat pictura. <|a in 
tef uident (|uid | fetpii debeant. In ipfa legunt qui litteraf nefciunl. vnde 

gentibuf pro lectione pictura eil. Quod magnopere tu qui inter gentef | 
jdere dcbueraf. ne dum recto zelo incaute fuccenderif. ferocibuf | animif 
meraref. Frangi g non debuit quod non ad adorandum | in eccHif. fet ad 
)lummodo mentef ncfcientium conflat collocatu. | ^ quia in locif uenerabilib; 
jgi hilloriaf non fme ratione | uetuflaf admifit. fi zelum difcrecione condiffe^. 
: ea que iniende | baf falubrit obtinere et collectum gregem non difperdere, 
3teraf | congregare. ut paflorif intemeratum uomen excelleret* non culpa 
umberet. {Migne Pat, lat. LXXVII, co\, 1128.) 

und Kusrbwitz, Altfr. Urbungsbuch I. 2. Aufl. 6 



163 Paraphrase des Hohen Liedes. 164 

[E]fle uuf le refpunf faint gregorie afecundin lereclus [curo il demandout raifon def 

[painturef. 

yX Itra döfe efl aürier lapainture | ealtra cofe e(l par le hiflorie de lapaioture 

apndre | quela 66(t feit ed aürier. Kar ico que lafcripture apreflet | af lifioi. 

fco apredet lapainture afignoranz. Kar anicele ueient | lef ignoranz quet il deiuent fiure. 

An fcele lifent fcelf ki letref ne feuent. | ampur laquele 66(e maifmement lapeinture e(l 

pur leceun af genz. | Laquele 6öfe tu q habitef entra lef genz deufef antendra. que tu 

nangendrafTef | fcandale de cruelef curagef dementierf que tuefbraferaf nient cuintemeotl 

e aloict 

par dreit amuidie. Geref nient ne d, ut edra fruiffiet löö que nient ne | parmaint , 

adg aürier an eglifef. maif ad anflruire fulement lef penfef | defoient fauanz. E ampur 

i6ö que lancienetiet nient fenz raifun cuman | dat lef hydorief edra depaint efbonurablef 

liuf def fainz. fe tu(fe) feiflef | amuidie pardifcrecion. fenz dutance poeief faluablemt 

purtenir lef cöfef | que tu altendeie((&)e nient depdra la cuileita folc. maif maifment 

afehlier | que le nient fraint num depadur excellid. e nient aniöud laculpa del | depdethor. 



Paraphrase des Hohen Liedes. (A\) 

Handschrift: Bibl. nat. F. Lat, 2297, fol, 99 z^. Von Hannappelf^ 
den folgenden Text nachkollationirt. Vgl, Koschwitz, Kommentar zu den ältesten frw- 
zösischen Sprachdenkmälern, Heilbronn 1886, S. 170^. (A'i?.). — Drucke: G. Parti, 
Jahrbuch für romanische und englische Littcratur VI (1865), 362^. (Pa.); Bartsch^ 
Chrestomathie de tancien f rang als, Leipzig (1866, 1872, 1875, 1880, 1884), ^895, S.tlf* 
(Ba^^ nach einer Kollation Foersttrs (Foe )', Meyer , RecuHl d'anciens textes, Paris i877« 
S, 206 ff (Afey.); Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der Romaniseken 
Philologie / (1882), 65^., nach einer Kollation Suchiers (Sr.), — ßeSSerungSVOT' 
SCiUüge: Gröber, Zeitschrift für romanische Philologie VI (1882), 474/. {Gr,)\ 
G. Paris, Po fna ftia XP^ {1SS6), 448/. (Pa\). — Mundart: Luc hing. Die ältesten 
französischen Mundarten, Berlin 1877, S. 233^.,' Koschnntx, a. a. O. S. 192^.— 
Versbau: KoschTvitz, a. a, O. s. \i\f. 

1 Quant li folleiz conu'fet en leon | Sp. I 4 rget fud de bon | lent 
en icel tenf qued ort'» pliadon | Z. 2 fi refpon | h auenable | 

8 perunt matin ; 12 fo fon ami ; 

2 Vne|pulcellel odit malt gent plü|rer 5 Li mienf | amif il ed de tel paraget 
& fon ami </?/cemcnt regre|ter 5 que neulf on | wen feit conter lignaget 10 

6 e \o lli dif; 15 de lune|part; 

3 Gentilz pucellet | molt tai odit plorer 6 II ed i)luf genfz que foleiz | ennefted 
e tum ami \ dolccment regreter uerf lui ne pued tenir | nulle clartez 

9 & clii ed illi; 18 tant par ed bclfz; 

7 Cant r, 9. Qualis est dilectus tuus ex dilcclo, o pulcherrima rau- 
lierum? 16 JY, 9. . . progreditur quasi aurora consurgens, pulchra ut 

1 una, electa ul sol . . 

5 do/cement | kursivn Salz bedeutet in diesem Worte und im Folgenden , dass die 
betreffenden Btuhstaben in der Hs. verblasst sind. 6 <£• i »] et si Mey» Foe, ; vgl. Ko. 
S. 196. JVaeh Pa., der ebenso schreibt, sind nur die sechs letzten Buchstaben des Verses 
zu erkennen. 8 regreter] am linken Fände nachgetragen. 9 dj für e? Ko. illi] fl 
bessert Ste; vgl, dazu Ko. S, 180. 10 — 12 am linken Fände nachgetragen und durch 

Al^eissen verstümmelt. 10 (La vir)get fu de bon (entende)inenl Pa. Mey. Ba, Ko. Vgi» 
Ko. S. 197. Statt entendement könnte man auch ensegnement lesen Pa. ii respond(i) 
(mo)lt avenable(ment) Pa. Mey. Ba. (rcspondit, -id, -iet) Ko. 12 foj : : e fo Foe,; in 

de emendiert von Ba. Ste. Vielleicht sor? Gr. Ko. 14 lignaget] das erste g aus n 

gebessert Sr. 
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7 Blanf "^ & rogef pluf que io nel Tai { 15 

[diret 
li fuenfz ^.fenblanfz nenefl | entreiz cent 

[iniliet 48 

L ne ia neni{ert; 

S 11 did de mei que io eret | molt bellet 
fi maimet tant | toz tempf li foi nouelet 
4 foe mer|cid; 20 

9 Dolc'or de mel apeleid mef | /^uref 
de foi* ma languet eft | li laiz & \t{*re'*e/ 

!7 & io Tai beem; | 

10 Nulf om nc uit aromatigemeht | 
chi tant biem r'illet con funt | mi uellenient 

kj al fom plaifir; 

11 La u io fuid iuerfz ni puet durer j Sp. 2 
toz tenf florifl li leuz de ina beljtez Z. 2 

8 por mon ami; 

12 LitenfzeHj belfleruinnerzfontflorief 
lodor I -f. bonet fi laimat molt mifiret | 5 

^ por mei amor; 

13 En noflre terred | no fetoilfetc* anter 

famz la tor|terelet chi amat c'aafle ed ^-^ 

^ por I mon ami. 

14 lolai molt quifencorj nel poiflrouert lu 
nen uult refpon|dret afeiz lai apeletz 

quer lui | ne plaflz; 69 

15 Lef efcalgaitef chi guardent |la citez 
eil me toruerent fi mont | batuz afeiz 

* por mon ami; 72 
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16 Nauree molt { & mun paliet | tolud 
grant tort | munt fait eil | chi guardent 

fle m I rt 
por mon ami; 

1 7 Belef I pulcelefz fillefz ierufalem 15 
por mei | amor noncieiz le mon amant | 

damor languif; 

18 Chi^nc milie anzjatzquil aueid una- 

[miet 
lei ad | laifiet quar nert de bei fervifetj 

fi amet mei ; 20 

19 Uli plantatz | une uine molt dolcelt 
jmd |ne la fifl fmnefl c^adeit en coIped| 

oreil amered; 

20 Li fil fa mered ne la { uoldrent amert 
cömandent li | les uinnef a guarder 2& 

forf al foleiz; { 

2 1 Elleil nercidet perdutz adz fa beltez| 
fe par mei non i"a maifz naurat | clartez 

de mon ami; 

22 Ainz q ; nulf 1 foufl de noflre amor 

li mienfz amif | mefifl molt grant ennor 80 
al temf | noe : 

23 Danz abraham en fud pre|mierz 

[meffaget 
luid mentueiad | por <5ö quil ert pl9faiuef 66 
& de grant | fei; 

24 Iffaac iuint iacob e danz | iofep 85 
poif moifen & danz abinmajlec; 

& famuel ; 



19- F, 10. Dilectus meus candidus et rubicundus, electus ex millibus. 
25 /K, II. Favus distillans labia, sponsa; mel et lac sub lingua tua, 
28 et odor vestimentorum tuorum sicut oder thuris. 31 //, 11. Jam enim 
hiems transiit, imber abiit et recessit. 34 //, 12. Flores apparuerunt in 
terra nostra, tempus putationis advenit; 37 vox turturis audita est in 
terra nostra. 40 /', 6. . . quaesivi et non inveni illum; vocavi et non 
respondit mihi. 43 /', 7. Invenerunt me custodes qui circumeunt civi- 
tatem: percusserunt me 46 et vulneraverunt me; tulerunt pallium 

meum mihi custodes murorum. 49 J', 8. Adjuro vos, filiae Jerusalem, 
si inveneritis dilectum meum, ut nuntietis ei quia amore langueo. 
58 /, 5. Nolite considerare quod fusca sum, (juia decoloravit me sol (61). 
filii matris meae pugnaverunt contra me (58); posuerunt me custodem in 
vineis (S9): vineam meam non custodivi (56). 

25 apeleid] apeleid a besserti Pa. Mey. ; apele il Ba. SU, Ko, 26 de foiz] die 
Lesart ist nicht sicher Ko,; desouz mit venvischtcm z Pa.\ desosz Mey. Foe. 28 aro- 
ntatigement] arom et ungement Pa.; arom et u(n)gement Afey. Foe.; aromatisement Gr.\ 
'.•gU Ko, S. 198. 35 laimat] l'amat Pa. Foe.; Mey. scheint die Hs. l'aimat tu haben, 
37 no fet] = n'oset Mey. Ba,; n'osat bessert Sie., von Gr. Ko. 7vie das folgende amat be- 
anstandet, oilfet] eus et Pa.; euUet Foe.^ in cusel gebessert \ oilset Mey. Sr.; von Mey, 
und Ko. in oisels emendiert. 38 famzj sainz Pa. Foe., vgl. Ko. S. 180. torterelet] 
Kfl. bessert tortrele(l). c*aafl.e edj das zweite a scheint getilgt Mey. ^ und ist jedenfalls ver- 
schrieben Ko. 46—48 zuerst 7>ergessen, sind dann auf dem freien Raum --or Z. i der 
ersten Kolumne nachgetragen worden. 46 molt] m'ont bessert Ste. munj mon Äfey. Foe, 
47 m rt] mur Pa. Mey. Foe.; m(u)rt Sr. 52 atzquil] at qu'il Pa. Mey. Ba, aueid] 
A'o, bessert aveiet amie; 7'gl. dazu PaK 56 c'adeit] Accente nur undeutlich Sr. 68 ööj 

c*o Sr.; für c"o verschrieben Ko. 70 losep] loseph Pa. Mey. Ko.; losehp Foe. 

6* 
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25 Del quart ede poif | i uint reiz dauid 

& falomon & Roboam | fcf fiz 84 

75 & Abia; 

26 & ab i uint iffaiaf Amof | 
ieu ioel & dam Azariaf 

78 & ioatam ; 

27 Achaz i uint adunc fud faitet | Rome 40 
quel part q; | alget iluoc ^ ma Coronet 

81 & mef treforf; 

28 Ezelcias | manafef iofias 93 



90 



& ioachim & dam | nazariaC 
del quart ede; 

29 Del quint | ede poif i uintananiaf«^ 
e mifael | & dam zacharias 

& pMorf altref«; 

30 Enpref icelfz&molt altref barunf^i 
par cui mifiret mei madatz | fa raifiim 

mei uult aueir; 

31 II I eaueiad fun angret a h pücele | V) 
chi la faluet dune faludz nouelet 

en nazareh; 



76 Amof] amo unt/ Abkürzungsseichen über o Pa,; amo:: Fo€, Den Vers imtn- 
dieren: Arnos (et) Issaias Pa, Mey.; Arnos Issaias Ba,; Et ab Arnos i vint Issaias 6>< 
Gr, Xo, 85 poif ausradiert Sr„ und zu tilgen Stc.i "»'gl, A'o. S, 199. 89 madau] 

ma(n)datz Afev. Foe. 



Epistel vom heiligen Stephan. (k\) 

l£andschrift : Bibliothek des kleinen Seminats zu Tours. Beschreibung dersilktn 
s, Po erster. Revue des langues romanes XVI (^f serie, vol. II, 1879), 6/". (Poe,) und 
Koschwit% , Kommentar tu den ältesten französischen Sprachdenkmälern ^ Heilbronn 1886, 
S, 200 ff. {Xo.) — Paksim ile: Rei.'ue des langues romanes, a,a. 0„ Beiblatt. — Drucki! 
G. Paris, Jahrbuch jiir romanische und englische Literatur IV (1862), 31 1 ^. (P^')'} 
IV. Pocrster, Revue des langues rom., a. a. 0., S. ^ ff,{^Poe,); Stengel, Ausgaben und 
Abhandlungen aus dem Gebiete der 1 omanischen Philologie I (1881), 69 _^. (Stt.) Uebtr 
ältere Abdrücke vgl. G. Paris, a. a. O. — Besserttng »vorschlüge nnd JLtBnTUH^' 
Bartsch, Zeitschrift Jür romanische Philologie IV (1880), 99/. (Ba.) ; Gröber, M 
F/ (1882), 475 (Gr.J; G. Paris. Romania /A' (1880), 154/. (P"*-); Xoschwitt, a. 
a. 0.; Settegast, /eitschr.J, roman. Phil. A7A'(lü95), 453^. {Se.), vgl, dazu G. Paris, 
Romania XXIV (1895), dxo {Pa^.). — Versbuu : Xo schwitz, a. a. O., S. 204. — 
Jtfundart: G. Paris, Jahrbuch und Romania, a. a. 0.: IV. Foers ter , Revue dts 
langues rom., a. a. O.; X<*sch7vitz, a. a, O., S. 216 ff. 



I. leccio acliuim apollolorCl 
por amor de uof pri faijjnof barn. 
Seet. uof tuit | efcotet lalecn. 
3 defaint efleure. logloriuf barn. 
efcotet la par b6nc entccin." \ 
q aceior recut fapaha. 



auieni plenus gratia et forti« 
tudine faciebat prodigia et 
Signa magna in populo). 
n Seint efteuref fut plainf | de grät bßte. 
vina tot celf qui crefnent ende 
fefeit miraclef onon dedemcde. | 
■> afcfltrat 2 aucef atol dona fite'. Z. 5 

purce haierct auief lii'ue 



II. Indiebuf illif f Stephan" ; 

{Act. Afiosf. /'/, 8. Stephan US 

Die Galgen zu Anfang und .Schluss der i 'e/>erschnften , sowie die schrägen Striche 
Handschriftenzeile 2 nach entCciü, Z. 5 njich fäte. Z. 7 nach lue, 9 asye, 12 foner, 14 barü, 
16 xpm, 18 gilcret. 21 lefant, 23 doceint, 2S ici sind mit />lasserer Tinte erst nachträg- 
lich eingefügt ivorden Foe. 7 creiuent .SV«-. 

V. 2 faignof] ncUeicht aus faignor verschneiun Xo. 4 u. 5 loerden von Pa., Foe. 
und Xo. umgestellt. 4 l^^»»^'] bemie Pa. Foe. Ste. lost auf: be«n«e. Vgl. Xo. S. 220. 
6 Viell. cist^. s. est. Foe. 7 emaj-- ama (amavii - /',.<?. Ste.; = en mi Pa\ Vgl. Xo. 
Se.u.Pa\ cr€incin\=^credufit Pa., cTeeicni Foe. ; creivent />V7..- creivent 6/^. v^t>. 5. 221. 
8 onon] = o non; o -= al Foe.; — cl /*a\ Ste. Xo. dedemcdej de Deu mcnde Pa.; dem- 
nede Foe. ; demmcde X'o. ; Ste. lost auj : dede///ni//ede. 9 viell. Donout as ceus et as 
contrat santc Foe.; cuntrat e ces a tot dona sante Boucherie hei Foe. Ste. Xo. V^l. Pa\ 
Xo. 10 porce] Por cel Foe. Pa\ autCf | autant Pa., viell. an bref tens Foe.' a ccl 
tens Pa\; icel sent oder leichter a lutens -- .1 tus tens Ba. Vgl. Ko. S. 222. 
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II. f Surreferunt. j * 
/'/, 9. Surrexerunt autcni 
uidam de synagoga,) 
trelui fef drccerent Ireftuit. 
ent enf^ble mauueif mef cetui. | 
able (jui parole enluf. 
enseble pordepiitcr oluc' 
r rü Icfcience | delui 

V. r <?t nft poterant. f 

((]uae apellatur Libertinorum 

t (-yrenensium, et Alexandri- 

torum, et eorum (]ui erant u 

"ilicia, et Asia, disputantes 

um Stephano:) 
rputer furunt eil delibie. 
. defire ecil dalefädrfe! \ 
laterre fjueft eme celicic. 
li luef lipluf faue dafye'. 
9 cluent I ialitoldrunt lauic. 

/. f audientef. ' 
(F/, 10. Et non poterant re- 
iftere sapientiae, et Spiritui 
[ui loquebatur.) 
aubarO nepor rü*^^9 trefter. 
rciecie | ne de clergil melier, 
t bonf clerf bie fefot deraifner. 
|uef uerf lui | neporent mot fonei'. 
t^of porpefent 9 leporrnt danner 



10 



^I. f cö ä eet | f 

( V// , 54. Audientes autem 
laec dissecabantur cordibus 



suis, et stridcbant dentibuf 
in eum). 
mit d' ire liiue li fein 
27 croifent lefdent e9tre lobarQ. 
9fait li chi enf 69U^o | lolarH. 
mit uo letierf dänalTet lebarfl'. 
80 fe ilenluj tro uaiTent lachiffl. 

VII. f I ecce uideo ; 15 
(/'//, 55. Cum autem esset 

plenus Spiritu sancto, inten- 
dens in coelum, vidit gloriam 
Dei, et lesum stantem a dex- 
tris Dei. Et ait: Ecce video 
coelos apertos, et Filium ho- 
minis stantem a dextris Dei). 

vnqf p elf nefeuolt definetir. 
p nule chofe que negflt lideit. | 
33 efgarde elcel fifuit ihu xpm'. 
poifafiuef afelflf. filordit. 

VIII. r cxlainatef. I f 

(r//, 56. Exclamantes autem 
voce magna continueruntaures 
suas, et impetum fecerunt 
unanimiter in eum. 57. Et eji- 
cientes eum extra civitatem 
lapidabant:) 

(|ät ceoirent efenble fecrUert. 
36 tädolent furüt por poi ne fefrageret. 

lo barQ i pUrent lede fSi lebaterent. 

forf delauile ledemt legiteret'. 
39 poif lebarn | entrof filapideröt. 



15 lefciencej scheint nachlrä^^lic/i aus fefcience gebessert St. . noterant] aus poterunt 
sstrt Foe. 22 melier] in mater (?) geändert Foe. 25 enti^'of J das überschriebene e 
blasserer Tinte und von abweichender Form^ aber wohl noch von der ersten Hand Foe. 
li] das 2. i ist radiert Foe, xpm] die beiden letzten Striche v >n m radiert Foe. xpist* Ste. 

12 mauueif mef] mauveis m'est Lebeuf; mauveis mos (de) Fa.; mauveis mes (est) 
; mauveis om es (est) oder noch besser mau veismes fia. Ebenso Pa '. /Co, Von 
phe V und VI verlangt Pa. U Anstellung, 14 lue'] lurschrieben für lui JCo, 

porrfl*?nt] porrunt Pa,] por(r)?nl Foe,\ ent über 9 soll das vorauf gehende porrun in 
jnt verwandeln Ste. Vgl. Ko. S. 223. 22 deciccie] de cience Pa.; d'eciencie Foe. 

entr<'of] entr'os Pa. Foe. Vgl, 28 u. 39. 28 e9tr«*oJ enconlre Pn, Foe, Ko, 

defüüetir] desmenti(s)t Ko, 33 f. Aus dem Umstände , dass der schräge Strich , der 
't sich nach der vierten Strophenteile findet, und der nur Str. XI ausgelassen ist, sich 
i V. 33 findet , folgern Ste, und Gr. , dass vor den Schlussw >rten dieses Verses eitu 
ke . antunehmen ist. Ste. ergänzt zwischen elcel und iliu: la gloire de i vit — A destre 
vit estant. Die anderen Ilgg, nehmen den Ausfall eines Verses nach v. 34 an. Vgl, 
S. 224/. xpm] Christ Pa. Foe. Ko. Den nach 34 ausgefallenen Vers (s. 0.) ercäntt 
eo vei cel et a destre deu sun fil; .SV*', würde im i. Hemist. ves cel overt vorziehen^ 
mt aber an , dass eine ganze Strophe fehlt. 35 fecrüerl] s'ecrierent Pa. Foe. ; ver- 
leben für recriiert = s'ecriierent Ko, 36 fefrageret] s'esragerent Pa. Foe. Ko, 
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IX. f etteftef f 

(et testes deposuerent vesti- 
menta sua secus pedesadoles- 
. centis, qui vocabatur Saulus.) 
nief cetroufl q af p»€t da enfant 
miflrent | lor draf eil q lefegueiet. 
42 fauliif au n d^adamafTa lagrant. 
poif fut apotref | ficö troflu Idfant' 
fafnt pol lapellct la crefliane gent. 

X. f 2 lapidabant. f 

(VII, 58. Et lapidabant Ste- 
phanum invocantem et dicen- 
tem: Domine lesu suscipe spi- 
ritum meum.) 
45 lo barü I feguet mh gant torbe degent. 
plaient lofor lofcant uet efpädant. 
licourf I lifaut uait fei afebleant. 
48 damede pe obe cor docefiit'. 

fire fxt il mö efpite uof [ rand prO 



XI. f pofitif aute. drie nc [ 
(VII^ 59. Positis autem ge- 

nibus, clamavit voce magna, 
dicens: Domine, ne statuas 
illis hoc peccatu m). 
20 qüat uolt fenir fefefl aione let 

51 nre faignor de | reechief »»pre. 
Sire fet il por lameie amite. 
pardone acet (] cimQt { lapie. 
54 q ia p mei nepdtt tamifle 

XII. f et 9 li dixiffet f 

(Et cum hoc dixisset, obd 
mivit in Domino). 
AI cefl. mot life | de fu feni. 
ferme recut ihm q ila fenif. 

57 oi «^ lafte ficfl auet oi | 

d . ' • 

p'ion lite«»t nof q fümif ici' 

q il p de q ilait denof mci 



iir- 



49 fcet] fat in fet geändert Ste, uof rand von wenigstens 300 Jahre jüngerer Hand 
Foe, 51 de reechief *>pre] derechief a priö Pa.; derecchief (a) prire Foe. Das ersU 
c Fot\ s kamt auch ein verklextes e sein Ko. 52 nach amite getilgtes, kaum lesbares a Fot- 

58 fümif] summes Pa,; su///m(u)es Foe.; suwmu^« Ste. 

42 fauluf — adamatTaJ Saul avot nom d'Adamassa Fa.; Saulus ol non de Damassa /'*<'f 
l'gl. Ko. 45 gant] grant Pa. Foe. 46 lofcant] lo s(c)ant Foe. 47 Iic9Urf] vielleicht jür 
licourf d, i. li cors Ko. 49 uof randj om. Pa, Foe. Vgl. Ba. u. Ko, 50 uolt] paüi 
nicht recht in den Vusammenhang , hesser wäre dut Foe. Vgl. Ko. ajonelet] ajenolet Pa. Ko. 
51 de — pre] de re(c)chief a pri^ Foe. 55 Ai cell] A iceft Pa. Foe. Ko. liie de] li scn 
deus Pa.; li senl[t] De = sanctus Dei Foe. Ste. Vgl. Pa,^ 56 ihm] es sollte Ihefus 

stehen Pa.; q il] qu'il Foe. 57 lafle] festö Pa.\ la [fe]ste Foe. 58 p'ion liiei»«^) 

priun li luit Pa.; preion li t(e)uit /(?r. / preiun li tuit/ die Tilgungspunkte unter o und t 

e 
sind vergessen. Ebenso bei fOmif = summes der Punkt unter i Ko. 59 p| prie Pa.'. 

pre = pret, preit Foe. q' il] qu'il Foe. 



Formel zum Gottesurteil mit Buchprobe. (F.) 

Hand Schrift: Patis, Msc. lat. 2403. Anfang des XII. Jahrh. Druck von 
L. Delisle in BdEdC 1857. XVII f 2$$ fgy kollazionirt von Dr. Breul, und in 
Formulae Merowingici et Karolini aevi accedunt ordines judiciorum Dei. £d. K, Zeumcr, 
Hannover 1886 (Monumenta germ. Hist. Legum scctio V) .S". 636. Vgl. ebenda S, öoi/c- 
Mundart: Normannisch (Ildschr. stammt aus Fecamp). 

1 [f. 163*] Chi certe cofe deit enquerre. Sefiunief deit faire, efef elemofmaf. eji 

te» 
nedeit eftre e miffa & matinaf d»»it orer. efef VII pfalmef. efa letania. efef | oratiunf. 

& aqua benedicta A\ Nos autem g^loriari. /*5'. Deus misereatur. Or* . Deus | qui in preclara. 

EpV, Fratres confido in uobis. All\ Not autem. AIV . Dulre lignum. | Erig. Erat homo ex phariseis. 

5 Of*. Protege domine. Secreta. Sarrifitium domine. | Agnus dei. Agnus dei. Ore preiunf deuine mi- 5 

fericordie om'a dänc fc'a maria. | e ma dane fainte cruiz. & ma däne f'ca elena. & toz 

I bes. ccste. 2 nach eflre ist etwas (en pechiet morlel?) zu ergänzen, ebenso 

odir nach miffa. 6 om'a] bessere: e ma. 
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E. & totef faintef | & toz lef fedelr, daminedeu. q trin9 e< inumero. & un^ S in 
line. que il | tot pre^nt daminedeu. que il declarafl & il demonflrall cefle cofe. 
nulf I uem ne pufcet eRre encolpet fi eil ii chi dreit i ad. ore deit Ion prendre 
rotele. 1 & enfanfunt en un fufl. & metre le mance enfz elliua elierb^en que nen- 10 

iet. & puif I prendre leuer par la rotele aduof deenz. & iuf prendre. Domine thesu 
fili dei I uiui. quia tu mundas manus posuisti in cruce. et nos omnes tua pretioso sanguine 
misti. ! appareat ueritas tua super librum istum. qui in dezteram formasti et benedixisti in sub- | 
tia huminum et ad continendam siuerita est qui culpabilis sit illc homo aliquid qui | tie nom. ill'. 
le furtum frcerit aut ronscnserit tomet librum istum. et si | illc furtum non fecerit nee consenscrit 1^ 

tormt. Domine deus (u, s. /. UUin. GebtUJ. \ Enquorc enquirere (folggn lat. GtbtU). \ Miffa 
natali domini deit odir | chi ca | pifl. {ut. GtbtU). \ MilTa de la refurrection . mifla de 
trinitate. miffa de fCo stephanu. | deit lundire por le capiun quant il entret el 
Ps', Quicumque uult. 

7 bes, in numero. 8 b, nomine. 10 enfanfunt? (5i««.- adaptet) — elliua] bessere 
iure. II leuer (le liure)? | prendre] vielleicht pendre. 12 tua] ^^x. tuo. 14 ueritas] 
L besser uirtus nach /eumer^ a, a. 0. S, 630, 29. 15 /. ueritas; t/as Folg, ist verderbt. 
Mit Mifla beginnt ein neuer, verschiedener Fall, 18 tnXut; der rechte Ausläufer des 
akens ist horizontal nach rechts verlängert und durchschneidet ein f in der Mitte, und 
't dann in einen x-Haken, 

Unter den lateinischen Formeln fand Kollege H, Locrsch einen einzigen verwandten 
f, veröffentlicht nach Cod. lat. Monac. loo saec. XII. von L, Rockinger in ^^Quellen 
bayerischen und deutschen Geschichte^ \ VJI, Band. S. ^2%/, 352^., woselbst die zur 
sinnlichung der Beschreibung an den Rand der IJs, gemalte Zeichnung wiedergegeben 
[der Text nachgedruckt in B, de Ro ziere Recueil g6n^ral des formules II, N. DCXXIV, 
82) und in Formulae /. o, S, 671. Fgl. auch andere Formeln ebenda^ %. B, de pane 
aseo, de pane hordeaceo, de caldario u. s. f. J. Grimm ^ Deutsche Mythologie^ //, 
28. ///. 321. 

Ad faciendum iuditium cum psalterio. 

Fiat lignum unum cum capitello, quod mittatur in psalterio super uersiculum illum: 
US es domine et rectum iudicium tuum, et clauso psalterio fortiter stringatur capitello 
a prominente. Aliud quoque lignum aptetur perforatum, in quo capitellum prioris 
atur, ita quod in eo pendeat psalterium et uolui possit. Teneant autem duo lignum 
terio in medio pendente et statuatur is de quo suspitio est ante eos. Et dicat unus 
llis qui tene[n]t psalterium ad altenim ter hoc modo: ,Hic habet hanc rem'. Alter 
ondeat ter: ,Non habet*. Deinde dicat presbyter: Hoc etc. Oratio, Omnipotens . . . 
. deprecamur . . . ut experimentum fatias nobis de hac re, de qua incerti sumus : ut 
lic homo inculpabilis est, liber iste, quem manibus gestamus, rectum cursum solis 
!at; si uero culpabilis est, liber iste retrocedat .... 

V'g, noch IVistasse le MoineZ.. 19 II set en l'espee garder et le sautier faire 
ner u. Anm„ ivo tch auf unsere Formel verweise. — Kollege La ni precht (j. Leipzig) 
veist mich auf ein Seitenstiick im Cod. Luxemb. 50 saec. XV., beschrieben im Archiv 
Gesellschaf t für älttre Geschichtskunde VIII (1843) .S". 594. 



Ältestes Steinbuch. {F,} 

{Gereimte Übersetzung des lateinischen Verssteinbuches Marbods\ H andschrifte n: 
Paris, Bibl. Nat. Lat. 14470, anglonormännischer Schreiber, ,,de la derni^re partie 
XII e" (Z. Fannier, s. uj. /?. daselbst, fr, 24870. XILf, Jahrh,; östliche Mundart, 
e frant, Prosaauf lösung (C.) ist ohne Nutten für die Textgestaltung, — Ausgaben: 
Beaugendre , Hildeberti opera , Paris 1708; J, Beckmann , Marbodi liber la- 
im, Göttingen 1799/ Piitrol. lat. CLXXl, Seh, 1725^.; {alle drei mit dem lateinischen 
^inal)\ L. Pa nn ier (P.), Les lapidaires frangais au M.-A (nach seinem Tode hgg, von 
Paris), Paris 1882 (/n Bibl. de l'Ec. des Hautes Etudes, I/eft $2), Vgl, //ist, 
. X, 386. — Zeit: Erstes Viertel des X//. Jahrhunderts. — Mundart: normannisch, 
s Tours ou Angers* Pannier a, a. O, S. 19/. — Vorlage und Quelle: Das 
nische Steinbuch liber lapidum {in Versen) des Bischofs von Rennes: M arbodus 
123) aus Angers, seit 1524 oft gedruckt; s, Brunei , Manuel du Libr. III, s,v. Mar- 
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bodus. — Untersuchung: P, Neumanrty über die äUeste frantösische Version des dm 
Bischof ÄfarBod zugeschriebenen LapidaHus (Dissertation) Neisse 1880; vgi, die Besprechung 
H, Suchiers in LitbL 1881 (Mai). — Ich gebe im Text K ncuk einer neuen Vergleickitng 
von V. H, Friede l und in der V. Z. die Abweichungen von B; Dr, L. Wiese vir- 
glich die Druckkorrektur mit A. Der tat, Text nach Beckmann. 



[Prologue.] 



Evax füt un muh riches r(Eis : 

Lu r^gne tint des arab^is. 

Mult fut de plufurs chiofes fdges, 

Mult aprfft de plufurs lengägges; 
5 L^s f6t drz söt, fi en fut mäidre. 

Mult fut poifchant e de bon ^flre, 

Granz trefors öt dor e dargent, 

E fut lärges a tuite gent. 

Pur lu grand f^n, pur la pruece 
10 Kil öt e gran largece 

Fut cunuüz e mult amez, 

Par plufurs t6rres renumez. 

Neruns en öt oi parier: 

Pur ce ke tant loi lo^r 
15 Lama formen t en fun curdgge ; 

Si li tramift un f^n meflfdge. 

Neruns fut de rume emper^re 

En icel tens que li r^is ^re. 

Manda li ke lenvedst 
20 Par fa merci, ke nel laifäll, 

De fun f6n, de fa curteiffe : 

Ne ker^it altre manantie. 

Evax un livre li efcrift 



Kil meifme de fa main 6(1, 
Ke fü de natures de pierres, 
De lor vertüz ^ de lur man^ires, 
Dum venent, e ü fun truu6es, 
En quels lius € en quels cuntr6es, 
De lor nuns e de lor culürs, 
Quel poifTdnce ünt e qu^ls valürs. 
Mult funt les lür vertüz cuvert^s, 
Mdis lor afes funt ouertes. 
Li mire i trövent grant fuccürs, 
Cil ki cunuiiTent lor valürs : 
A fdire medicinement 
1 trövent grant feurem^nt. 
Nul fäges öm dut^r ne d^it 
Ken pierres gran vertuz ne f(6it : 
^s 6rbes ne funt tant trov^es 
Vertuz fi f6ient esprov^es. 
Deu les fiH mult gloriüses: 
Pur ce fap^lent predüses. 
E ce vüs dl g€ ben pur v^ir 
Ke rien ne pöit vertu av^ir 
Si deu li veirs ne li cunfent 
E fi de Uli ne li d^fcent. 



» 
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3 4 sttlit um B. 4 Et ot apris pl. B. 
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si B. 44 Quen B. 



_r — _. „^.._ ^.. _. IG e pur sa gran B. 18 que leres 
B, 24 meismes B. 26 e] feh/t B, 32 apcrtes Ä 33 grant] 
mt B. 37 Nus B. 38 granz B. 39 tant] pas B. 40 Tani 
B, 41 Deus les i mist B, 42 ce les nommons B. 43 Et 



PROLOGVS. 



Evax rex Arabuni legitur fcripfilTe Neroni, 
Qui poft Auguflum regnauit in vrbe fecundus, 
Quot fpecies lapidum, (juae nomina, quiue 

colores, 
Quae fit bis regio, vel quanta potentia cuique. 
5 Hoc opus excipiens dignum componere duxi 
Aptum geftanti forma breuiore libellum, 
Qui nifi piaecipuis, paucisque pateret amicis ; 
Nam maieftatem minuit qui myftica vulgati 
Nee fecreta manent, quorum fit confcia turba. 
1„ Hunc tribus. vt multum, dandum fancimus 

amicis. 
Qui numerus facer eft, et nos facra pandi- 

nius ilHi, 



Qui fecreta dei feruando decenter honorant, 
Quos grauitas morum , vitae commendat 

honeilas. 
Occultas etenim lapidum cognofcere vires, 
Quarum caulTa latens effectus dat manifeftos, 15 
Egregium quoddam volumusrarumquevideri. 
Scilicet hinc folers medicorum cura iuuatur, 
Auxilio lapidum morbos expellere docta. 
Nee minus inde dari certarum commoda rerum 
Autores perhibent , quibus haec perfpecta jo 

feruntur. 
Nee dubium cuiquam debet falfumque videri, 
Quin fua fit gemmis diuinitus infita virlus. 
Ingens eft herbis virtus data, maxima gemmis. 
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T. De Adamante. 



IS dirai avant 
:le aimant. 
jiere itäl 
re cume crillal ; 
1 £ la culür; 
ve en inde maiür. 
par foü niert ovr^e 
l buc chiald nefl tempr6^; 
ile tan keil chialz, 
•^ce lom o mailz 
e, e d6s piecc^ttes 
nt agu^ttes 
^emmes funt talli^es 
Qt aparel]iö6s. 
•e dune nüiz peti'te 
US ili defcrfte. 
vient de lel man^re 
Iure ne fi fi<§re : 
ie buc efl depecee. 
: ne fi preif^e; 
idre, maif ne valt tant, 



E lu num porte daimänt. 

En cipre, un {fle, reft li tierz, 

Li quart en gröce, meins preifez. 

Tutes Chiles tel natures unt 

De fer trdire \d ü 6h funt. 

Icede piere valt granment 

A cels Ici fönt enchantament. 

Ki c^Re pörie e poit ay^ir 

Force li dune 6 po6ir, 

E de gr6s fünges les defent 

£ de faintöfme enfement, 

De venfns e de mort^ls puisüns. 

Si toilt e fres e tenciüns ; 

As forfen^z dune remlre: 

Mult lor valt mieU ke malvais mire. 

Ki la pörte ja nert malmis 

Par nul de tuz fes inimU. 

En 6r deit edre öu en arg^nt 

E gardöe honeftement. 

Porter ü volt el braz fen^flre; 

Segunt lefcrit ifi deit öftre. 
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80 



85 



June uos nommerai B, 48 Qui eft apalee adamant B \ apelet P. 49 A. go 
1 la] ele B, 53 Per fuft B. 54 chiald /tAU B \ sang P. 55 tant com 
;7 enclumes P. 58 Qui de li e. B^ Qui en CP, 61 Neil plus granz Ä 
ptd ai ci B. 63 en /e/t/l B. 64 Quil B. 65 nefl B. 67—70 /eA/e» B, 
nature B. 76 dunet P, 77 le B. 78 fantome B ^ fantofmes P» 

, i. B. 81 Es B. 86 Et g. mont h. B, 87 se B. 88 Selon u. 



§ I. De adamante. 



cipuum geiius India fertadamanti.s, 
>rum natum fumptumque metallis. 
ulgentem cryflallina reddit origo, 
ei non difinat effe coloris ; 
ies folidiffima cedere nefcit, 
iteinnens, nullo({uedomabilis ignc. 
n hircino calefacta cruore fatifcit. 
mno, percuirorumque labore, 
mentis gemniae fculpuntur acutis. 
lellana raaior nuce non reperitur. 
;neris producit Arabs adamantem, 
ctum ; nam frangitur absque cruore. 
tiuic nitor eil. pretiique minoris 

[habetur, 
quamuis, et enormi corpore m.iior. 



Tertius eft adamas, quem dat maris infula 

[Cyprus. 
Quartum producit ferraria vena Philippis. 
Omnibus aequa tarnen viseftadducerefemim; 40 
Quod facit et magnes abfente potens adamante; 
Nam pracfens adamas magneti, quod rapit, 

[aufert. 
Ad magicas artes idem iapis aptus habetur, 
Indomitumque facit mira virtute gerentem ; 
Et noctis lemures, et fomnia vana repellit. 45 
Atra venena fugat, rixas et iurgia mutat. 
Infanos curat, durosque reuer berat hoftes. 
Claufus in argento Iapis hie, auroue feratur, 
Cingat et hinc laeuum fulgens armilla la- 

fcertum. 
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II. De Achate. 



Acäte eft cöfle apelöe 
90 Por un eve ü el efl truveo, 

Ke apelöe efl par ceil num. 

En fezfle la trove luni. 
• ' Neir eft e d plefurs figüres 

En li formöes de natures : 
95 De reis i veit om la figüre 

Ke eft en li de sa natüre, 

Ou daltre beftc la femblance ; 

Itels en eft la cunuifance. 

Un altre acate reft irov^e 
100 En crete, dum eft aportee; 

De coral porte la figure : 

Grains dor ( a peinz de nnture. 

A tuz venins eft fi cunträire, 

La u el eft ne poit mal fdirc. 
105 En inde reft altre trovee 

Ke acate reft apelee: 

Darbres i d peinz les rains 

89 Acates P. 93 et sa /»'. 
102 p. par B. 105 est une a. B, 
est //. nature B. 114 de mure B. 
la on B. 124 Et f. B. 125 fait 



E entallie i funt farains. 

Ki icefte porte für f^i, 

Sil defent, ja navrä fei. IW 

Mais ki lefgarde alkes fuvent 

Si en pert le veement. 

Encor en eft dune matire 

Ki lart fi a odur de mirre. 

Un altre i ra ke eft tachee. 115 

Cum fei ert de fanc tuchee, 

E un altre de grant valur 

Ke de cfre porle culur. 

Pur ce ke neft fi grant plent^, 

Si fd lüm alkes en vilte. li» 

Mais la force de li eft grant: 

Ume defent e fait poifTant ; 

Culur li fait aveir vermeil, 

El fait eftre de bon cunfeil ; 

Cunfeil duner fait d amis : l-» 

Dutez eft de fes inimis. 

# 

96 Qui e. ensi B. 99 est B. 100 apiKjrtee A 

107 Des arbres B. iio Si le B. 113 Encores 

116 Cume B. 119 quil en est g. /?. 120 Si 

doner ses B. 



§ 2. De 

50 Tt perhibentprimum, lapiseftinuentusachates 

In ripis fluuii, qui nomine dictus eodem. 

Hie pretio diues, Siculas perlabitur oras. 

Sit licet ipfe niger, zonis tamen obfitus albis. 

Hie lapis ingenitas memoratur habere figuras ; 
55 Cuius natiuis facies interlita venis, 

Nunc regum formas , nunc dal fimulacra 

[deorum. 

Rex Pyrrhus digito geffilTe refertur achatem, 

Cuius plana neuem fignabat pagina mufas. 

Et ftans in medio cytharam tangebat Apollo ; 
CO Naturae, non artis opus, mirabile dictu. 

Hunc quoque corallo fimilem gerit infula 

fCreta: 



achate. 

Cuius planities chryfeis eft illita venis. 
Ifte nocens virus fugat, et quod vipera fundit. 
Reddentem varias facies dat et Indus achatem; 
Nunc nemorum frondes, nunc dantem figna ■ 

[ferarum. 
Hie fedare litim, vifumque fouere putatur. 
Eft et qui myrrhae fuccenfus fpirat odorem. 
Sanguineas maculas eft qui perhibetur habere. 
Cerea cui facies, quia creber, vilis habetur. 
Portantem munit, viresque miniftrat achates, 
Facundumque facit, gratumque, boni<|ue 

[coloris, 
Et peifuaforem, mundoque Deoqueplacentein, 
Hoc Anchifiades comitante pericula vicit. 
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III. De Allectorio. 



AUectöire tenent a böu 
Ki creift el ventre del chiapun. 
Treis anz vft cocs, pois eft chiaftrez 
130 Tan Vit ke f^t anz d palTez : 
En fun ventre trovent la piere 
Ke mult eft preciüfe e cherc. 

128 Et c. B. 134 a la ^^' 



Dune feve d la grandur; 

Eive f^mble de la culur 

O altretel cume criftdls; 

Mult eft la piere spirilals. 

Ki la garde e lient en memoire, 

Vertu li dune c gran victoire ; 

138 gran fehlt B. 
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i di ben fen faillie, 
iz ia en batallic. 
quert bons ami's 
tre fes inimi's ; 



Amer le fait e ben parlant; 
Feme livre de fun enfant, 
E fait de fun fenior amer; 
E en buche fe vöil port^r. 
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t. et di B. 139 140 stellt um B. 140 v. ki la en BP^ 
it B, 



144 Et f. de- 



§ 3. De alectorio. 
galli, ([ui teüibus eft viduatus, NamMiloCrotonias pugiles hocpraelidevicit. 



ut minimum, factusfpado, vixerit 

[annis, 

: lapis, cuius non vitima laus eil, 

binos capit incrementa fequentes, 

uc fabae crefcens excedere nefcit. 

nilis, velat^uae, cumlimpidaparet. 

>rio nomen pofuere priores. 

eddit lapis hie quemcunque ge- 

[rentem, 

le fitim patientis in ore receptus. 



Hoc etiam multi fuperarunt prelia reges. 
Hie expulfonim promptus folet effe reductor, H5 
Acquiritque nouos, veteresque reformat ho- 

[nores. 
Hie oratorem verbis facit effe difertum, 
Conflantem reddens, cunctisque per onuiia 

[gratum. 
Hie circa Veneris facit incentiua vigentes. 
Commodus vxori quae vult fore grata maritu. 90 
Vt bona tot praeflet claufus portetur in ore. 



IV. De Jaspide. 



. mult bones e cheres, 
difeff^t man^res, 
le maintes culurs. 
reifent en plefürs; 
\ mieldre e plus vaillant 
:e e traefluifant, 
eillors vertüz pörte. 
ent bien e conförte; 

est e V. y j entreluifant C, 
160 f. fort et V. B. 161 



E ki la garde chaflement 
Mult li fait grant feurement. 
Fevre toilt e idropifCe; 
A femme ke travalle aie. 
Urne defent e fait poilTant. 
Amer le fait e mult valliant. 
Faintofme toilt a tute g6nt; 
Si fe volt porter en argent. 

154 m. et reconforte B, 156 succuremant />', 
Fantosme P, 
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§ 4. De jaspide. 



; decem fpecies feptemque feruntur, 
torum cognofcitur effe colorum, 
lafci perhibetur partibus orbis. 
k viridi transculentique colore, 
s foleat virtutis habere probatur. 
:us fugat et febres et hydropem, 



Appofitusque iuuat mulierem parturientem, 
Et tutamentum portanti creditur effe: 
Nam confecratus gratum facit atque potentem, loo 
Et ficut perhibent, phantasmata noxia pellit. 
Huius in argento vis fortior effe putatur. 



V. De Saphyro. 



bels e cuvenable, 
rei refplendiffable ; 
;mble kant eft pürs 
, quant nefl ofcürs. 
. vertu plus grant, 
ehe ne plus vaillant; 
>ne € el eft bele : 

eft bons B. 165 Le B. 

171 clibe B. 176 es B. 



Si eft truvee en la gravelc 
De libe, de cele cuntr^e; 
E fyrtidös eft apel^e 
Por un pople mult anci6n 
Ke il apelent Sirti^n. 
Mais cele eft mfeldre e fi valt plus 
Ki vient de cele terre as türs: 
166 quil nest B, 169 El est mont b. et sest 
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Iceile ned pas iresluifant, 

Mult a vertuz, pruz e vaillant: 

Apelee efl gemme des gömmes; 
180 Mult valt a umes e a femmes. 

AI cors dune mult bons cunförz, 

Les membres tient entfers e förz; 

E toil envie e boifdie, 

£ de prtfun ume deflie ; 
185 El a en fei mult grant valur: 

Ki la portc navrä poür; 

Acord^r fait umes irez; 

E ki la porte nert efmai^z. 

£1 efl bone en fa natüre 
190 En ^ve a veer la figüre 

Ke dit ce ke nun efl feü 

177 Icele B. 182 m. rent B, 

189 en] de P, 190 a fehlt ß, 194 
195 a la grant B, 196 Et tressue B, 
eoz amande la luor B. 200 t. la gr. 
kann ebensosrut i angehören. 201 202 
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Ne par nul ume cuneü. 

A medicine mult revalt; 

Ume refr^ide ki a trop chialt, 

Ki dedenz d tro grant chialur, 

E trop fue pur la dulür. 

E ki en lait la volt triblör, 

Si efl bone a plaies fan^r. 

Des oilz fi töilt la ordur, 

E del chi^u toilt gran dulür; 

E de la lengue deRrüii lu mal 

E fait aler tut cuntrevdl. 

Porter fe volt mult chiaflement 

£ garder mult honeflement ; 

E ki ifTi la garderd 

La povertez nel cuflreindra. 

183 Ele tolt B, 188 E fekii B (ncst c). 

Home enfroidit qui a ^. 195 19^ *^^^^^ ^^ ' 

198 Bone efl pur les malani saner BP. 199 D« 

BP, chi^u] der Accent sieht »wischen i und e, nnd 

stellt um B. 201 la >//// BP, 



56 



§ 5. I^e 
Sapphyri fpecies digiti^ aptiffmia regum. 
Egregium fulgens, puroque fimillima coelo, 

105 Vilior efl nulle virtutibus atque decore. 
Hie et Syrtites lapis a plerisque vocatur, 
Quod circa Syrtes Lybicis permixtus arenis, 
Fluctibus expulfus, feruente freto reperitur. 
nie fedoptinuisefl, quemtellusMedicagignit. 

110 Qui tamen afTeritur nuncjuam transmittere 

[vif um, 
Quem natura potens tanto ditauit honore, 
Vt facer et meritogemmarum gemma vocetur ; 
Nam corpus vegetum conferuat et integia 

I membra. 
Et qui portal eum, nequit vlla fraude noceri. 

115 Inuidiam fuperat, nullo lerrore mouetur, 



sapphi ro. 
Hie lapis, vt perhibent, educitcarcerevinctos, 
Obflructasque fores, et vincula tacta rcfoluit, 
Placatumque deum reddit, prccibusque fa- 

[uentem. 
Fertur ed ad pacem bonuseffe reconciliandam; 
Et plus quam reliquas amat hanc necromantia 1^ 

[gemmam; 
l't diuina queat per eam refponfa mercri. 
Corporeis etiam morbis lapis ifle medetor. 
Scilicet ardorem refrigerat interiorem, 
Sudorem flringit nimio torrente fiaentem, 
Coniritus lacti fuperillitus vlcera fanat, liJ 
ToHit et ex oculis fordes, ex fronte dolorem; 
Et vitiis linguae fimilli ratione medetur. 
Sed (jui geflat eum, cafliffimus effe iubetur. 



Calccdoine efl piere jdlne 
Entre iacint e beril meäinc. 
Mult efl e am^e e preif^e, 
210 E de riebe gent bcn renumee. 
Sei efl port^e el col pendüe 
209 et prisie et amee B. 



\M. De Calcedone. 

A veintre chiofes mult aiue, 
E ki el dei la pt)rtera 
Tutes chiofes veintre porra. 
De fithfe efl envei^e; 
E de culurs treis efl trovöc. 
210 \)cn fehlt />'. 215 est ele e. B. 214 Et de trois c. Ä 
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t} 6. De caicedunio. 

Calccdon lapis eil hebeti pallore refulgens, Is qui portat eum perhibelur vincere caufTam. 
lao Inter hyacinthum medioximus atque l)eryllum ; Hacc fpecies lapidis tantum tricolor reperitur. 
Qui n pertufus digito coUoque geratur, 
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Efmaragde par fa culur 
Veint tuies chiofes de vcrdur. 
£ fi refunt de fis mao^res; 
Malt funt preciufes e cb^res. 
Lune trove lom en fytbic, 
E laltre vient de bractaofe, 
£ altre en pörte en fei e tient 
I'i nds ki de parais vient; 
Vn altre ( a, ben renom^^, 
Calcedoine eil apelö^; 
Malt e(l 9m66 e preif6^ 
De fythie eft envei^^. 
Ahmafpi, icele gent, 
Les aiment plus ke 6r ne argent. 
£ il les tollent as grifüns, 
A uns oififls granz e fei uns. 
La bien dere eil mieldre par v6ir, 
Ke lom polt bien par ml ye6ir 
Laltre qe eil plus teinte e ofcure: 
lc6 li vent de fa nature; 
Nele ne mue pas fa belt^ 
Ne pur foleil ne pur clarte : 
Ne por umbre ne por lumöre 
tio Nun ofcurera ja fa manere. 
La plaine eft bone pur mir^r; 



Muit la fuleit neiruns amer: 
II en aveit un mireur, 
O f6s deduiz veeit le jur. 
Icefte piere fait favefr 
Chiofes par eve e v6^r 
Ki funt en lan a devenfr: 
Si bien lenkert ni poit faillir. 
Rich^ife dune mult granment, 
Ki la porte bien chaftement. 
Ele fait ume bien parier, 
A eil ki la völent enor^r. 
Dune fevre garift mul fort 
Ke a maint uine dune mort, 
Si a num emitriteus : 
Maint ume avra trait a reus 
Quant de cefl mal fait tiel aiue. 
Si la li um al col pendüe, 
Cuntre guite chaive valt : 
Ki la für f^i, fempres li fait. 
Les oilz falve e lefgardeüre: 
Si toilt tempeft^ e luxure. 
Ki lä deit eftre de bon äire ; 
E fil la volt encre vert fdire, 
Tres bien la let el vin' e moille, 
Apres (i lüinge de vert üile. 
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219 si en est de ß. 220 sont gloriouses B, 222 brecanie B, bothane C. 
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por aigues et v. B. 248 Ki /*. 251 omes BP. 252 Ces qui B^ Cels ki A 256 f. 
enreus B} 258 lai on a son B, 259 la g. chaude B, mauuesse C 264 Sil hi vuet 
entere B^ encrement C 265 la i. m, super scr. A { la leue BC, 



§ 7. De 
Omne virens fuperat forma viridante fma- 

[ragdus ; 
135 Cuius bis quinae fpecics, binaeque feruntur. 
Sunt etenim Sc>'thici, ßactriani, Niliacique. 
Sunt et qui venis nafci perhibentur in aeris, 
Quos macnlis vitiofa notat natura metalli. 
Sunt Girchedonii, reliquos piget enumerare. 
140 Praecipuus Scy thicis honor eft et gratia maior. 
Grypbibus eripiunt feruantibus hos Arimaspi. 
Quos vif US penetrat, famae potior is hal>entur ; 
Quorum luce virens vicinus tingitur aer; 
Quos neque fol mutat, nee clara lucerna, 

[nee vmbra. 
145 Stratafuperficiesquibuseft, vel concaua forma, 
More iacentis aquae. vultum fpectantis adum- 

[brat. 



smaragdo. 

His vfum fpeculis teftaiur famu Ncronem, 
Cum gladiatorum pugnas fpeetare liberet. 
Optimus hie fitus eft, «{uorum funt Corpora 

[plana. 
Commodusifte lapisfcrutantibusabditafertur, 150 
Cum praefcire volunt ac diuinare per undam. 
Äuget opes lapis hie fefe reuerenter habentis, 
Omnibus in caulis dans perfuaforia verba, 
Tamquam facundi vis fit fermonis in illa, 
Collo fufpenfus durum fugat hemitritaeum, 155 
Et fanare poteft ipfa ratione caducos. 
Emendat felTos viridi mulcedine vifus. 
Et tempeftates auertere polTe putatur. 
Fertur lafciuos etiam compefcere motus. 
Perficit in viridemmagisexactumquecolorem, itK) 
Ablutus vino, viridique perunctus oliuo. 
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VIII. De Sardonice. 



Sardoine eil de dous pieres träite, 
De fardine e donicle faite; 
De cez dous porte treis culurs, 
270 De blanc, de neir e de rovurs. 
Li blanc für le neir eil afis 
E li ruiges für le blanc mfs. 
Cell eil de eine man eres dfte; 
Si nell tro grant ne trop pitlte. 

276 et nient B, 281 Que celes que 



Cele ke bien ä diviföes 
Les treis culurs, ne^nt meflöes, 
La plus preiföe eil en apört; 
Ne nule cire ni a6rt. 
Humle e chialle la deit av^ir. 
Altres vertuz ni fdi por veir, 
Kar el Ifvre nell en efcrlt; 
Daräbe e dinde yient, ce dit. 

iai ci e. B. 282 con d. B, 
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§ 8. De sardonyche. 
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Sardonychem faciunt duo nomina, Sardus 

[Onyxque. 
Tres capit ex binis vnus lapis ille colores. 
Albus in bis nigro, rubens fupereminet albo. 
Ipfum diHribuunt fpecies in quinque magillri. 
Sed qui tres puros impermixtosque colores 
Sic in fe retinent, ut diHent limite certu, 
Hishonorampliorell, et eorum forma probatur. 



Denfior et raro plus fertur habere decoris. 
Hie folus lapidum ceram conuellere nefdllW 
Hie humilem callumque decet, vultuque po- 

[dentem. 
Cuius virtutes alias reperire nequiuL 
Partibus hunc noUris Arabes, fed et India 

[mittit. 



IX. De Onice. 



Onice fait gres funges aveir, 
Tenciuns e fantofmes ve^ir; 
285 E fi refait enfanz bavüs 
E ume ire e noifus. 



Darabe et dinde funt ces pieres, 
£ funt dites de eine man^res; 
E fi le farde eil prefent, 
Onice ne vus fara ia nufiment. 



290 



{Fehlt B.) 283 Onix P. 2^5 baubes C, 286 umes ire« P. 289 sardynne C, 
Sardine P. 290 Onix ne f. n. P. 

§9. De onyche. 



At collo fufpenfus onyx digitoue ligatus, 
175 In fomno lemures et trillia cuncta figurat. 
Multiplicat Utes, et commouet vndique rixas. 
Dicitur et pueris nimias augere faliuas. 
Hanc quoque dant nobis Arabes, dat et India 

[gemmam. 



Haec etiam quinas fpecies perhibetur habere. 
Nomen ab vngue trahens Graeci fennonis 1» 

[in vfu, 
Nam quos nos vnguesnollro fermone vocamus, 
Hos vw^ng patrio folet ille tenore vocare. 
Sardius at praefens fi fit tibi, non nocet onyx» 



X. De Sardio. 



Fors tant ke toilt fanglutement 
E vers ocit; e ki lavra 
Onice mal ne li fara. 



Sardine eil celle apelee 
Dun flle u ele fu trov^e. 
Rüge eil, e na vertu grant, 

{Fe/iii B.) 291 icelle P, 293 v. mult grant P\ <'s ist ahcr v. granment tu bessern. 

§ 10. De sardio. 

Sardius a Sardis eil, a quibus ante repertus, Excepto quod onyx nequit hoc praefente 
IK-i Soriitus nomen. Rubei folet elTe coloris. [noccre. 

Hie inter gemmas viliffimus effe probatur, Huic quoque dat quinas fpecies iludiofa 
Praeter fulgorem cum nil ferat vtilitatis ; [vetullas. 



Ältestes Steinbuch. 
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ait d dmer; 

ant d^ve de ni6r. 

grain dor el mil6u; 

e cume föu. 

a navra poür; 

piere grant vigur: 

Et si a .i. grain en B. 



XI. De Grisolito. 

Ki la p^rce e dune i m^t 
Sei dafne el pertufet, 
AI fenedre braz la pendra, 
Ja diables ne lattendrd. 
Dethyope vient cefte piere 
Tarn preciufe e tan ch^re. 

303 porte B^ percet /*. 304 Soie dasne By Dasne seies P, 
§ II. De chrysolitho. 
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olithus micat, et fcintillat vt ignis. 
imilis, quoddamque viroris adum- 

[brans. 
cterium fixus perhibetur in auro. 
:tumos fortis tutela timores. 



Pertufus fetis fi transiiciatur afelli, 
Daemones exterret, et eos agitare putatur. 195 
Traiectum laeuo decet hunc geilare lacerto. 
Aethiopes legimus nobis hanc mittere gern- 

[mam. 



XII. De Berillo. 



n inde trovee, 
ingles eil formte, 
en granniur clarte, 
; granniur belt^. 
ne fait entram^r 
>rte enurer. 
tient ke li enöit 
^e, la main li coit. 



Les oilz malades fainerd 
Li vins u lom la laverd ; 
£ fom la beit ki fort fanglut 
Ele li toldrd fufpir i rüt. 
Et fi retoilt tutes duliirs 
De feure: tels eil fa vigür. 
Celles refunt de nöu man^res, 
Mult funt preciufes et chieres. 
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portet F. 319 Se hons le b. B. 320 II B, El P, 322 De fieure B, Del 
323 nöu (1. man, tu rat,) A, vint B, dix C, ^24 Mont pr. et mont eh. B, 



§ 12. De 

I reddit fexangula forma beryllos. 
iat, hebes his pallor inefTe videtur. 
leo fimiles lymphaeue marinae 
, et eos probat horum gnara vetuilas. 
.d nodras partes defcendit ab Indis. 
liugii geftare refertur amorem, 



beryllo. 

Et fe portantem perhibetur magnificare. 
Dicitur et fefe flringentis adurere dextram. <ji)5 
Inürmis oculis, in qua iacet, vnda medetur, 
Potaque ructatus fimul et fufpiria toUit. 
Hepatis et cunctos fertur curare dolores. 
Iftius efle nouem fpecies voluere magiflri. 



[Epilogue.] 



a ki pas ne creient 
Ttuz en pieres f^ient. 

ke ja ne faildront 

ne peche kis avront, 
i fis meine a lor dereit 
lillir ke mielz ne len feit. 
: grant deceivement 
"aites ke lom vcnt. 

//// />'.) 942 Sen c. P. 943 dreit P. 



Cüide li fols ke bone feit 
Pur la belte ke il i veit : 
La funt deceü li plefur, 
Ker celes nunt nule valur. 
Cil föt tres bien keles valeient 
E queles vertuz eles aveient 
Ke livre en fifl primerement 
E dcles tili demuftremenl. 

944 ke J/mr^/ /'. ()$2que\sP 953 preme- 
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^^ En mainz lous e in maintes cuntrees £ ki lor vertuz ne favra 

Sunt lor vertuz bien efprov^es; Par ces livre les cunuiilra. 

Bien eil veü e cuneü Tels cent la portent e fi lont 

£ de plefurs aperceü Ki ne f^vent ke eles fönt; 

Ke domned^u les pieres Mi Afnes en funt ful del porter« ^1 

ÖöO E granz vertuz eri eles mift; Ne fevent cum fönt a garder. 

955 lous, en m. P, 962 cest Hure P. 963 les portent e si's ont P. 
Der latiimsche Epilogus ist verschieden. 



Die vier Bücher der Könige. (F.) 

Handschrift: Paris, Mazaritihibliothek 54), Kollation vc*n Dr. K. O II er ich. — 
Besehreibung der Hs. von Le Roux de Lincy in seiner Ausgabe Les quatre livresdcs 
Rois, Paris 184I, 5. XLIV ff., daselbst eine Seite Faksimile, Man vgl. noch S. Bergtr^ 
La Bible frangaise au M.-A, Paris 1884, S. 370, S. ^\ff. 61. und G. Paris Rom. XVII. 
(1888) 5. 125. — Arbeiten über den Text: P. Schlösser, Die Lautierhältnisst dtr 
Q, L. d. P., Bonner Dissertation 1886; R, Plähn, Les Q. L. d, P,, Göttingen 1888 (DissJ; 
K. Merwart, Die Verbalflexion in den Q. L. d. P. I. Marburg 1878, //. Wien 1880 
(Programme); Längs troff. Die V^erbalflexion der Q. L, d. R.^ Giesseti 1884. — 
Mundart: Der Schreiber ist Anglonormanne : H. Suchier, /frP, /, 569 und alU 
andern y hatte aber eine festländische Vorlage] G. Ports, a, a, O. S, 126^. /ch haltt 
sie für normannisch. — Zeit: (spätestens) Mitte oder tweite Hälfte des XU. Jahrh. — Ausgabt: 
Le Roux de Lincy, s. o» Bis Jetzt sind noch drei andere festländische Handschriften der- 
selben Übersetzung nachgeiviesen worden, alle in Paris; Bibl. nat. M. fq. 6447, Nouv. acq. 
fr. 1404 und Arsenalbibliothek 521 1, s, G. Paris, a. a. 0. Hier ist, da es sich eino^ 
um die Sprache des alten Denkmals handelt ^ der Text nur nach der Mazarinhandsckrifi 
gegeben^ und xivar ohne die Randglossen und ohne den Kommentar. Es sind die Haupt- 
stücke V. VI. VII. des dritten Buches, Der Vutgatatext ist beigegeben, um die Freiheit und 
Selbständigkeit des Übersetzers deutlich zu machen. — Die Druckkorrektur hat Dr, 
L. Wiese nochmals mit der Urschrift verglichen. 

V. 

Li reis yram de tyr oiit cfted amis hl rei daui'd. pur co : quant il fout que li 
reis falomon regnäd el li'eu fun pere dauid : fes meflTages 1' ^nueiad. pur le rei u^6r k 
efioir I 6 fälüör. L li reis falomon li remandad ces paroles. Bien fez que mis peres out 
en uolented de leuer e furnir un temple al öes noflre feignur. mais faire nel pout pur 
5 les granz guerres ki li furddient de plufurs parz. iefjjue noflre fires li mift tuz fes ene- 
mist de fuz fes piez. Mais ore mad deu pais dune^ de tutes parz. Pur c6 fui acuragiei 
de edifier un temple al oes noftre feignur, fi cume il le anunciad a mun pere dauid! 
fi li dfft. Tis fiz ki apres tei regnerad I mun ff. 84 ▼] temple me edefferäd. faipy cö 
a tes humes abatre cedres al böis de librln. 6 me-^ humes 1 femint od les tuens! i 

V. 

1. Mifit (juoque Hiram rex Tyri fervos fuos ad Salomonen! : audivit enim quod 
ipfum unxiflfent regem pro patre eius: quia amicus fuerat Hiram David omni tempore. 
2. Mifit autem Salomon ad Hiram, dicens : 3. Tu fcis voluntatem David patris mei, 
et quia non potuerit xdificare domum nomini Domini Dei fui propter bella imminentia 
per circuitum, donec daret Dominus eos fub velligio pedum eius. 4. Nunc autem requicm 
dedit Dominus Deus meus mihi per circuitum : et non efl fatan, neque occurfus malus. 
5. Quamobrem cogito aidificare tcmplum nomini Domini Dei mei, ficut locutus eft Do- 
minus David patri meo, dicens: Filius tuus, quem dabo pro te fuper folium tuura, ipfe 
fiedificabit domum nomini meo. 6. Priecipe igitur ut prxcidant mihi fervi tui cedros de 
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del mfen lur durrai ! ^ tut a ta uolented fold^irai. kar ma gent ne feuent pas tant 10 
charpenterie ! cume feuent ces de fydönie. Cume yram 6id le mandement le rei 
»mün ! forment fe efl^^fchad. 6 noflre feignur benefquid de cö que il out dunöd 
rei dauid fage fix, Derechief li reis yram fes meflages al rei falomun enu^iäd! 6 ces 
oles lui mandad. Öl äi quanque tu me mandas. e tut frai tun plaifir. de cedres € 
faps. Mes humes les abaterünt al böis de libän * 6 al ewe les merrunt. c en n^fs t les 15 
rgenint. 6 par mer les cundüirunt. ^ la ü te plairrad od tut ariuerunr. 6 tu le 
Iren receueras ' 6 fi te plaifl uitaille dun bufuin ai t men enu^ieras. Li reis yram 
jad al rei falomon mair^n de cedre 6 de fap5 tut a fa uolented. £ li reis falomun 
lad par an al rei yram fiscenz milie müis de furment. 6 fis cenz de ölie. £ nodre 
s dunad fapience a falomun ficume pramis li out. 6 ferme piis fud entre le rei 20 
m ! ^ le rei falomun. Li reis falomun fid ef lire par la terre de ifrael ! trente milie 
nes. Sis enueiad al bois de libant que il ffuflent od les humes le rei yram de tyr. 
le mäiren l abatfrent 6 dol6rent! 6 atumerent! as afäires le rei falomun. ^ uolt 

c6 li reis que fes humes fulTent od les charpentfers le rei yram: pur duner les mol- 

6 les mefüres del mäir^in que eil abatfrent ! € aprederent ! par lur enfeignement. 25 
ces trente milie tel fud lafife ff. 85 v] 6 ladabHe. que les dis milie d remüiers dülTcnt 
>ois le meis entfer. efter. 6 apres! dous möis] as hoftels furiurner. ^ derechief le 
rt m^is! al böis retumer. Adoniram odt la eure de ordener! quels de ces duflent al 

alör! 6 li quel tant dementieres! as ofteis demurer. Del altre part li reis out fetante 
e ferianz porturs. ^ quatre uinz milie t ki de pierre furent taillurs. Cez ne furcnt pas 30 
lignage de ifrael. mais de altres genz furent a eis uenudi € circumcifiun ! elurlöi! 
?nt receüd. 6 eftre ices! löut treis milie! 6 treis cenz! ki maiftres furent für löure! 
ir les oueriers. Li reis cumandad que lum preift pierres grandes de gentil gr^in ! <^ 
t>öne quarri^re. £ que tuz fuffcnt taillie a efquire 6 afquarie! pur metre al fundement 
temple. 6 U mäfcbün falomun 6 li mächun yräm les taillerent 6 parcrent ! iitinftrent 35 
:uplerent. de primes as münz! ^ puis les firent ueni'r en ierufalem. K ces de bible 
luerent piere ö mairen ! pur le temple edifier. 

mo , et fervi mei llnt cum fervis tuis ; mercedem autem fervorum tuorum dabo tibi 
mcumque petieris: fcis enim quomodo non eft in populo meo uir qui noverit ligna 
ere ficut Sidonii. 7. Cum ergo audiffet Hiram verba Salomonis, Icctatus eft valde, 
it : Benedictus Dominus Dens hodie, qui dedit David filium fapientiffimum fuper po- 
tm hunc plurimum. 8. £t mifit Hiram ad Salomonem, dicens: Audivi quaecumquc 
idafti mihi: ego faciam omnem voluntatem tuam in lignis cedrinis et abiegnis. 
Servi mei deponent ea de Libano ad mare : et ego componam ea in ratibus in mari 
le ad locum quem fignificaueris mihi; et applicabo ea ibi, et tu tolles ea: pra-bebis- 
neceffaria mihi, ut detur cibus domui meae. 10. Itaque Hiram dabat Salomuni ligna 
rina, et ligna abiegna, iuxta omnem voluntatem eins. il. Salomon autem pra?bebat 
am curos tritici uiginti millia , in cibum domui eins , et uiginti coros puriffimi olei : 
: tribuebat Salomon Hiram per fingulos annos. 12. Dedit quoque Dominus fapientiani 
>moni, ficut locutus eft ei; et erat pax inter Hiram et Salomonem, et percufferunt 
)o foedus. 13. Elegitque rex Salomon operarios de omni Ifrael, et erat indiclio tri- 
ta millia virorum. 14. Mittebatque eos in Libanum, decem millia per menfes fmgulos 
ffim , ita ut duobus menfibus elTent in domibus fuis: et Adoniram erat fuper huius- 
lodi indiciione. 15. Fueruntque Salomoni scptuaginta millia corum qui unera porta- 
t, et octoginta millia latomorum in nionte : 16. Abfque praporuis qui pra-erant fm- 
is operibus, numero trium millium , et treccnlorum praecipientium populo et his qui 
ebant opus. 17. Prcccepitque rex ut tollerent lapides grandes, lapides preliofos in 
damentum templi, et quadrarent eos. 18. Quos dolaverunt cxmentarii Salomonis, et 
aentarii Hiram : porro Giblii pra^paraverunt ligna et lapides ad acdißcandam domum. 
Foerster und Kosihwitz, Altfr. L'chungsbuch \. 2. Aufl. 7 
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VI. 

Apres quatre cenz 6 quatre uinz anz puls que li fiz ifrael furent eiilüd de egypte- 
al (]uart an de Tun regne ! le rei falomun cumencad en mai toll apres pafche ä edeüer 
le temple noftre feignur. Le fundement fift de pierres groffes 6 de dur gräin. ül fift 
faire led € large! que bien fufleniil le charge. £1 munt de morid ki en ierufalem 6rt 

•'> le fundement ietdd ! 6 le temple leuad. el lieu que fud [f. 86 1"] ä fun pere dauid* par 
deu demudred ! 6 il out a cel oes guard^d. De quatre parz leuad les mäiferes de mir- 
bre blanc. Bien furent poUz ces pierres 6 tant pres apres iüintes 6 tant ferr^^ment! que 
mfelz femblä que fis oüfl naiure furm^z que engin humdm par ferrement. ^ fi üuerid 
el temple. fil parfurnfd ! que colp de martel ne de cuignö^ ne daltre ferrement nf füd 

10 uid. Del blanc marbre del lUe de parön ! fud cid marbres. £ fis peres dauid lenfiil 
aportert pur le temple ^defi^r. Seifante alnes out li temples de lung! 6 uint deled. 
Li premfers eflages ! out trente alnes de halt, e 11 fecunz edages t ^noüt altretint. e 
11 tferz ^n oüt trente alnes auant. (i que li temples out del pie önamünt ! Cent 6 uint 
alnes dehalt. Fenedres 1 fid plus larges dedenz (|ue defors 1 ficume li murs muntad. 6 ces 

l'> treis edages! par treble enträuüre deuifad. fi que lentrauüre I le temple trauerfad. i 
chafcuns des trefs I par mi le mur pafTad. fi que les trefs del premier ^dage*. fet piet 
uindrent defors le muri 6 iffi firenti tut entur. Sur les chiefs des trefs ki furent dcfoisl 
furent falz unes alüres. 6 de f^t alnes del^di uns planchiers. que afeurs fud li al^rs! 
6 11 uenirs. que lum poud entur tres bien al6r! apüier ä aheise! 6 ed6r. AI fumetdel 

20 fecund edaget par mi les mürsl palTörent li tref*. 6 refürent fdit alures. € li planchiers! 
out fis alnes deled. Tut iffi furent culchied li tref del fuuer^in edä^ge*. al fum. 6 fnr 
les Chiefs defors! furent fait alures. dunt [f. 86 ^J li paliz oüt eine alnes de halt! 6 li 
planchiers out altre tant. Dedenz el code del fud. en langle deuers Orient fud lentr^ 
apres terre düne uiz ! par unt lum muntad al edage mei6n ! 6 diluc ! al fuuerain. £ en 

2-'» la ufz out fenedres dplented ! pur le iur rec^iure ! 6 la clarted. El pauement fud de prfmcs 
li marbres culchiez. i de füre : tables de fdp ferr^ement iüfntes 6 bien dffs. Puis tut cel 
cfpuer fud cuu^rz 6 ddubez ! de plate dör. ki ert tres fin ! e efmerez. Les pareiz furent 
cuuerz de tables de cedrc dedenz par tut! fi que pierre nf ap.irüt. e as columpnes rundes 
defpür ki furent as murs iud^^s ! furent les tables iüfntes e aferm^ds. 6 de tutcs pari 

22 out] jüngere Hand übergeschrieben, 

VL 

I. Factum cd ergo (juadraginiefimo et octogeHmo anno egreffionis filiorum Ifrtcl 
de terra /Fgypti, in anno (}uarto, menfe Zio (ipfe ed menfis fecundus) , regni Salomonii 
fuper Ifrael, icdificare ccjepit domum Domino. 2. Domus autem quam sedificabat rex 
Salomon Domino habebat fexaginta cubitos in longitudine, et viginti cubitos in latitudinci 
et triginta cubitos in altitudine. 3. Et porticus erat ante templum viginti cubitorum longi- 
tudinis, iuxta menfuram altltudinis templi : et habebat deceni cubitos latitudinis ante facicm 
templi. 4. Fecitque in templo fenedras obliquas. 5. El ledificavit fuper parietem tcmpU 
labulata per gyrum, in parietibus domus per circuitum templi et oraculi, et fccit latera in 
circuitu. 6. Tabulatum, quod fuper erat, quinque cubitos habebat latitudinis, et medium 
tabulatum fex cubitorum latitudinis, et teriium tabulatum feptem habens cubitos latitudinis. 
Trabes autem pofuit in domo per circuitum forinfecus, ui non hiererent muris templi. 

7. Domus autem cum a-dificaretur , de lapidibus dolalis atque perfectis aedificata ed: et 
malleus, et fecuris , et omne ferramentum non funt audita in domo cum cedificarelur. 

8. Odium lateris medii in parte erat domus dcxtrx: et per cochlcam afcendebant in medium 
ca;naculum, et a medio in tertiuni. 9. Et ledificivit domum, et confummavit eam : texil 
(juoque domum laquearibus cedrinis. 10. Et adificavit tabulatum fuper omnem domum 
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it entailles de cherubins ! 6 de palmes. € mult fud lentaille aueoante ! halt \e\x66 t 6 dO 
arifante. Si acem66ment fud li efpu^rs de quatre parz äturnez. des le pauement äuäl! 
que as trefs. e de fuz les trefs fud fait uns ciels de cedre ! 6 iine entablure. 6 plates 
r! furent doufichied de füre. 6 tuz les pareiz ^ quanque dedenz efleitt luifante plate 
T ! cuur^it. De für ces trefs mefmes el fecund eüage fud fait uns planchfers. 6 de fuz 
i altres amunt ! uns ci^ls. € für ces trefs mefmes el tierz ödaget uns altres planchiers. 85 
fus les trefs ki plus halt eA^ient! fud fdit de borz uns altres c^els. i. für ces trefs! 
d fftit uns planchiers de cedre en Keu de framitre. 6 fud plate la framure ki eflcit für 
tierz ^(lagel kar del pafs tel fud lufage. El fecund [f. 87'] ^ftage € al fuueraln de 
atre parz deled le muri furent clos pareiz defpuer. 6 en lun ne en laltre nen out 
nl ki cuuert ne fuft de or tres fin. Cume le temple fud fi leu^d. € dedenz de fpuer! 40 
de or ! fi ädubed J del trauörs fift un entreclös de tables de c^dre ! 6 ufnt älnes muntäd. 
le temple deuffad ficume uüs x\66z que ces muftiers! en la nef 6 al prefbft^rie funt 
rtfz. fi que de cele parei iefque al entr^^ del temple ki fud deuers le h6ft I out qua' 
ite älnes. [6 deuers le w6ft ! en oüt ufnt dlnes. 6 tute cele par^i eft^it cuuerte de 
! a rfches öures! 6 a riches purtraitüres. Cele partie deuers lew^ft füd cume li chan- 45 
[s del temple 6 li facräries. kar laenz fud herbergie larche noftre feignür! e li fain- 
iries. £ en \enir66 furent dous üs petfzt mais nf öut fors üne entr^6. € les pöz 
'cnt dol^z! ä eine coftez. Les üs furent doliufer. e pourent enfemle clöre! 6 en- 
nble durfr. De für les üs fud mult riche enldille de cherubfn! 6 de palme. he\x6€ 
i löure e mult ap6rte! i treftüte dör cuuerte. Deaant ces üs füd uns drdps de f6f6 50 
iddz. 6 acherubins I 6 de f^i^ rüge! 6 bleue! 6 pürprei 6 de fil blanc de lini teifliSz, 
cors del temple deudnt! pr^s de c^s lis! fut fdit de pierre uns dltels. püis fud de 
ire. ^ dör für le c6dre ! adubez. C6 fud li dlt61s ü lum foleit 1^ timidme ki plus 
i riebe que enc^ns ardr^ 6 offn'r. 6 li fums en fol6it dmunt leu^r! 6 al chancel Idd 
i Idrche 6 li feintudries entr^r. En mi le chancel dpres la pa-[f. 87^]reil fud afffe 55 

36 c»els] i zweiie Hand. 46 herbergie] i twfitg Hand. 

inque cubitis altitudinis, et operuit domum lignis cedrinis. 11. Et factus eft fermo 
>mini ad Salomonem, dicens : 12. Domus hacc quam ?edificas, fi ambulaveris in prae- 
ptis meis, et judicia mea feceris, et cuftodieris omnia mandata mea, gradiens per ea, 
mabo fermonem meum tibi quem locutus fum ad David patrem tuum. 13. Et habitabo 

medio filiorum Ifrael, et )ion derelinquam populum meum Ifrael. 14. Igitur «difieavit 
lomon domum, et confümmavit eam. 15. Et sedificavit parietes domus intrinfecus, tabu- 
is cedrinis: a pavimento domus ufque ad fummitatem parietum, et ufque ad laqueana, 
«ruit lignit cedrinis intrinfecus: et texit pavimentum domus tabulis abiegnis. 16. ^di- 
avitque viginii cubitorm ad pofteriorem partem templi tabulata cedrina, a pavimento 
;juc ad fuperiora: et fecit interiorem domum oraeuli in Sanctum fanetorum. 17. Porro 
adraginta cubitorum erat ipfum templum pro foribus oraeuli. 18. Et cedro omnis domus 
rinfecus vestiebatur, habens tornaturas et juneturas fuas fabrefaetas, et caelaturas emi- 
ntes: omnia cedrinis tabulis veftiebantur; nee omnino lapis apparere poterat in panete. 
. Oraculum autem in medio domus in interiori parte fecerat, ut poneret ibi arcam foe- 
ris Domini. 20. Porro oraculum habebat viginti cubitos longitudinis, et viginti cubitos 
itudinis, et viginti cubitos altitudinis: et operuit illud atque veftivit auro purifumo : 
I et altare veftivit cedro. 21. Domum quoque ante oraculum operuit auro purifumo, 
affixit laminas clavis aureis. 22. Nihilque erat in templo quod non auro tegeretur. 
I et totum altare oraeuli texit auro. 23. Et fecit in oraculo duos cherubim de lignis 
varum, decem cubitorum altitudinis. 24. Quinque cubitorum ala cherub una, et qu 
e cubitorum ala cherub altera: id eft, decem cubitos habentes a fummitate al^e unius 
jue ad alae alterius fummitatem. 25. Decem quoque cubitorum erat cherub fecun 

menfura pari, et opus unum erat in duobus cherubim. 26. Id eft : altitudinem na 

7* 
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larche noftre feigm'ir. € dous cherubfns ki de oliu»er furent faiz (t dis dines ourent de- 
halt ' furent deied larche afis. c uers cele partie del temple ki del chancel fud fors 
clöfe 1 turnerent lur ufs. € chafcune de lur eles out eine alnes de lung. ^ il les dous 
de hir eles fique lüne tuchäd laltre par enfum larche \ eilendfrent. € iefque für la parei 

eo del fud : e del nörd \ les altres döus efpandirent ^tut lur cors nöis les eles \ de or furent 
cuuertes e ädubees. Eftre ces iout dous altres menürs cherubins. movf^s les oüt fäit al 
defert 1 e furent de or maffefz \ e nient dor cuuert. AI entr66 del temple furent poz de 
oliu^eri quarrez. döus üs de fap pendirent de fors! e dous de denz ä la parei tut res 
dr^s. De cherubins € de palmes 6ut de füre riche entaille € bien efcheufe, Püis fud 

Ö5 cuuerte dor t tut d rieule e afquarie. ün porche fud fait deuant le temple uers le cft al 
frünt. Cent: e uint alnes öut des le pfed en ämünt. tant de lungur cume li temples 
(')ut d^löd. fique uint alnes out delung 1 € dis döl^d. tut fad dor cuuirl 1 e par engin 
üured. E trentre chambres a eflages fill de treis parz le temple I entur. 6 feifante alnes 
ourent de haltür. laenz ourent li pruueire lur dlür. Entur le temple de quatrc parz 

70 fud uns murs de treis eflrüiz de aifelers! ki bien fureut poliz. € afis. 6 afermöz. efnr 
le mur fud uns paliz de cedrei bien iüinz e acupl^z. Cift enclos fud [f. 88»"J apelet li 
ditres as pruueires. niais plus fud large la place al frunt deuant! que il ne fuil de nul 
altre part. kar la fud dffs li alteis de araim e les merueillüs uaiffels! dunt nus parlenms 
dpres. De treis altres murs fud li temples auirun^z. € apres chefcun deuers le temple'. 

75 ert uns apentfz cume enclöillres für columpnes 1 leuez. ifi entre ces murs furent larges 
places cume de bdlie. e li pauem^nz füd richement de marbre dturn^z. L lum muntad 
del un en lautre t tut par degrez. En ces treis beles places la gent quant bei c fuef 
füd H töns ! ür6rent. e quant uint temp^fte ^ plüie ! en cel enclöiftre pur abri au^ir 
entrcrent. Portes larges € haltes furent fdites de quatre parz des murs € quatre cenz alnes 

80 out de halt! li uns. E cifl murs! itant muntad: ({ue ü61s fud al fundement! ü li temples 
leuad. La furent les portes de fin ör. la furent les columpnes ki le apentiz fuztindrent 
düblest e alis mult orden^^ment ! e tutes les bafes furent de fin argönt. N öftre fires 
fift üne reuelatiün al rei faloraün tant cume il edifidd le temple i fi li dift. Cefte maifun 
que tu fdis fi tu bien guardes mes cumandementz ! iö la frdi ferme € eflable € les paroles 

85 que di parled d tun pere dauid. € maindrai enmi les fiz ifrael I € ne guerpirai j)as mun 
pople. Pur c6 falomun plus acuragö^ment el temple üurdd ! fil afumad. 

56 oIiu>er] '\ Jiingcre Ifand. 59 cu.chad] /// der Mitte Rasur, c später in Xgi- 

bessert, 63 üliu'erf i zweite Hand. 65 rieule] Punkt von jüngerer Hand, 67 cuiiirt] 
i in e gebessert erste Hand. 82 bafes] baffes, « 7fon später Hand übergeschrieben. 

unus cherul) decem cubitorum, et limiliter cherub fecundus. 27. Pofuitque cherubim in 
medio templi interioris. extendebaiit autem alas fuas cherubim, et tangebat ala una pa- 
rietem, et ala cherub fecundi tangebat parietem alterum : ala? autem alterae in media parte 
templi fe invicem contingebant. 28. Texit quo(|ue cherubim auro. 29. Et omnes parietcs 
templi per circuitum fculpfit variis crvlaturis e torno: et fccit in eis cherubim, et palmas, 
et picturas varias , quaii prominentes de pariete et egredientes. 30. Sed et pavimentum 
domus texit auro intrinfecus et extrinfecus. 31. Et in ingreiTu oraculi fecit oftiola de 
lignis olivarum , polles<jue angulorum quinque. 32. Et duo oflia de lignis olivarum: et 
fculpfit in eis picturam cherubim. et palmarum fpecies, et amaglypha valde prominentia, 
et texit ea auro : et operuit tarn cherubim quam palmas et caetera auro. 33. Fecitque in 
introitu templi polles de lignis olivarum «{uadrangulatos : 34. Et duo oftia de lignis 
abiegnis altrinfccus : et utnimque oflium duplex erat , et fe invicem tenens aperiebatur. 
35. Et fculpfit cherubim et palmas, et c;ulaiuras valde eminentes: operuitque omnia laminis 
aureis opere quadro ad regulam. 36. Et ludificavit atrium interius tribus ordinibus lapi« 
dum politorum et uno ordine lignorum cedri. 37. Anno quarto fundata eft domus Do- 
mini in mcnfe Zio : 38. Et in anno undeciino, menfe Bul (ipfe ert menfis octavus), perfecta 
cft domus in omni opere fuo, et in univerfis uftenfilibus fuis: iLvlificavit<|ue eam annis feptem. 
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VII. 

Li reis falomun Iramift fcs nielTages al rei [f. 88^] yram. e preiäd qua un mene- 

Ilrel bon li enueiäd ki en feiifl I 6 maiflres en fdft ! de orfauerie. e de purtraitüre. € de 

*^»grauüre. 6 de altres ^nginz. E li reis yram enueiad al rei falomun un meneftrcl mer- 

ueillüs. ki bi^n foüt üur^r de ori 6 de argent. e de altres metäls. 6 de marbre. 6 de 

fpu«r. € de föie. 6 dentäille. 6 de quaniiue mefliers en fud. Cid meneftrels out num yrdm. 5 

fiz fud a ünc u6du^ del lignage neptalim le fiz iacob ! le fiz yfddc ! mais fis peres fud 

de tyr. Cume uenuz fud al rei falomun *. dous colümpnes fiH de aräim. 6 lüne t e 

lautre I out d(f(£üit alnes de lung. 6 duze de groilTe enuirun. E dous captträls getäd 

de aröim. li uns out defpeilTe ! eine alnes. e altretant li altres. Ces capitrals furent 

für les colümpnes afis. 6 riebe 6ure ioüt de füre de malegrandtes t de h'lies .' 6 de laceiz. 10 

Aaal le capitral tut entur furflrent dous ordres de malegranates i finfoüt dous cenz. e 

de füre i out dous ordres en uirun de uns enlacemenz. de fet plciz fud li uns di altres 

laceix. 6 fud üurez li chapitrals ä lilies ki quatre alnes leuerent: 6 tute loure enlunii- 

n^rent. Andui li chapitral furent fi aiurnez. 6 für ces dous' furent dous altres i ala- 

quäntit^d des colümpnes f ^ encuntre le laceiz* leuez. Ces colümpnes fi(l li reis äf(66r 15 

dedenz le porche ! ki fud dreit al entr^e del temple. lune afiR adedre ! Idutre ä fenedre. 

Cele ä dedre! iachim apelad. 6 cele äfenedre: bo-[f. Sq^Jöz numäd. Puis getad yram 

un grant uaiffel tut rund: que lum apelad m^r de aräim. dis alnes out del traüers ämunt 

des lun ür ! iefque al altre ür. e trente alnes oüt al purceindre entur. Cinc alnes oüt 

de halt If uaiff^ls. 6 dous ordres out ent de purtrafture 6 dedories : (|ue yräm fgetäd. 20 

e li uailTels deuers les funz ! edrechad. kar li uns ordres nenout fors dis alnes entur ! 

del oürei dum il le auirunad. Cid meimes maidres trefietad duze bües ki durent cel 

uaiffel porter. dunt li treis turnerent lur chiefs I uers Orient. 6 les treis uers le fud. 

3 «ngrauure] en jüngere Hauä. 5 fpu«*r| e spätere Hand. 

VII. 

(I — 12 nicht übersetzt), 13. Mifit quoque rex Salomon, e tulit Hiram de Tyro, 
14. Filium mulieris viduae de tribu Nephtali, patre Tyrio, artificem serarium, et plenum 
fapientia et intelligentia, et doctrina ad faciendum omne opus ex a:re. Qui cum veniffet 
ad regem Salomonem, fecit omne opus eins. 15. Et finxit duas columnas sereas, decem 
et octo cubitorum altitudinis columnam unam : et linea duodecim cubitorum ambiebat 
columnam utramque. 16. Duo quoque capitella fecit, (]uae ponerentur fuper capita colum- 
narum, fufilia ex a^re: quinque cubitorum altitudinis capitellum ununi , et quinque cubi- 
torum altitudinis capitellum alterum : 17. Et quafi in modum retis, et catenarum fibi in- 
vicem miro opere contextarum. Utrumque capitellum columnarum fufile erat: feptena 
verfuum retiacula in capitello uno , et feptena retiacula in capitello altero. 1 8. Et per- 
fecit columnas, et duos ordines per circuitum retiaculorum fingulorum, ut tegerent capitella, 
quse erant fuper fummitatem , malogranatorum : eodem modo fecit et capitello fecundo. 
19. Capitella autem qua; erant fuper capita columnarum, «luafi opere lilii fabricata erant 
in porticu quatuor cubitorum. 20. Et rurfum alia capitella in fummitate columnarum 
defuper iuxta menfuram column^e contra retiacula : malogranatorum autem ducenti ordines 
erant in circuitu capitelli fecundi. 21. Et datuit duas columnas in porticu templi: cum- 
que datuiflet columnam dexteram, vocavit eam nomine Jachin : fimiliter erexit columnam 
fecundam, et vocavit nomen ejus Booz. 22. Et fuper capita columnarum opus in modern 
lilii pofuit, perfectumque ed opus columnarum. 23. Fecit quo(|ue mare fufile decem cu- 
bitorum a labio ufque ad labium, rotundum in circuitu: quinque cubitorum altitudo ejus, 
et redicula triginla cubitorum cingebat illud per circuitum. 24. El fculptura fuper labium 
ctrcnibat illud decem cubitis ambiens mare: duo ordines fculpturarum driatarum erant fufiles 
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6 le.*> tr^is uers leweft. 6 les altres uers le nörd. e les cües tutes enfemble unc part 

25 tum^rent ! e eflürent fi : e cel uaiflTel portereiit. Quatre deiz defpeiflfe out ^muot al ür 
]i uaiffels. 6 li ürs i'i ciime fuille de Kiie defclöfe : fud defors alques recurb6z. pats tift 
dff bafes. 6 chafcdne out quatre alnes delungur. e quatre de laurl 6 treis de haltur. 
€ furent iüintefces de (|uatret ü de eine tables de aräim. Crüefes furent tutes les bafes. 
6 entre ce« iuinctilres ki furent efquätre angles ! furent fait unes rü^les. 6 dnes furraes: 

80 äcumpds. Si ffUrent taillez cherubins. 6 pälmes. 6 Ifuns. 6 bdes. de quatre parz les 
bafes! 6 defds 1 c ü proprementt (|ue n^is les Kens ficume il fuffent liez* ne furent en 
lentaille ubliez. Halt leuerent |f. 89 ▼] ces imägenes. e mielz femblad que für les balTes 
fuffent aff<i i que i'\ fuHfent enlafll^ez. Sur quatre röes 6 ailTels de arai t fud chafcüne batV 
aftfe. Chafcunc des röes out de halt alne e demie. 6 de fuz les bafes t fa femblerent en 

35 mi. Teles furent ces roes! cume les röes de curres. € fud tut li aturs de ardim ieier. 
aiffels f 6ut! c rdiz ! 6 iäntesi e mui61s. El fumet de labafle! ert cume une ruele fait 
dcumpas. alne e demiei odt de läifel entrauers. La fud afis uns uaiffels. € für chai"- 
cun des chfefs des aflTels leuad un** fumieie. pur le uailTel amunt fuzpdier. La buche 
del uaiffel alques recurbat enz ! e ne fefpandid pas fors. 6 un alne out de läife al fum. 

40 6 quatre el milleu. e une c demiei as fdnz. Sur tel^s dis balTes furent dis uaiiTels poü r. 
€ dun entaille i e d une furme ! furent moll^z. Quarante des mefures que li hebreu ape- 
leni bjith ! ten^it chafcuns des dis uaiiTels. Ces dis ba«fes od tuz ces dis uaifT^ls fift 1: 
reis aföer en le ditre ki plus fud pruc6in al temple. cö fud li aitre« as pruueires. les 
eine a deflre ! e les eine d feneflre. pur lauer les facrefices que lum deu6it offrir a noftre 

45 feigndr. K cel uaiffel ki fud mer de araim apel^d t refifl metre en cel m^ime äitre. a 
def\re del temple: al coftc del Aul. 6 en langle del ori^nt. Cö fud li laueurs ü ü 

27 V>afis| baffes, s ro/i späterer H'^iui, 31 bafes] baffes, s von späterer Hand. 

33 entaiil«ez| i z-weite Hami. i}^ bafe] ba^fe , s spätere Hatiii. 38 un«] e sf^Urt 
Jland. 3S furnier'*] e spätere Hnnd. 40 tel^'s] e spätere Hand übergeschrieben, 

25. Et flabat fuper duodecim boves, e quibus tres refpiciebant ad aquilonem, et tres ad 
occidenteni , et tres ad meridiem , et tres ad orientem, et mare fuper eos defuper erat: 
quoruni poflcriora univerfa intrinfecus latitabant. 26. Groffitudo autem luteris trium an- 
darum erat, labiumque ejus quafi labium calicis, et folium repandi lilii: duo millia bato5 
capiebat. 27. Et fecit decem bafes ;eneas, quatuor cubitorum longitudinis bafes fingalas, 
et (|uatuor cubitorum latitudinis, et trium cubitorum altitudinis. 28. Et ipfum opus baüum^ 
interraiilc erat : et fculptura' inter juncturas. 29. Et inter coronulas et plectas, leones 
et boves et cherubim: et in juncturis fimiliter defuper, et fubter leones et boves, qual'i 
lora ex .ire dependenlia. 30. Et quatuor rota? per bafes fmgulas, et axes serei; et per 
quatuor partes quafi humeruli fubter luterem fufiles, contra fe invicem refpectantes. 31. Os 
quiique luteris intrinfecus erat in capitis fummitate : et quod forinfecus apparebat, unius 
cubili erat totum rotundum , pariterque habebat unum cubitum et dimidium : in angulis 
«utem coliminaruni vari.v celaturx erant : et media intercolumnia, quadrata non rotunda. 
3a. (^)ufttut)r .|ut>quc rotiv , quie per quatuor angulos bafis erant, cohaerebant fibi fubter 
bafiin ; una rota habebat altitudinis cubitum et femis. 33. Tales autem rotio erant quales 
ftilent in curru tieri : et axes earum, et radii, et canthi, ed modioli, omnia fufilia. 34. Nam 
el huuieruli Uli quatiior per fmgulüs angulos bafis unius, ex ipfa bafi fuüles et conjancti 
erant. 35. In fummitate autem bal'is erat «lu^edam rotunditas dimidii cubili, ita fabrefacta 
Ut luttT defupiT puHtt imponi, habens caelaturas fuas. variasque fculpturas ex femetipfa. 
30. Si'ulpiit t|ui)que in tabulatis illis quiv erant ex rvre, et in angulis, cherubim, et leones, 
el pabnus., quttli »n limililudinem lumiinis (lantis, ul non calala, fed appoüta per circui- 
tuiu xulerentur. J7. In hunc modum fecit decem l)afes, fufura una, et menfura, fculp- 
luraquf mnlimili. >S« Fecit «luoque decem luteres leneos : quadraginta batos capiebat 
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pruueire foleient lauer I quant durent el temple celebrer. t, un altel fift de araim. uint 
alnes out delung, 6 uint deled! 6 dis de halt, e fud en m^ime cel äitre afis [f. 90 rj. 
Hyram refifi uaiiTele de meinte baillfe. poz. 6 chänes. e pich^rs. 6 furent tüit de 
orchäl. fis getäd en la champafgne del flum iurddn. € en terre argillufe entre foccho i :ni 
6 farchdn. fi li reis falomun les mift el feruife del temple. ^tant ^n löut que lum ne 
foüt le p^is de la uaiiTele. K un altel fifl el temple de fin or. 6 dis tables dor pur 
metre füre les pains que lum apelad les pains de propofitiün. 6 les eine furent afis del 
une part del temple. 6 les eine de altre part. ü refifl di's chandelabres de 6r. e les 
eine afifl de une pari. € eine de altre part t encuntre le chancöl. fi furent uurez riebe- 55 
nient a flurs de lilie. 6 fift de füre uaiflTels de ort ulum met^it le ülie. € pinchüres 
de or. 6 chäönes. e crocs. € phi^Ies. 6 mortCers. 6 encenffersi tut de fin or. AI 
quart an de fun regne li reis falomon cumencha le temple noftre feignur. e fet anz 
entiers mift al faire e fet m^is. 6 en cel fetme mais! fud dedfez li templest e tute la 
uaiiTele. € eil merueillüs apareil en Iditme m6is fud apreftez. fique li reis falomun fift an 
porter el temple lor. 6 largent. 6 la uaiiTele que fis peres dauid oüt faintefi^^d. e 
tut fift metre es trefors de la maifun noftre feignur. 

luter unus, eratque (juatuor cubitorum : fingulos quoque luteres per fingulas, id eft decem 
bafes, pofuit. 39. Et conftituit decem bafes, quinque ad dexteram partem templi, et 
quinque ad finiftram : mare autem pofuit ad dexteram partem templi contra orientem ad 
meridiem. 40. Fecit ergo Hiram lebetes, et fcutras, et bamulas, et perfecit omne opus 
regis Salomonis in templo Domini. 41. Columnas duas et funiculos capitellorum fuper 
capitella columnarum duos, et retiacula duo, ut operirent duos funiculos, qui erant fuper 
capita columnarum. 42. Et malogranata quadringenta in duobus retiaculis: duos verfus 
malogranatorum, in retiaculis fingulis, ad operiendos funiculos capitellorum, qui erant fuper 
capita columnarum. 43. Et bafes decem , et luteres decem fuper bafes. 44. Et mare 
unum, et boues duodecim fubter mare. 45. Et lebetes, et fcutras, et hamulas: omnia 
vafa quae fecit Hiram regi Salomoni in domo Domini, de auricbalco erant. 46. In cam- 
peftri regione Jordanis fudit ea rex in argillofa terra , inter Sochoth et Sarthan. 47. Et 
pofuit Salomon omnia vafa : propter multitudinem autem nimiam non erat pondus a^ris. 
48. Fecitque Salomon omnia vafa in domo Domini: altare aureumi et menfam fuper 
quam ponerentur panes propofitionis, auream : 49. Et candelabra aurea, quinque ad dex- 
teram, et quinque ad finiftram, contra oraculum , ex auro puro: et quafi lilii fiores, et 
lucernas defuper aureas, et forcipes aureos, 50. Et hydrias, et fuscinulas, et phialas, et 
mortariola, et thuribula, de auro puriflimo : et cardines oftiorum domus interioris Sancti 
fanctorum, et oftiorum domus templi, ex auro erant. 51. Et perfecit omne opus quod 
faciebat Salomon in domo Domini, et intulit qua: fanctificaverat David pater fuus, argen- 
tum et aurum, et vafa, repofuitque in thefauris domus Domini. 
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Hand sehr ift: Staätbihliothck Tours Nr, 789 (früher 433 de St . Gatien) XI L Jahrh.': 
beschrieben von L. Delisle in Bibl. de TEcole des Chartes XXX» yahrgang^ Band 5, 
sechste Reihe (1869) S. 320—327 und D orange^ Catalogue descriptif et raisonn^ des 
Mscc. de la Biblioth^que de Tours, Tours 1875, '^« 3^^ — 37®' — Ausgabe: von 
L, Delisle a, a. 0, ^.327 — 332. Eine 7'on mir 1873 gemachte neue Abschrift ^ die ich 
in mein altfranzösisches Wörterbuch ausgezogen habe, ist verlegt. Eine Vergleichung des 
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»tm.i.t luji .^iuau., fQksimiitrte Abschrift gütigst zusandte. Die Schrift ist sehr klein und 
Jittk ^%k44t4t. hh gthe im Text den Delis leschen Druck unverändert wieder und ver- 
ti'.iu >i/tt i&weuhuHgiH der Hs. und etwaige Besserungsvorschläge des an dunkeln Stellen 
t.u'hfi (^/<'i^aß\ tH ilit- Anmerkungen, — Mundart : S.O. der Normandie o, NfV.Anjtu 
i.. ■..#•</ / 'idti); .He l'arlage ivar pikardisch. 



I. Fol. 1—5 du ms. 

[Delisle S. 327.] 



ii.«l|lii.thii«, U, la^iuit (/. capun). 
um<)<Ih II Uli-. 

' ')(|i itiu<4. I'UI« i I 

rittiii ulu« IttiU^I 

VI^mIk yi.l «^««lu*, iiii-rrfcalcl. 

H(mIm Im i 

h'(|<)lHttUiti, 14U. 
\li«h(>«. i, iHltlM«. 

\ili|iMM. xllMI 
>>f(IUu l.ll<IIV»'< 

Ml. •<(('<( iiit '■ mlnifo»;, e, rufole. 
<'' liiiill.tl<iiliuti. mIU»!- 
|l (< ) I ' iM'iidiiin |4MH«(lll 

Kl .nutiiiiin .1-1 )«f'iHit«ii, iiiarruge. 

I * (itKIIIMM I t<(«hlfU' 
l*(lK iul^i^ti' 

'>lilHi' litui tlulni 

All*'! ai(lH(i<iM> 

|iilt(OHMntMi »luuill«» 

"'' lultiilUM« |<lltll i 

I t(|oii ihImm», |«m»'l»* 

MmiIoi IimI- v«i lHi»|.».i vlv4, jobarbc. 

\ fItiMM*' 1 •♦»•»•♦»«). ••♦ImI«- 
ItUitH, »HmU. IrtMlU»- 
inintli* »nt'. ««ttunlil 

•i||ili4, IhI Itl* 
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Lupus marinus, luz. 

Rumbus, (lurgun. 

Lempitula, truita. 

Onorofcopa, plaiz. 

Grammanis, merlens. 

Mugil, moruel. 

Megarus, macherei. 

Efox, efocis, falmon. 

Cippus, hart. 

SarifTa, gifarma. 

Caliandrum, i, pellel. 

Mortariolum, morter. 

Serotinum, i, tarde. 

Silitergitrunium, faldellor. 

Clepo, id efl furor; mde clipeus, quafi ho- 
minis ante lanceam furans corpus; iD<ie 
etiam cleptes, id eil latro, et clepfedn 
diufd. Aliter clepo, id efl rapio. 

Hec hernia, inde hemiofus, fi, cuillard. 

Apodare, id eil retroire, inde apodata, id 
efl retrogradiens, reneier. 

Monedula, choue. 

Griraccus, frai. 

Venabula, efpiciet (/. efpieiet). 

Frigo, gis, frixi, id efl frier. 

Cirogrillus, id efl cunis. [^«^j 

Tribilo, las, efcalder. 

Fex, eis, lie. Inde feculentus, ta, tum, lius. ^ 

Petafus, fi, grant bacun. Petafunculos, di- 
minutivum. 

Exprobare, repruver. 

Lepos, ris, affatement. 

Facescia (/. Facetia) curtefie , et elegantia 
limililer. 

Hoc auriculare, ris, mellier (/. orellier). 

Mimus, mi, tunibere. 



» 
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» t«rt|*Mi> //|..>»'r//). 4 »r'"^* ^^' '3 cfpuer //. 24 vgl. 148. 27 vgl. 14I. 
Ml MMliHl // ..#.. ♦m..V'* .»Mf larfun J. Camus, 31 ctoc9 H. 39 Icpilula triiira H* 
n .%.. ymuiMn«. *Hft ff. 51 diiifil //. lies: duidl. 55 graccv. fruj H, ^^ gf 
' I, ".^i.!».» \t "*''^^ *•'•*' " l'i^sirti. 61 pei^afncul". Ij. diminju'. H. 62 Lies 
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6$ vgl, 99. //. jmellier, mithin Oö verlesen aus oJ. 
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ile, lis, et hoc fcaphuni, phi eflrui. 

te, feie, 
m, ri, faaz. 
epagulum, 11, l)arre. 
i, hanetun. 

s, li, mall. Et hec malus et hec 
is, id eil pomers. Et hoc malum 
)c pomum, pume. Uve. Cadance. 

coctana. Poma volema, id efl 
ainz. 

IS, ti, muiel de roe. 
s, raiz. 
minis, edeini. 
eginen, nis, trenie. 
im, parune. 
ra, balance. 
m, 11, cniifol. 
li, fui. 
li, meche. 

nis, lichere. 
>dochium, licherie. 
, id efl abiectio, vel parure. 
zhium, ii, tacun. 
s, vi, lache. 
, id eil paliuant. 
s, ei, id efl chapel. 
curteis. 

ti, id eil valetis. 
MS, dis, wambeis. 
flercum, ci, cuihere (/. e. civhere';. 
tium, chevezalie. 
», nis, calcun. 

um et mamphora, wimple rubeum. 
ia, faler. 



ia5 



Hec andera , andere, ferrum quod ticiones [f. 4'] 

fuflinet ignis. 
Hie, hec lodex, eis, id efl velus. 
Cervical, orellier. 

Pulvinar, cufTm. 100 

Fulcrum, culte. 
Tapet um, tapiz. 

Hec flies, filicis, cailliou, dubii generis. 
Hoc exenium, nii, id efl prefens. 
Hoc pulpitum, i, letrin. 
Hoc iuger, ris, arpent. 
Hie cudo, cudonis, id eil faber. Inde incus, 

Incudis, inclumine. 
Hie flrabo, nis, id efl turlufc, et hec flraba. 
Hie ren, nis, et pluraliter renes, reins. 
Hie fplen, nis, rate. 
Hec colus, 11, cunuile. 
Hie fufus, fi, fufel. 
Hec thema, me, meiren. 
Hoc plotium, i, hoflelerie. 
Hie vifcus, glut. 

Hie manzer vocatur qui de fcorto nafcitur. 
Hoc problema, id efl divinaile. 
Hie mergulus, li, plunguns. 
Circinus, id e(l compas. 
Stillicidii (x/V), ii, gutere. 
CoUirida, e, lesche. 
Seru, indeclinabile, mefge. 
Similia vel limilia, fimonel. 
Aluta, curdeuan ; inde aluteus, a, um ; et 

hie aluteus, cordeuanners. 
Hie fclopus, pi, buffet. Ii5 [f. S^\ 

Cullulus, cunels. 
Hoc dolium, etiam cupa, cuvhe. 
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flapha. phi. ellruj //. Die heidcn Wörter passen nicht zusammen , da sie vcr- 
bedeuten. Letzteres kann nur = estriu, estreu, heutige.^' ^trier sein, daher statt 
stapha zu lesen, 68. 69. h' feta. te. feie, in feticiO -i- rarantara. n. faas //. 
eattgc s. V. taratantara. 72 mafl] in H. ist die Ligatur fl mit a, zusammen- 
— Uue caflanee //. — permainz] pmainz //, lies: p/7rmainz ; über parmain ,Par- 
s. meinen Aufsatz in Z/rP. XXIII (1899) S, 423 — 429, ferner U, Schuchardt 
XIV, 418/. G. Paris, Rom, XXV IIl, 635. XXIX, 625. //. Schuchardt a, a. O. 
3. 74 h» caut*' Tj. muiel. de roe H; der •Reif* ist mit der ,NcJ>e* verwechselt, 
.§iz H (es scheint ein p ausgekratzt zu sein); vgl. 162. 80 sui] fuj H^ also urspr. 
' zu sui vorgerückt^ wie iu auch sonst. 92 cujhere H» — I^as vorgeschlagene 
'äre = civifere, luo h dem voraus^, u die konsonantische Ausprache gähCy wie in 
27 cuuhe. G. Paris vgl, cenovectorium, chivere Gl, Glasg(*w, Allein capistercum 
'nes capisterium =^ scaphisterium , die .Wurf sc haufei', s. Georges und Ducange. 
st cujhere sicher ein verlesenes cnuhle oder criuble (= crible) in pikardischer 
r. 95 mäphora H, — rubefl //, vielleicht ruban. 98 Hie, hec] h'» H {d, h, 
ec gebessert in h» = hie, oder umgekehrt). 103 /. filex //. 109 pluraliter] 
113 meir§ H, 117 problema H {x mit anderer Tinte). 119 cöpaf /^. 

. H. 123 fimiha. ul> fimilia H,, also l, fimila. 125 /. fllop** //. 
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Hoc colluvium, glutemie. 
Hoc preftigium, encantement. 
Hie farcofagus, gi, farcur. 
Fundus, alot. 



IL Fol. ;54 et 35 du ms. 



.... . • v (Uui->i\- 

\ .*..-v' \'V.*» f»**ilM .|\»vijt, ro. barbion 

« . . .'.,1.« >ik>t« >i. > il vi tuAiv>r et media, ro. 

»,^ \ .... IX 'n'U<i • . 

v»^..i. ... «k,.i\»\ l»^ii>v«*Ui t^«« liincelee. 

K .........I . a4k\ul'*M. I*». ohenelie, id ert 

,,.. .,. M .1 Vi» x.*v>i\» b«'ii#diclu«, ro. fene- 
S ».M xA yU \»vit»«i«Mtu« cameleon. 
V' \.».i»n ■*..»» ijvHMvm»». »»i «»'^ rrelTaieni. 
i\ V ii , '.»rr» x^' »M»\Uu«. I»». Hmcrs fuez. 

,v 'v^ i^vl« * H» \ »^ Uo««« ♦ oivlmi, fplenidion, 

V'UImv.^ y\\Ky% \\\\\\\\, »*•• P»»oiw cucu. 
yv ■y\\'\K IV»» •^»'» »»^ •'•' •'f«'»»»»» ro- nef 

u» X *»»»•• ».»**. ^^^.»a^rt, pilmlvrr«, hcrba para- 

Uui \\ys\^A \m\\\ IVtil. ro. primevoire. 

ii.ufc^*. ».» 0.»u«v\inms i«l 0(1 pifcis inci- 

iixs\'U\\\ »o trtu«»»!»', hoibrt InncU- Marie. 
Vvu»«»»v ». \y\s\\ ÄudirtUHi«». ro. plnhpuel. 



Verbena, vel vervena , columbaria, jhm- 

botana, perifterion, ro. vervaenna. 
Rappa, ro. reve. '' ' 

Raphanus, ro. ravenes. 
Radix, ro. raiz. 

Fumus terre, vel canufella, ro. cuiz cenvi/ 
Atriplex , grifolocanna, atrofaxos, vinifcus 

cato, ro. arepe. 
Rumex, lapatium acutum, romane parrellcf '"' 

vel hermoiz. 
Titimallus, ro. laileroHe. 
Clalle, fandaracha, ro. vermez, fmimis lat' . 
Pentafilon, id eft quinquc folia, ro. quintefol^^U 
Baifamita, fifimbrium mencaflmm, ro. mer»' 

caftres. 
Vitia, ro. veces. 
Calamentum , nepita minor vel nepta, r 

calament. 
Saliunca, ancusa, paliurus, ro. cachatrepa^ 
Acidula, acetofa, acida, ro. furele. 
Betonica, vel ve. trionithes, ro. betuinnes. 
Benedicta, gariofilata, fanamunda, ro. ht- 

neoite. 

Afpera, cauda caballina, ro. afprele. 
Rubea major, heritrodanum yporis, ro. reble. 
Agrimonia, lappa inverfa, ro. segremone. 
Cerfolium, fermenna, ro. cerfoix. 
Ippia lividum habet florem , id eil mor- 
gellina, ro. moruns. 



|i. h \\\A\\\ ; »»M»«« ^»hU»«* ^/- "33 glut'nie //. 137 Gariofifu. Ro. gero- 
(1,1 I |S rihiiui^ /f, '•' »** /fst». 141 Ro. barbio. //; vie//. verlesen aus bar- 

lv|v|i»M». \ /^•'.••' . •» ioul»arbc; vfr/, 27. J. Camus verflacht prov, barbagol. 
i|i \b i.u»u !<•«. uvn»n»l //. «•.•«/ Ittjurones; .^der pik. [ajuerones. 147 Sat'ieia rlb». 
K\i Srtu«» •'. 148 .^V. -?4. \%o ^"^^lix^iii If\ das ^ könnte auch ^ seift, 152 Sco- 

lol^iMlm '*''. i» «•• *«olopiond»ii st. »oolopendria. — cerflang* //. 153 paenfcucu //. 

IHS *»f l-»l»hl. Im » p»f» //. »5<» I^MR^'ö"^ ^^' 158 vgl. piepou in Anjou = pour- 

piii \i r.#*«»t«» t^u ^mO«»*oh ff 163 I canufella ///*<*r.jVr /,7/<r //. xd^ verwechselt 

mii %v\\\y^\\\^ ifUf V« . t;V • * t»"<*vrn w. '«oncvil hei dd. 165 Romane parrclle. 1 hmoix H. 

\{\{\ l.«U»'!lb .V M«t» Ko. umo« II. 16S (inq;fol. //. 169 lies mit H: mtadf. 

Ho ml.Hln'l »:\ »^rtnrtiudn W. ./.».' ^'a • sanamenda , ./.•<•'/ f. Ducang, s. 7». avanlia. 

17(1 «Ipk /'' »r^ »umon.' .'f. 179 cfoit //. 



Osterspiel. 



214 



ro. muiz, quod fuper arbores et 

efcit. (!!) 

al][is], melantium, ro. noele. 

US, ro. vimauve. Manaviscus 

n. 

therebintula, ro. vaienche. 

ro. amerele, fimiliter camomillx'. 

ilbum, ro. fumphone. 

). piprenelle. 

äneriana, afrodifius, ro. glauiuz 

i. 

d efl portulaca, ro. portulache. 

itium, ro. coie. 



Galiitricum, ro. fclaree. 

Cicuta, conium, coniza, ro. cicuie. 

Celidonia, glaucium, hirundina, ro. cherungne. [3 j 

Ebulus cameleadis, ro. ybles. 

Canapis, id e(l cannabum, ro. canvie. 

Bache, ro. baitciuns. 

Artemifia, mater herbarum, ro. artemese. 

Melifla, id efl citraria, ro. puigmens. 

Periclimenon , id eil matris filva, et capri- 

foliutn, ro. cievte (/. cievre) fuel. 
Scuxrago, perficaria perfonatia, ro. fcurage. *itN> 
Bautia fpecies eil pailinacse, ro. fcenufe. 



195 
If "ivl 



agal} //. , vielleicht mit anagallis verwechselt, 183 uufc** //. , woM viscus. 
: /i., wohl parvenche. 185 fimil H,, also similis — camomill^ //. 186 Sa- 

188 Glauiuz in nq //. 195 CAiiie H, wohl canvre. 196 bait zx^i 11, 

)acuns o. bachuns sein. 198 puigmf H, 199 cieure (t sicher) If, 



Osterspiel. (F.) 



id Schrift'. Paris, Bibl. nat. 902, f. 97. XIII, Jahrhundert. — Mundart: 
mnischer Schreiber, — Ausgabe: La R^surrection du Sauveur, fragment 
re in^dit, publik pour la premi^re fois, avec une traduction en regard , par 
)inal, d'apr^s le Msc. unisque de la Biblioth^que du Roi. Paris y 1834. — 
mgais au Moyen-Age p. . . p. L. J. N. Monmerqu^ et Fr. Michel, Paris 1870, 
(Th.), welchen Text ich abdrucke. Eine sorgfältige P^ergleichung desselben mit 
danke ich A. Thomas, 



an^re recitoni 

esureccion. 

t apareillons 

s e las mansions : 

prim^rement, 
bs le monument. 
i deit aver 
;ons enprisoner. 
■nis de cele part, 
IS de l'altre part, 
:iel ; e as estals, 
,te od ces vassals ; 
hivaliers aura. 
I l'altre serra ; 

la juerie, 
i d'Arimachif. 
.1 seit d.inz Nichodemus. 



Chescons i ad od sei les soens. 
El quint les deciples Crist. 
Les treis Maries saient el sist. 
Si seit purv6u que Tom face 
Galil^e en mi la place; 
Jemaüs imcore i seit fait, 
U Jhesu-Christ fut al hostel trait; 
£ cum la gent est tute asise 
E la p6s de tutez parz mise, 
Dan Joseph eil de Arimachie 
Venge \ Pilate, si lui die : 

Joseph. 

Deus, qui des mains le rei Phraon 
Salva Moysen e Aaaron, 
I sault Pilate le mien seignur, 
E dignetez lui doinst e honur ! 



'ä> 






:M> 



lichüdem*'! der letzte m- Balken mit anderer Tinte auf /^asur. 
4 V Ih c fut H, 



18 Chescons 
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Pilatus. 

Hercules, tjui occist le dragon 
E destruist le viel Gerion, 
.S5 Doinst a celui ben e hoaur 
Qui saluz me dit par amur ! 

Joseph. 

Sire Pilate, ben^it seies-tu! 
S'ait te Deus par sa graut vertu ! 
Deus par la sue poissance 
40 Te doinst vers inei hone voillancel 
Ceo me doinst Deus omnipotent. 
Que oir me voilles bonementi 

Pilatus. 

Dan Joseph, ben seiez-tu venuz! 
Ben deiz estre de mei receuz. 
45 Ben es de mei sanz dotance: 
Si cel en quides, ceo eil enfance. 
1 97' b] Sachez ben e verraiment 

Que jeo te orrai mult dulcement. 

Joseph. 

Beal sire, nc vous en peist mie 
«» Si jo vus di del fiz Marie, 
De celui qui lä est pendu; 
Sachez tres-bcn que prodom tu, 
Mult par fu bien de Dampne Deu : 
Ore l'avez mort vous e li Jueu; 
r»5 Si vus devez grantment duter 

Que vus ne venge grant encombrer. 

Pilatus. 

Dan Joseph de Arimachie, 
Ne leirrai que ue 1' te die, 
Li Jeu, par lur grant envie, 
w» Enpristrent grant felonie. 
Jo r consent! par veisdie 
Que ne perdisse ma baillie. 
Encus^ m'eussent en Romanic : 
Tost en purr.uie perdre la vie. 

Joseph. 

«r> Si tu veis cjue tu as mesfait, 
Cri-lui merci ; si fräs bon plait. 
Nul le lui crie qui ne l'ait, 
Nis icels qui a mort Tont trait; 



M^ pur cel venus i sui : 
Donez-mei sul le cors de lui; 
Tant vus requer, grantez-le-mei : 
Si en frai ceo que faire dei. 

Pilatus. 

Beals amiz, qu'en volez faire? 
Quidez-vous le ä vie traire? 
II ad ^u mult graml angoisse ; 
Quidez-vus qu'il vivre poisse? 

Joseph. 

Certes, bei sire Pilate, nenil 
(Nepurquant tut relevra-il) ; 
M^ por nostre custume tenir, 
Pur amur Ddu le veil enseveler. 

Pilatus. 
Est-il dune transi de vie? 

Joseph. 
Oil, bei sire, n'en dotez mie. 

Pilatus. 
Ceo saverum ja par nos serganz. 

Joseph. 
Apelez-les; v^ez en 1^ tanz. 

Pilatus. 

Levez, sergaoz, hastivement; 

Alez tost \k ü celui pent: 

Alez h cel crucified, 

Saver u non s'il est devi6. 

— Dunt s'en alerent dous des serganz, 

Lances od sei en main portanz; 

Si unt dit k Longin le ciu 

Que unt trov6 s^ant en un liu : — 

Unus Miliium. 
Longin fr^re, veus-tu guainner? 

Longinus. 
Oil, bei sire, n'en dotez mie. 

M i 1 e s. 

Vien; si auras duzein dener 
Pur le costö celui perecer. 



(0 
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41 d's //. 46 Si eel //. 49 v'' //, ibenso 50. 54 ;/. s.J. 69 p* eel If% 

'fie 46. — uenuz //. 70 am Kaud steht: Tue accefft ad p.. | 7 peciit cor[p]9 iL. 
74 v9 //. 75 gant H, 79 p» vre //. 80 voil //, o sieht fast wie e aus, 

85 Leuez] u aus AT gebessert. 88 Sauer mon //. 93 i<on dieser /.eile an sind die 
Initialtn beim Personewiuechsel nicht mehr lubriciert^ sondern vor denseihen steht ein g mit 
roter Tinte. — v'^ tu H. 
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Long in US. 

ters ütl vus vendrai 
inner grant mester ai: 

despense me faut; 
nd, m^ poi ne (sie) vaut. 

il vendrent devant la croir, 
li mistrent ^ poinz. — 

Unus Militum. 

lance en ta main : 
imont e nent en vaim, 
;r desqu'al pulmon ; 

s'il est mort u non. 

la lance ; ci 1' feri 
unt sanc e ewe en issi. 
> inain z aval^, 

face muill6e; 
i CCS oils le mist, 
n eire e puis si dit: — 

Longin US. 

! ohi, bei sire ! 
ij suz ciel que dire; 
par es tu bon mire, 
merci turnes ta ire. 
la mort deservi, 
fait si grant merci, 
ei del oils que ainz ne vi : 
rend, merci vus cri. 
: se culcha en affliccions, 
»uef uns oreisons. 
ers s'en vunt ar^re ; 
en cesle man^re : — 

Unus Militum. 

ince, sachez de fi, 
est de vie transi. 
iniracle y avum veu. 
innon, dun ne 1' vcis-tu ? 

.\1 te r ex Mil i tibus. 
1 le veimes-nus. 

Pilatus. 

jficons ; ne ditez plus, 
dan Joseph dune se turna; 
bei qu'isi parla: — 



Pilatus. 

Dan Joseph, malt m'avcz servi: 
Prcnex le cors, je V vus otri. 

Joseph. 

Sire, la vostre grant merci ! 
Mult m'est bei, si unc vus servi. 

— Quant Joseph out pris le conge, 
E veT% Nichodem fut al^, 

Pilate ad as sergans parle. 
Dist al un qu'il ad apcl6: — 

Pilatus. 

Diva, vaissal! Trai tai en sa. 
Quel miracle veis-tu de lä? 
Di tost comment te fut aviz 
De ceo dunt ainz teiser te tiz. 

M iles. 

Ix^ngins li ciu, quant out nafre 
Cel pendu de lance el cost6, 
Prist del sanc, h. sex oils le mist : 
A bon' hure h. son os le üst, 
Car ainz fut cius e ore veit. 
N'est pas merveille c'il en lui creit. 

Pilatus. 

Tais, vassal 1 Ja nul ne V die. 
Fantosme est; ne 1' cr^ez mie. 
Ore comand que Longin seit pris, 
E ignelepas en chartre mis. 
Alez tost, metez-le en prison, 
Que ne voist prSchant tcl sermon. 

— Du[n]t alerent tost a Longin, 
La ü il jut le chef cnclin. — 

Miles. 

(^ä, fr^re, gä ! en chartre irras ; 
Malveil hoslel huim^s auras. 
N'est pas veir que tu veis ricn; 
Mengunge est, nous le savum ben : 
Pur ceu que creiz en un pendu 
Si diz que tels oils t'ad rendu. 

Longin US. 

Mes oils ni'as rendu vereiment, 
Et en li crei parfitement : 
En lui crei-jo; n'i ad nent el, 
Car il est sire e reis del ciel. 



Iii'i 



I-Ki 



I4Ö 



l.V» 



l.V> 



HK) 



l<i5 



gainri- //. 109 mains //. 11 1 Et] 7 //. 112 aneire //. 113 Ih'u //. 
;st //. 127 m. laua //. 129 A. ben le //. 134 pnez //. 143 co- 

162 n*' //. 163 P^cen //. 166 7 en //. 
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Alter Miles. 

Ainz mesparlastes e ore piz; 
170 Pur ceo serez en prison mis. 
Venez avant; tut i irrcz. 

Longiuus. 

De ceo sui jo joius e lez. 

— Quant il vindrent al gaiole, 
Si lui distrent ceste parole: — 

Miles. 

17''i Entre laenz; ja ne istras 

Que ne perdes quanque tu as, 
Les membres e la vie, 
Si ne reneies le fiz Marie. 

Longin US. 

Li fiz Marie est reis e sire, 
1>^ Ben le crei e ben le voil dire: 
A lui comand la meie yie; 
Ne me chaut que nul de vus die. 

— Entre ces feiz Joseph li pruz 
A Nichodem estoit venuz. — 

Joseph. 

185 Dan Nichodem, venez od mei ; 
1 98' a] Aluin despendere nostre rei. 

Ne r refusum; tut seit-il mort, 

Uncore nus fra-il grant confort. 

Tanailles e martel portez 
IW Dunt li clou serunt derivez. 

Quiqunques l'aurat fait honur, 

II lui rendra, s^ez aseur. 

VuT ceo, bels amie, car alom; 

Tani d'onor, si vals, le fagom 
1»5 Que son cors honurablement 

Fa^;<)m poser en monument. 

Nichodem US. 

Sire Joseph, jo Tai ben veu, 
Que li sire que la est pendu 
Voir prophete e sainz hom fii, 

aw Piain de Deu e de grant vertu. 
II le me fist ben entendre, 
Quant vins a lui pur aprendre; 
Nepurquant ne l'os enprendre 
Od vus aler lui despendre, 

ä^*» E sin ai jo coveitise 

De lui faire grant servise ; 
M^s jo crem tant la juslise, 



Ne l'os faire en nul guise; 

M^ jo od vus ä Pilate irrai. 

De sa buche meimes Torrai, tio 

Plus seurement idunt le frai. 

Joseph. 

Ore venez; jo vus i merrai. 

— A Pilate en vunt ambesdouz, 
E dui vassals ensemble od eus, 
Dunt li un portat l'ustülement, 215 

L'altre la buiste od Toingnement. — 

Joseph. 

Sire, me covent un compaignon; 

Ne r puis aver si par vus non, 

Ditez cestui qu'il ait fiance, 

D'aler od mei sanz dotance. ^ 

Pilatus. 

Alez (sie) i poez, bels amis; 
Ne vous serrad de ren le pis. 
Hardiemen alez avant; 
Jo vus serai partut garant. 

— Quant il vindrent devant la cniis, ^ 
Joseph criat od halte voiz: — 

Joseph. 

Ohi, Jh^su le fiz Marie, 

Seinte virgine dulce e pie, 

Tant fist Judas grant f^lonie. 

Et hi son OS grant folie, ^ 

Quant te vendit par envie 

A cels qui ne t'aim[ei]ent miel 

Nichodem US. 

L'alme de lui en est p^rie, 

Quant sei-mesme toli la vie, 

Mult par poaient estre dolenz * 

Chaistif Jueu, li men parenz; 

Plus sunt malurez qu'altres gent: 

Ceo est si veir que tu n'i menz. 

— Nichodem[us] ses ustilz prist, 

E dan Joseph issi lui dist: — i^ 

Joseph. 
Alez a piez primercment. 

N i c h o d e m u s. 
Volenters, sire, e dulcement. 

Joseph. 
Mont^s as malus ; ostez les clous. 



184 esteit //. 199 Veir //. 208 nule //. 222 V9 //. 223 Hardiemt //. 
230 7 //. 231 Q. le vendi //. 232 ne taiment //. 
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Nichodemus. 
volenters, ambezdouz. 
Nichodem l'out fait issi, 
«ph, qui le cors saisi: — 

Nichodemus. 
enez entre vos braz. 

Joseph. 
:) treis ben que jo si faz. 
nistrent bei le cors aval, 
dit a son vaissal: — 

Joseph, 
i ga tel uinnement : 
Inim cest cors präsent. 
:um roinnein[en]t lui baut, 
[us] dit tut en haut: — 

Nichodem us. 
s omnipotent ! 
re, e ewe e vent, 
smanablement, 
m comandement, 
loses ensement, 
m terre male gent, 
estui mis a turmcnt, 
mort senz jugement. 
aurat vengement, 

sire mult pacient. 
faire dignemeni 
int cors enter[ejment. 

le Cors enoint aveient, 
re il le meteient. — 

Nichodemus. 
)h, vus estes einznez: 
lef, jo vois al piez; 
ost ensevelir: 
u il pout gisir^ 

Joseph, 
monument mult bei; 
?st fait trestut novel. 
m a dreit hure : 
Lira sepulture. 

il fut enterrez e la p^re mise, 
jui est levez, dit en ceste guise: — 



Caipbas. 

Sire Pilate, oez mon conseil; 
Jo ai grant tort si jo 1' vus cell: 
Li fei Jh^su-Crist, icel trich^re 
Qui lä fut pendu come l^e, 
Iceo diseit en son vivant, 
(Si sunt li plusur mescr^ant) 
Qu'il al terz jur releverat (sie); 
Mhs mult par est fol qui ceo creit. 
Le sepulture faimes guarder 
Que ne 1'. vengent li socn embler; 
Car il le irreient partut pr^chant, 
E par le pais d^nonciant, 
Qu'il ert de mort resurs e vifs. 
Si ferat mescreire les chaistifs. 
S'il issi est, se sera piz. 

Pilatus. 

Vus diiez veir, ceo m'est avis. 

— Un des serganz dune s'esdre^a, 
E ä Pilatus issi parla : — 

Quidam Miles. 

Si l'om me volt donncr la eure, 
Jeo garderai le sepulture, 
E si ceo est par aventure 
Que nul ne venge a icel hure 
De ces amis que embler le voille, 
Ja ne turnerat qu'il ne se doille: 
N'averat membre que ne li toille, 
J^ ne quer que prestre me soille. 

— Treis des altres dune levferent, 
E al primer si parlerent: — 

Alter quidam Miles. 

Bei compain, od vus en irrum, 
E le s^pulcre gard^rum. 
Nul n i viendra qui ne prengum. 
N'il ne levera que ne 1' sachom 

Tercius. 

Aloms-i tost hardiement, 
Si gardum ben le monument. 
Si nul venge por lui embler. 
Nus le ferum grant pour aver. 



[98Tal 
280 
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7 jmez //. 251 ca cel ff. 264 pacet //. 268 il be m. //. 274 aw I^and 

uit eü in mo | nuinto nouo q«c>^excid'at a pel» {Matth, 27, 60). 281 Ih'c icel H. 

Kami: Jube c^todiri fepulc™ ne furet^ eQ difcipH ei9 et dicät plebi q»a furre- 

nuuiffi^ error peior priore (J/a/M. 27, 64). 293 Sil -^ iffi fi H. 295 fe^ 

296 pilate //. 297 don> H, 304 mefoille //. 309 vendra — pCngum H. 
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Q u a r t u s. 

315 Pur la fei qui dei Pilate, 
Si nul venge feire barate, 
Tels quinze cols li paiera 
Que del primer resturncra. 

Pil atus. 

3j»^) Ceo que jurez, tendrez en fei? 

Que si nuls hom seit si hardi 

Que puls le vespre venge ici 

Espigucer e aguaiter 

Si le cors vus poissez embler, 
325 Tut die-il que por ceo le fac, 

Ceo jurrez en ceste place, 
[98V b] Que qu'il seit, petit u grant, 

(E 11 n^en alt des princes guarant) 

Tut parmi le gui6 le prendrez. 
3ai) Quant ert pris, k nus le merrez. 

Ceo jurez l^alment h. tenir? 

U est le rolle? faltez-le venir. 

— Est-vus un prestre qui out ä non Levi, 

Si out escrite la lei Moysi. — 

Levi. 

3;i.-j Veez ici la lei que Moises fist, 
Si cum Deus meimes k 11 la dist. 
Les dis comandemenz 1 at; 
Qui parjuret ert j^ le tairat. 

Cafphas. 

Ore jurez tuz sur cest ecrist 
340 De tenlr quanque vus ai dist. 

Unus Militum. 

Par la lei que ci est präsent, 
Si nuls i venge cel6ement, 
Jeo ra'entremettral de lui prendre, 
A men pair, e k vus rendre. 

Alter. 

g^r, Par la grant vertu de ceste lei, 
Ceo que eist dit tendrai en fei. 



Tercius. 

Jeo tendrai, si Heu pleist, 
Par la seinte lei que ici est, 
Si m'at iceste l'ait. 

C a i p h a s. 

Jeo r tendrai ben endreit de mei, 
E jo ensemble od vus irrai : 
De cest mester vus saiserai ; 
Grante-vus, sire, qu'il seit issi? 

Pilatus. 

Sire Cha'iphas, ben le vus otri. 

— Dunt si cum il al^rent lä, 
Un par vei[e] lur demanda: — 

Aliquis in via resplciens. 
U en alc-us si grant alure? 

Unus Militum. 

Garder alum la s^pulture 
De Jhdsu qui est enseveli, 
Qui dit qu'il levrat al terz di. 

Item qui supra. 
Ad ceo Pilate comand6? 

Alter ex Militibus. 

Oil, ceo sachez eu verite: 
V6ez ci l'evesque Caiphas, 
Qui tut se vent od nus le pas, 
Qui la garde nus conmndra. 
Ore venge qui venir voldra. 

— Quant Caiphas les 1 out men^, 
Si lur ad dit e comand^ : — 

Caiphas. 

Ore estes ci al monument ; 
Gardez-le ben parfitement. 
Si vus dormez e il seit pris, 
James ne serum bonz aniiz. 
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320 £ht Vers fehlt; IIs, keine' Lücke, 325 p* ceo le face //. 329 le gule H, 
336 Si cü d's rae»nef //. 343 mentremectrai //. 344 A mon //. 350 CAIPH. steht 
erst Vi*r 351 //. 363 le uefq //, 372 der Rest fehlt II. 
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1. Die Appendix Probi. (F.) 

Handschrift: Wiener Ilofbibliothtk Nr. 17 (Palimpsesi) \ ein grosser Teil des 
Textes ist durch Nässe und Abklatsch (Spiegelschrift) fast oder gant unleserlich ; VIL oder 
VIII, Jahrh, {Bobbio), — Faksimile: Wiener Studien XIV{\%^2) als Anhang tu meiner 
Ausgabe, — Ausgaben: St. Endlicher (E) in Analecta grammatica , edid. y. ab 
Eichenfeld et St. Endlicher, Wien 1837/ danach H. Keil (K) y Grammatici 
latini, Leipügy IV B, (1864) S. 197. — Erste kritische Ausgabe, auf Grund neuer 
Lesung {J/s. u. Lichtdruck) von W. Foerster (F) , Wiener Studien XrV{\%<)2) S. 278 
bis 322; danach Abdruck von W, Heraeus (//) Arch,f, lat. Lex, AT/ (1899). — Unter- 
suchungen ^ Besserungen und Kommentar \ G, Paris in Af Hanges /Denier {lüSj) S. SOjf; 
W, Foerster in Wiener Studien, a, a, 0„ S. 311 — 320. Karl (/llmann, Rom, Forsch, 
^7/(1892) .9. 145—226. W. Foerster ebenda S. 227—230. W, Schulte ZfvSpf, 
XXXIII {iSg2) S. 138 — 141. W, Heraeus, a.a.O., S. 61 — 70. Schnnerige unleserliche 
Stellen der Hs. behandelt G. Gundermann (G) /fnSuL. -VF (1893) •^- '86 — 187. — 
Heimat und Zeit: Afrika: G. Paris a. a. 0., darnach genauer (Katthago) und für 
Heiden geschrieben K. Sittl, Ar eh. f. lat. Lex. VI (1889) S. 557. B. Kubier ^ ebenda 
VII (1892) S, 593; dagegen Rom: K, Ullmann^ a. a. 0,: »römisches Denkmal von der 
Sprache der Hauptstadt oder ihrer ländlichen Umgebung aus dem Anfang des dritten 
Jahrh.*; und Wend. Foerster, Wiener Studien a, a. 0., S, 315: »Sammlung eines 
Pädagogus im Vicus Afrieae tu Rom aus der Kaiserzeit,* — Der vorliegende Abdruck 
beruht auf einer neuen Vergleichung des Lichtdruckes und genauer Nachprüfung der 
zweifelhaften Lesarten, 



[f. 50' d] Porphireticuin marm'r n purpur- 

etiC| marmur 

tolonium h [K 197, 20] toloneum 

fpecul'm ft fpeclum 

mafcul'f n mafcluf 
5fE443, 15] u&uluf n uecliif 

uituluf Vi uicluf 

uernac'luf n uernacluf 

articul'f h articluf 

baculuf ii uacluf • * 
10 anguluf A angluf 

luguluf fk lugluf 

calcoftegif h calcodeif 

ferpizoni'm n ferpidonmm 

uacua ü uaQua 
15 uacui i^ uaqui 

cnltell'm h cuntellum 

marfiaf ü marfuaf 

/, cannelam ii [£443,20] ca-[Ki97, 25J 

nianuf 

herculef n herculenf 
20 [f. 50' e] columna u colomna 



pecten ii pectinif 

aquaeductuf h aquiductuf 

cithara n citera 

crifta ü cn'fta 

formica ii furmica 

mufiuum h muf^um 

exequae ü execiae 

gyruf ; . fi gyruf • \ 

[f. 50V a] auuf non auf 

milef non milex 

fobriuf non fuber 

figulMS non figel 

mafcu-[E444, ijluf non mafcel 

laniuf non laneo 

iuuencuf non iu[ujencluf [K 197, 30] 

barbaruf non barbar 

equf non ecuf 

coquf non cocuf 

coquenf non cocenf 

coqui non coci 

acre non acnim 

paupz-r mulier non paup^ra mulier 



25 



30 



35 



40 



/.. I — 28 sind diplomatisch abgedruckt. 1 marm'r] marmur E, 2 E falsch to- 
lonium als II s. 13 serp^Monium] r ist von späterer Hand durchstrichen; bessere: septi- 
zonium non septidoni^"». (Ulimann will septidionium.) 18 bis jetzt nicht erklärt, 
26 muf§ um] /. museum. 27 bessere exequ[i]ae. 28 zweites gyrus bessere in 
girus. 35 iuuenclus] iu^/enclus Hs, 

Foerster und Kosrhwitz, Altfr. Ucbungn»burh I. ?. Aufl. 8 
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carcer non car .... 

] • brauium non [E 444, 5J bra . . . 
45 • i • pancarpuf non parcarpuf [K 198, l] 

theofiluf non izofiluf 

homfagium non nionofagi»m 

byzacenuf non bizacinuf 

capfefif non capfeffif 
50 catuluf [non cat]elluf 

catuluf non ca[tel]luf 
] • doleuf non dolium 

calida non calda 

frigida non fricda 
55 uinea non uinia 

triftif non triftuf 

lerfuf non tertuf 

umbilicuf non im-[E 444, lojbilicuf 

turma non torma 
60 celebf non [K 198,5] celepf 

odium non ofleum 

flauuf non flauf 

cauea non cauia 

fenatuf non fmatuf 
65 brattea non brattia • \ 

Cochlea non coclia 

cocleare non cocliarium 

palearium non paliarium 

primipilarif non primipilariuf 
70 alueuf non albeuf 

glouuf non glomuf 

lancea non lancia 

fauilla non failla [E444, 15] 



• I • orbif non orbf • ] 

formofuf non formunfuf 75 

anfa non afa 

' • fiagellum non fragellMm*i 
'\ ] ' calatuf [K 198, 10] non galatuf*!« \ 
digituf non dicituf 
folea non folia 8u 

• [ • caiceuf non caiciuf 
iecur non iocur 

aurif non oricla 

Camera non cammara 

pegma non peuma [f. 50V bj So 

cluaca non . . . ca 

feduca non fiduca 

alef non alif 

facief non facif [E 444, 20] 

cautef non cl . t . f im 

pleuef non pleuif 

uatef non uatif 

tabef non tauif 

fuppellex non fup^ex 

apef non apif !» 

nubef non nubf 

fubolef non fubolif 

uulpef [K 198, 15] non uulpif 

palumbef non palumbuf 

luef non luif luo 

defef non defif 

refef non refif 

uepref non ueprif 

famef non famif 



43 car . . .J E carccre oAne jede Bemerkung ; Hs, car . . . if , if woßii Spiegelschrift; 
bessere carcar (FH)^ wie 129 an«ar, 163 passar. 44 bra . . .] -fi las noch braueum und bessert 
brabium non brabeum. bra . . .] /. braueum ; // brabeum, aber von b ist keine Spur tu 
sehen t 'vohl von u. 49 capsessis] ff bezeichnet hier das stimmlose s; vgl, bassUica 199. 
50 catulus .... ellus //j. 53 dazu die Randglosse: utrvmque dicitur Hs, 54 fricda 
ist lautlich = frigda. 55 uinia] Hs, uin«i (e durchstrichen und i darikber geschrieben), 

60 celebs] man envartet caelebf als Schul form, 67 cocleare] Schluss-e unsicher, da von 
der Spiegelschrift bedeckt; E bessert cochleare. 71 glouus] das erste u scheint in b 
gebessert zu sein {die Schulform) , doch kann der Stehbalken ebensogut Spiegelschrift sein; 
E bessert globus. 74 orbs] uurbs Hs,; erstes u durchstrichen; zweites u überpunkÜrt 

und in o geändert. 78 E bessert calathus. 86 cluaca nou clauaca E, cloaca {oder 
cluaca) n. . . . ca F ^ cloaca n. cluaca (ac in Ligatur) GH, — Das Wort ist von der 
Spiegelschrift bedeckt und sicheres nicht tu sehen. Im ersten Wort steht sicher u/ denn 
oben ist die Rundung von o durch die Hs, ausgeschlossen, 87 fistuca (ca in Hs, un- 
lesertich). 88 alis E, jetzt unleserlich, 89 so Hs,\ in meiner Ausgabe S. 300 ist der 
Schluss: »Sonst mnss man annehmen . . . .« bis Ende^ durch ein Versehen des Setters von 
90 , wo es ans Ende gehört , hier angehängt worden. 90 cl . t . s ] cautis E^ GH, — 
Dies steht sicher nicht in der Hs.', cl sind ganz sicher; 1 auch nicht durch einen über- 
gesetiten Punkt getilgt (ein Teil des 1 ist über der Zeilenhöhe ab gebröckelt j ; tweifelhaft ist 
das folg. o, an das sich von der Spiegelschrift an die rechte Seite ein i- Balken angelehnt 
hat ; sonst 'wäre es u. Also entweder clotis oder clutis. D:r Zusammenhang verlangt 
freilich cautis. 94 Randglosse ut[rum] q[ue] dicitur in Hs. 98 uullpis Hs. 
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Don cladif 

ion fyrtif [E 440, 25] 

lon aedif 

aon .edif 

non prolif 

Don dracco 

non ocluf 

on acqua 

non aleum [£ 445, i] 

non lileum 

n . . . if 

non deleruf 
lon .... 

ter non extra-[K 198, 2o]neuf • ] 
non clamuf 
Q uyr 
non uyrgo 
Qon uyrga 

non occanfio 

non calligo 
i non telebra : n : 

atMf non imfimena-[E445, 5]t»f * ! * 
f non butro 
on gruif 
Qon anfar 

non tabla 

non poella 
" non baltiuf 
•n facla 
ipitif Africae -f- non uicocaput Africae 



uico tabuli proconfolif non uico tabulu [K 136 

198, 25] proconfulif 
uico cadror»/// non uico cadrae 

uico (Irobili non uicodrobili • ', 
tctcr non tctruf 



aper non apruf.'. [£445,10] 
amycdala non amiddula [f. 50^ c] 
fafeoluf non faffioltff (0. paffioluf) 
llabulum non ilablum 
triclinium non triciinu 
dimidiuf non demidiuf 
turma non torma 
pufilluf non pifinnuf • a 
meretrix non mcnetrif • + 



140 



145 



perfica non peffica 

dyfcntericuf non difintericf/f ^^ 

opobalfamum non[K i98,3o]obabalfamum(?) 

menfa non mefa 

raucuf non .raucuf (?) [E 445, 15] 

auctor non autor 

auctoritaf non autoritaf ^'^ 

ipfe non ipfuf 

linteum non lintiuin 

a . . p . . . . non .... tra • ] 

terraemottff non terrimotium 

noxiuf non noxeuf lÖO 

corufcuf non fcorifcuf 

tonitni non tonotru 



106 fyrtis] //>. , fertif G, aber f ist mit r nicht in tx- Ligatur, wie G will, da in 
cn e dieselbe Gestalt hat, wie tn der eS.- Ligatur (&), sondern einfach durch einen 
dun gs strich gebunden. Es wurde in syrtis vom Schreiber geändert^ indem er y 
r schrieb. 108 . . def n .edif //f. F.\ daraus Bitecheler (Gif) sedes non sedis. 

nd 113 am Rand stenographische Zeichen (noch nicht gedeutet), 115 . . . . is] glir 

iris zögernd F (G sicher, H), Bucche/er lins. Mir ist jetzt aber alles zweifelhaft, da 
Hs,, wo diesmal die Uncialschrift der Urschrift stärker als die verwischte Spiegel- 
hervortritt, eigentlich nichts zu erkennen ist, 117 . . . .] selbstverständlich tinia 
Sern. G will es in der Hs, finden; dort steht überhaupt nichts Lesbares, 131 poella] 

fLs, 135 uico tabuli] uicotabulpP9folif /^j., der Bauch von 1^ ist weggnvischt und 
las stehen gebliebene \ ist von 2. Hand e übergeschrieben. 136 castrae] Jordan 

r. II, ^Sgbessert, entsprechend 134. 13$, auch ^iVr castra, ebenso /'137 strobili] in strobilu. 

nycdala] lautlich amygdala tu bessern, vgl. fricda 54. 141 fafioluf //>. — zweites 

(überfein .p.) ist ganz sicher; H (falsch fasiolus) hai G missverstanden, 146 pusiilus] 
ifmnuf, über nn ist 11 geschrieben, 147 meretrix ist nicht mehr zu lesen Ifs, 148 die 
ifcltste Stelle der Hs.; E{H) liest aries non ariex ohne jede Bemerkung, G »sichert. 

unier keinen Umständen mehr als an ... . (ri Ligatur) zu sehen ; wo x 

Si'll, ist ein grosser, trostloser schivarzer Fleck, Ähnliches gilt v >ft 149. 150. I$I. 

149 erstes Wort undeutlich, p des zweiten verdeckt II s. 150 erstes Wort un- 

h; an 2. Stelle glaubte ich difintericf erraten zu können. 151 opobals .. F (sicher, 

gar nichts)^ ababalsamum E, (so H), ababalsimum G , ibabalfamum Buecheler, 

. . non efa , . E, . ,{a. h , . (a. F, was ich in prensa, Buecheler in tensa ergänzefi 

G liest menfa und mefa und ich glaube, er hat hier recht, 1 53 . raucus] draucus 

, G, von d ist nichts tu sehen, 1 58 . . non ametra E — alles unsicher, 

8* 
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paifer non paiTar 

anfer non anfar 
165 hirundo non harundo 

obiletrix non opditrif 

capitulum non capiclam 

nuuerca non nouarca 

nuruf non nura [E445, 20] [K 199, ij 
170 focnif non focra 

neptif non nepticla 

anuf non anucia 

tundeo non detundo 

riuuf non riuf 
175 imago non .... 

pauor non paor 

coluber non colober 

adipef non alipef 

fibiluf non fiüluf 
180 .[ . fruftrum non fruflum 

plebf non plepf 

garruluf non garuluf 

parentalia non parantalia 

celcbf non celepf 
1^ poplef [K 199, 5] non poplex [E 445, 25] 

locuplef non locuplex 

robigo non rubigo 

• ] • plafla non blaila 

bipennif non bipinnif (SUnographic) 
190 enneneumata non emiinomata 

tymum non tumum 

ilrofa non firopa • a • | • 
bitumen non butumen 
merguf non merguluf 



zizipuf non fizupuf 

iunepiruf non ünipenif 

tolerauilif non tolerabilif Q) 

bafilica non [E 446, i] baflilica 

tribula non tribla ^^ \ 

uiridif non uirdif [K 199, 10] 

con^Mlxiui non coniiM\\iui 

firena non ferena 

mufium uel mufiuum non mufeum (Stau- 

graphie) 
labfuf non lapfuf ^ 

orilegium non orologium 
oiliae non hoiliae 
februaritff non febrariuf 
glatri non cradi [£ 446, 5] 
allec non allex ^^" 

rabidttf non rabiofirf {Stenographie ^=21^ 
tintinaculMm non tintinabul«m * .* 
adon non adoniuf 

grundio non grunnio {StenograpkU »= 211) 
uapulo non baplo ^^ 

necne non necnec 
paffim non paffi 

numquit non [K 199, 15] mimquit 
numquam non numqua 

nouifcum non nofcum ^' 

uobifcum non uofcum 
nefcioubi non nefciocube 
pridem non pride 
olim [E 446, 10] non oli 
adhuc non aduc 
idem non ide 
amfora non ampora. 
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195 myrta non murta [f. 50^ d] 

166 opflitris F (E las gar nichts) mit nicht ganz sicherem p ufid erstem i; Buecheler 
bessert opsetris (H). 175 . . . J ymago rät Leo. 180 Die beiden Wörter sind wohl unau- 

m 

Stellen, 184 celepf J celipf Hs, 192 stropa] stro'pa . a • *. • Hs, 197 iunipiros so 
sicher Hs., was atuh G sieht (H hat G missverstanden) ; vom zweiten Wort ist nur zu 
erraten h . . nipi . . f ; G will iuniperus: »anl, i hochgezogen und verdeckt^ er in Ligatur und 
u hochgestellt* : (letzteres ist möglich) aber für ein u vorn ist kein Platt, nur für \; meine 
Bemerkung *iuuepirus ist gut belegt* bezweifelt H; ich meinte *im /^omanischen,* — H 
iunipirus non iuniperus. 198 das zweite Wort unsicher ; einige wollen tu Usen, aber 

davon ist nichts zu sehen. 200 tribla] aus tripla in Hs, gebessert, 206 H falsch 
als zweites Wort orolegium. 209 glatri] aus gratu in Hs. gebessert und von Leo richtig 
mit clatri erklärt. 218 mimquit] H belegt nimquit, das hier vielleicht zu bessern sei. 
Allein aus nimquit ist durch Assimilierung ebenso mimquit möglich, wie im rätorom, memia 
aus nimia. 



2. Griechisch-Lateinisches Glossärchen. (F.) 

Handschrift: Paris, Nazionalbibliothek , ägyptischer Papyrus in lateimschtr 
Kursivschrift des IV.^VI. Jahrhunderts. — Faksimile: Notices et Extraits de 1* 
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Griechisch-Lateinifches Glossärchen. 
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Bibl. imp. VIII, (1865), 2, 125 {Tuble XVlll.fir. 4) unä Afonaci , Facsimili, Tavola 80. 
Ausgabe: C, Goetz (G)^ Corpus Gloss. lat. II, 563, vg/, S. XL/, Besserungsvor- 
schlage und Kommentar: F, Buecheler (BJ, yahrö.f, klass. Phiiol,i\i(i^J^S,yi^^ 



pane binu oleu 
toxomin enari eladi 
came pifce 
creaf opxarim 
5 ubepaif aput ecef 
focu lanbron 
lagina paucsüi 
aqua nero 
calice poterin 
10 pom prailon 

ifcaria ferif mifce cerafu 
da mefa paratef aparai leba 
adelfof fratrcf ofpiti^ 

aonir 

cibitaf polif aceta 
15 olera lacana caput 



cefalen linguia dofa 
manof cerof pedef potef 
bentre cilia culcita piloton 
barba pogoni oculof optalmo^ 
buca iiloma bile utelo 
iana tira fela fifrin 
tunica ifticarin 

ifcio eddam fatipola (?) cinido 
cociia miaci cacabu cetra 

e«nf 

labamanof nibfon (manof) 
colonbu perideri. cubicola clindi 
fecure axnari. bilofa maloton. 
ficu fuca aleu ifcorda 



3) 
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inple cemmifu bacula arafi 



4 opxann B. 5 ubepass B, — aspat B, 7 lagona B G, 12 apare B, 

13 ospitif B. — Gspitiu G, 16 lingua Ä 17 potef] gebessert aus potia. 23 eddam] 
de d posteriore dubitamus G, — sagirola cinidi (oder -o) — das Wort ist gan% unsicher B. 
25 manof] durchgestrichen in Hs. 26 cabicola G, 29 commifa] {Kommentar -u) B, 



3. Ars Consentii V. C. de Barbarismis et 

Metaplasmis. {FJ) 

Handschrift: München (früher Regens bürg) 14666. X, Jahrh, Unser Text ist 
entnommen aus H, Keil, Grammatici latini, Leipzig 1868, F, 386 — 404. — Heimat 
und Zeit: Gallien — F. Jahrh. 



I. 

[Keil 391, 29] nam plenimque alii atque alii« interdum iidem ipsi, et metaplasmum 
et barbarismum dicentes eiusdem lectionis utuntur exemplis, eoque cuncta confundunt. 
nos exempla huius modi dabimus, quae in usu cotidie loquentium animadvertere possu- 
mus, si paulo ea curiosius audiamus. diximus per adiectionem litterae syllabae temporis 
accentus aspirationis fieri barbarismum. per adiectionem litterae sie fit , ut siquis dicat 5 
[392« coperit pro operit, gruit pro ruit, tottum pro toto, cottidie pro 
cotidie, quand i us pro quandiu; syllabae, ut si dicas tutrusit pro trusit; temporis, 
ut quidam dicunt piper producta priore syllaba, cum sit brevis, quod vitium Afrorum 
familiäre est ; acceutus. ut Wquis dicens triginta priorem syllabam acuat et sequentem gra- 
viter enuntiet , qui modus et per immutationem fieri videtur ; aspirationis , ut siquis 10 
homen scribens adiciat primae syllabae aspirationem. per detractionem fiunt barbarismi 
sie: litterae, ut siquis dicat vilam pro villam, mile pro mille, autsocerum volens 

2 barbarismum hisdem Clemens barbarismum eiusdem M\ et metaplasmum et bar- 
barismum eiusdem lectionis tuentur exemplis Buttmannus, 3 po&sumus si paulo ea 
curiosus(?) audiamus Clemens possimus si paulo curiosius audiamus ea M. 9 ut qui 
dicens ^f. 10 enuntiat M. 11 adieciat M. 11 barbarismi litterae sie ut AI, 
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dicere dicat so er um meunii in quo erit et soloecismus, quia contra regulam est eiusdem 
noroinis; syllabae, ut salmenturo pro salsamentum; temporis, ut siquis dicat o rat or 

15 correpta priore syllaba, quod ipsum vitium Afrorum speciale est ; accentus, ut siquis ort* 
torem dicens priorem syllabam circumfiexo accentu pronuniiet ; aspirationis , ut siquis 
onorem dicens citra aspirationem priorem syllabam proferat. per immutationem fiunt 
barbarismi sie: litterae , ut siquis dicat bobis pro vobis, peres pro pedes, stetim 
pro statim, quod vitium plebem Romanam quadam deliciosa novitatis affectione corrum- 

J20 pit; syllabae, ut siquis dicat tarterum pro tartarum; temporis, ut siquis pices dicens 
priorem extendat; accentus, ut siquis oratorem dicens primam acuat; aspirationis, at 
siquis Traciam dicens primam subtiliter ecferat, aut Chartaginem dicens primam 
enuntiet cum aspiratione, aut si dicat pro Ebro Hebrum, ut aspirationem addat priori 
syllabae: sed hie modus erit et per adiectionem. per transmutationem sie fiunt barbarismi: 

05 litterae, ut siquis perlum pro praelum, xeilquum pro reliquum, interpertor 
pro interpretor, coacfa pro cloaca; syllabae, ut displicina pro disciplina; 
temporis, ut siquis dicens pices producta priore et correpta sequenti pronuntiet; accen- 
tus, ut siquis oratorem pronuntians primam syllabam circumflectat; aspirationis, ut si- 
quis Thraciam pervcrsa aspiratione proferat et dicat Trachiam. hi sunt fere modi 

20 barbarismorum, ex quibus apparet et aspiratione et accentu non ita frequenter fieri meta- 
plasmos, et vicissim aliquos modos de metaplasmis non positos a scriptonbus, ut barbarismi 
similiter fieri posse videantur, veluti est diaeresis et episynaliphe. sed hos modos et ceteros, 
quibus metaplasmi fiunt, si velimus animadvertere per vitia non solum specialia hominum, 
sed generalia quarundam nationum, animadvertemus etiam hos modos in barbarismis esse, quos 

85 scriptores praetermiserunt. nam ecce nonne videtur per diaeresin facere barbarismum, qui, ut 
dicat solvit, quod est disyllabum, dicit soluit? et rursum nonne videtur per episyna- 
[393, i] liphen barbarismum facere, qui, ut dicat uvam passam, dicit uam passam, et 
ut dicat induruit, quod est tetrasyllabum, dicit indurvit, quod est trisyllabum? 

15 ut si oratorem priorem M, 20 tarderum cottiecit Buttmarttius. 20 ut 

siquis dicat pices dicens Af. 23 enuntiat M, 25 ut leriquias si per 1 litteram pro- 
nuntiemus, cum debeat per r prima syllaba dici, reliquiae Diomedes p, 452, 30. 27 dicens] 
dicat M. 31 aliquos] alios Clemens, 32 diarisis M, 32 modos om, 3/, add, Clemens, 
34 animadvertemus Buttmannus animaduertimus M. 35 diarisin AS, 36 est om. Af 
per episinaliphe M, 37 uvam] u, u, am Af. 37 uam] uuam Af. 38 est ow, Af, 

II. 

[394t ii] iotacismum dicunt vitium quod per i litteram vel pinguius vel exilius 
prolatam fit. Galli pinguius hanc utuntur, ut cum dicunt ite, non expresse ipsam pro- 
ferentes, sed inter e et i pinguiorem sonum nescio quem ponentes. Graeci exilius hanc 
proferunt, adeo expressioni eius tenui studentes, ut, sidicantius, aliquantulum de priori 

5 littera sie proferant , ut videas disyllabum esse factum. Romanae linguae in hoc erit 
moderatio, ut exilis eius sonus sit, ubi ab ea verbum incipit, ut ite, aut pinguior , ubi 
in ea desinit verbum, ut habui tenui; medium quendam sonum inter e et i habet, 
ubi in medio sermone est , ut h o m i n e m. mihi tarnen videtur , (}uando producta est, 
plenior vel acutior esse; quando autem brevis est, medium sonum exhibere debet, sicut 

jQ eadem exempla, quae posita sunt, possunt declarare. labdacismum vitium in eo esse 
dicunt, quod eadem littera vel subtilius a quibusdam vel pinguius ecfertur. et re vera 
alterutrum vitium quibusdam gentibus est. nam ccce Graeci subtiliter hunc sonum efferunt. 
ubi enim dicunt <ille mihi dixit', sie sonant duae 11 primae syllabae , quasi per unum 1 

2 prolatum sit Af, 2 referentes Af, 5 proferunt ut uides Af. 6 aut pin- 
gior J/. 10 lautacismum Af, ii a om, Af. 13 ubi] ut J/. 



237 Alexanderfragment. 238 

sermo ipse consistat contra alii sie pronuntiant 'ille meum comitatus est iter' et Mllum 
ego per flammas eripui', ut aliquid illic soni etiam consonantis aromiscere videantur, quod 15 
pinguissimae prolationis est. Romana lingua emendationem habet in hoc quoque dis- 
tinctione. nam alicubi pinguius, alicubi debet exilius proferri: pinguius, cum vel b sequi- 
tur, ui in albo, vel c, «/ in pulchro , vel f, ut in adelfis, vel g« ut in alga, vel m, 
ut in pulmone, vel p, ut in scalpro; exilius autem proferenda est, ubicumque ab ea 
verbum incipit, ut in lepore lana lupo, vel ubi in eodem verbo et prior syllaba in Uü 
hac finitur, et sequens ab ea incipit, ut ille et AUia. 

14 pronuntiant ut ille Af, 15 aliquid i litterae soni etiam consonanti Butt- 

tnanus. eius tamcft pronuntiaiionis non meniionem fecerunt f^ranimatui qui de lambda- 
eismo scripserunt, 15 consonanti M, 16 romanae linguae emendationem habent in 
hac M-, Romani Cramerus, 18 ut albo uel c in pulchro M, 18 algam M. 19 in 
scalpe adscripto In marg. scalps M, 

III. 

[3961 S] • • • <iui dich nominativo casu hie fontis, hie dentis . . . 

IV. 

[396, 25] . . . qui dicit ossua, barbarismum facit per adiectionem litterae; item 
qui dicat strenuas, barbarismum facit per adiectionem eiusdem litterae : debuit enim dicere 
ossa et strenas .... 

V. 

[397» 13] • • • covacla qui dicit pro cloaca, et per adiectionem barbarismum facit 
(addit enim v litteram mediae syllabae) , et per transmutationem : 1 enim litteram, quae 
eratjin prima syllaba, /ra/iimutavit et in ultima posuit. item qui dicit forficem pro 
forcipe . . . 

I coacla M, 2 per om, AI. 3 motauit M. 3 forpicem pro forcife , ut 
videtur, corr, al. man, forficem pro forcipe. 



4. Alexanderfragment. (F.) 

Handschrift: Laurenziana in Florenz, Cod, 3$, Flut, LXIV, Xlf. yakrh,, 
/, i\y (zweispaltige grosse Schrift) und \\6^ (einspaltig, kleinere ^ verschiedene Schrift), 
fortlaufend, auf zwei leergehliebenen Seiten inmitten der Handschrift, — Faksimile: 
Paläogr, Apparat d, kgL Seminars f, rom, Fhil. in Bonn^ Taf, 2. 3; Afonaciy Facs:- 
mili di antichi manoscritti, /, T, 12. 13, — Ausgaben-. Rom. Inedita v, P. Hey sc, 
Berlin 1856, S, 3/.; Rochat^ Gtrm, I, 2T^f., Bartsch, Chr^stom. de l'anc. frang.; 
Stengel A, u. A, /, S, 72 f; P, Meyer ^ Alexandre le grand, Paris 1886 /, 5. i/., 
Choix d'anciens textes, 5.282. — Besserungsvorschläge etc. Bartsch, Jahrh, XI, 
159. Tobler, Darstellung d, lat, Conj, Zürich 1 85 7. 5. 36/*., Poe hat, K. Hof- 
mann, Tobler und Bartsch in Germ, /, 273. //, 95. 441. 449, W, Foerster ^ ZfrP, 
II, 79/., Chabaneau RdLR 1880. /, 279/. — V erfassen nach dem Alexander def 
Pfaffen Lamprecht , V, 13 ,ElberUh von Bisenzüft*; «Auberin le canoine« {so Hs,: 
Bartsch irrig le moine) Hs, des Alexanderromans des Museo civico in Venedig VI, A\ 
665 (B, 5. 8.); XIIIJXIV, Jahrh, f, i », /., 10. — Mundart: bsangonisch P. Meyer, 
Rom. IV, 296, franco'provenzalisch Ascoli, Arch, III, 64, ausführlich behandelt von 
K, Müller^ Assonanzen im Girart von Rossillon 1882, S. 67/"., Gegend von Lyon 
H. Flechttiei y Sprache des Alex.'Fragments^ 1882, ähnlich später P. Meyer, Rom, XI, 
635 , der *Alberic de Briangon» st. *Bcsangon* bessern will; ders, Alex, le grand //, 
S, IT ff. Das Verhältnis des Alberich sehen Textes zum Alexander Lnmprechts be- 
handelt K, Kinzel in seiner Ausgabe Lamprechts (Halle 1884); vgl. die Anzeige von 
W. Wilmanns, Gott, gel, Anz, 1885, A^r,*].; jenes desselben zu anderen altfrz. Alex an- 
derbcarheitungen K. Bartsch, Jahrh, Xf, idT ff, und P. Meyer a. a. O, II, 24$ff, 
Es sind dies a) Vetiedig Museo civico (s, o,); b) Paris Arsenal, B, L.ff. 162, neu 3472; 
c) Paris, Bild, nat, 789 (vgl, Rom. XI, 276). Etwas weiter steht ab die La mb er tische 
Fassung; hgg, von H. Michelant, Stuttgart 1846. 
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50 



55 



60 



65 



1 I [f 115^] Bit falomon alprimierpaf. | 

quant defonlibre mot | loclaf. 

eil uanitatüuanitaf. | 

& uniuerfa uanitaf. 
5 po3r{l I lou mefay menfirmitaf. | Z. 5 

toylle fen otiofitaf. 

folaz nof I faz antiquitaf. 

que tot nonfie | uanitaf;. 

2 Enpar gamen | noloid efcrit. 
10 ne p parabla | nonfu dit. 10 

del tempf nouel j ne del antic. 
nul/om uidifl | unrey tan ric. 
chi p batalle | & peilric. 
tant rey fefidinat | nemendic. 
15 netanta terra cü | quefifl. 15 

netan duc nobli occi | fifl. 
cü alexander magnuf üd. { 
qui fud degrecia natiz;. | 

3 Bey furent fort & mul podent. | 
20 & de pecunia manent. | 

rey fureNT | fapi & prudent. 20 

& exaltat für | tota- gent. 
/////// maif non iab | un pluf ualent. 
de chefl du { faz laleuament. 
2ö contar uof ey | pleneyrament 

del alexandre | [f. ii5vb] mandament;. 

4 Dicunt akjuaNT | eftrobatour. 
quel reyf fud filz | dencantatour. 
mentent fellon | lofengetour. 

3».» mal encredreyz ] nee un delour. 5 

quanz fud deling | denperatour. 
& filz alrey macedonor;. | 

5 Philippuf ab fefparenon. 
meyllor | uafal nonuid ainz hom. 

35 echel ten | gretia laregion. 

elf porz demar | en aueyron. 10 

filf fud amint alrey | baron. 
quialrey xerfe abtal ten zun;. | 

6 Etprift moylier dun uof fay dir. | 85 
4u quäl pot fub cel genzor iaufir. 

für I alexandre alrey depir. 
quihanc ] nodegnet deftor fugir. 15 

ne aden | peradur feruir. 

olimpiaf donna | gentil 90 

45 dun alexandre genuit;. | 

7 Reyf alexander quant fud naz | 
p granz enfignef fud moflraz. | 
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75 



80 



croUet latra detoz laz. ^ 

toneyreffud | & tepedaz. 

Ig fol pdet fafclaritaz. | 

p pauc nofud toz obfcuraz. 

ianget | lo celf faf qualitaz. 

quereyf eil forz | enterra naz;. 

8 Ental forma | [ii6r] fud naz loreyf. 
non ifnd naz emfef an ceyf 

mayf ab uirtud de dief treyf. | 
que altre emfef dequatro meyf. 
filto ca ref chi mi cha peyf. 
tal regart fay | cu leu qui eil preyf. 

9 Saurab lopeyl cü depeyffon. 
tot) crefp. cü coma de leon. | 
lun uyl ab glauc cü dedracon. 

& 1 altre neyr cü de falcon. 

de lafigura en | auiron. 5 

beyn refemplet fil debaron. 

10 Clarabio uult beyn figurad. 
faurlo I cabeyl recercelad. 

plen locollet & colorad. 
ample lopeyz & aformad. | 
lobu fubtil non trob delcad. 
locorpf daual beyn enforcad. 
lopoyn elbraz | auigurad. 
fer lotalent & apenfad. 

1 1 Melf uay & cort de lanprimeTr. 
que altre | emfef delfoyientieyr. 
eylay u uey franc caualleyr. 

foncorpf pfenle uolun | teyr. 10 

afol omen nead efcueyr. 

no deyne fayr regart femgleyr. 

ayfijonten en | mageileyr. 

cu treftot teyne ia lempeyr. 

12 Mageilref ab beyn affactaz. 
de I totaf arz beyn enfeynaz. 
quil duydrunt beyn dedignitaz. 
& de confeyl & de | bontaz. 
defapientia & doneilaz. 

defayr eftorn & prodeltaz. 

13 Lunf lenfeyned | beyn paru mifchin. 
degrec fermon & de latin. 

& lettra fayr enpargamin. 

& en I ebrey & en ermin. 15 

& fayr /////// afeyr & amatin. 

agayt encütre fon uicin. | 



22 f«rj u in o gebessert, 23 Rasur (non?). 31 qu<7nz (a aus u gebisseri), 

38 tenzwn (u in o gebessert). 41 für] u in o gebessert. 50 fay" (f aus 1 ^bessertX, 
61 Nach tot folgt der senkrechte Balken eines p, der nicht getilgt ist, 76 u {gebess. in o). 

I. 2, dit u, mot sind Präs,; s, H, Suchier '/.frP, II, 258. 5 = Locum mihi facit 
Foerster, '/JrP, VI, 422; welchen Ausdruck nach-veist H, Hentschke ZfrP, VIII^ 119. 
6 = *tolliat se inde Foerster ib, II, 79. 13 estrit Tobler. 58 michal Hof mann, 

59 leu ^Wolf^ verstand Lamprecht 147, ^Löwe^ Tobler. 60 peysson ^Fisch^ verstand 
Lamprecht 151 : nach einemc vtsche getan , Chab, *pictiünem. P. Meyer a. a, 0. //, 250 
tesson (yDachs'). Der Text von a, hat crespes come toison. Ich stelle daher den Text 
so her: 60 cum de leon {aus /'. 61). 61 tot cresp cum coma de toison. 73 fer =» form. 
75 foyientieyr bis jetzt nicht erklärt: seytenieyr Ilof.^ seyentreyr Bartsch^ (= suivant), 
seist' (?) + entieir (integrum) Foerster; J, Cornu bessert ansprechend: dels oyt entieir mit 
Rücksicht auf q, und c- Lamprecht 178; in sinem eristen jiire wohs ime mäht unde der 
lib sin mer, dan einem anderen in drin. 92 Rasur (afeyr'.). 
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I Et laltre duJil defcud cubrir. 100 15 Liquarz lo duyil corda toccar. 

.ef feffpaa grant ferir. & rotto & leyra dar | fonar. 

efa lanci enloyn iaufir. & «"^'oz tonf corda temprar. 

cnz fayllenti altet ferir. pfemedipf cant adleuar. 

TZ ley leyie & plaJt cabir. 1» <l^^^ I ,^efterra mifurar. » 

Ireyt I del tort adifcemir^ . 1<» <^^ *d de///////cel entrohe mar. 

•^ • "^ 16 T (I^esf der Znle u. d. Seite leer). 

94 duTd (u in o gebessert), 95 des] bessere de. 98 terz (r aus z gebesser/), 
he] la Heyse^ que Hoftnann^ Rest be; he Cornu {so Hs,) =» en, also entro cn mar. 

Zu Strafe i vgl. b Z. ^9 ff. (P. Meyer a. a. O. /, 119). 

Quant li reis Salemons son premier livre fist 
Du vain siede parla dont il Testoire quist. 
Pour le premier fourfait, de coi li sachans rist, 
Quant Dix Adan et Eve de paradis fors mist, u. s.f, 

Ecdefiaftes i, 2. Vanitas vanitatum et omnia yanitas. 14. Vidi cuncta quae sunt 
sole et ecce uni versa vanitas. 22. Et deprehendi nihil esse melius quam laetari ho- 
sm in opere suo; et hanc esse partem illius. 33, 29 (?). multam enim malitiam do* 
otiositas. 

Zu Strafe 7 vgl a Z. f) f. (jb C wenig verscßtieden). P. Meyer /, 238. 

Quand AI. li filz Felipe(s) fu nez, 

Par mont granz signes fu li rois*) demostrez; 

Li ciels mua totes ses qualitez, 

Li soleil e la lune perdirent ses clartez, 

Li jors meesmes torna en escurtez'), 

Croloit la terre, si trembloit de toz ]ez3), 

En mer profunde^) fu grans la tempestez. 

Li rois Felipes fu mont espoantez 

De cel enfant que si fu demostrez. 

Ce senefie que il ert mont senez, 

E que li enfes conquerra maint regnez, 

Les amirauz e totes les citezS). 

') jors b, 3) Par poi ne fu li jors toz oscurez b. 3) Crolia la t. et se mat 
:. 1. b, 4) En plusors los b. 5) Der Vers fehlt b. 

Zu Strafe 8 und ii vgl. a Z. 53. (b): 

Li enfes crut de cors<) e d'esdant 

Plus en .vui.') anz qu'autres enfes 3) en ganL 

") d*ahe b.^ *) .vii. b. 3) qu'autra ne fist b. 

Zu Strafe 9 vgl. c Z. 224/. Cf^Alt ab); P. Meyer S. 124: 

. . . Or vous revoel moustrer aukes de se fachon; 

II ne fu mie grans, mais de bele estachon. 

Gros fu par les espauUes, espes sous le menton, 

Bien fais, gros et quarres, et les poins gros en son, 

Et grailles par les fians et espes le crepon 

Et le pi^ bien tourne et bien fait le talon. . . 

Les chevix ot mout biax, crespes comme toi son; 

L'un des iex ot vermel comme fu de carbon, 

Et Tautre ot ausi vair com d'un mue faucon. 

Mout ot fier le visage et regart de Hon. 

Vgl. ft Z. 71 {fehlt a): 

Vars ot les oilz cume faucons muez. 
Tant par est fers de nul n'est regardez. 
Gent ot lo cors e les flans ben niollez. 

Zu Strafe 12^. vgl. a Z. 63/. (6): 

Li rois Felipes quist a l'enfant') dotors: 
De tote Grece eslut l[es] .vu.») meillors. 
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Cil li apristrent des estoiIes3) les cors, 
Del firmament les [soverains trestors d] 
Les .vii. planetes et les signes augors 
Et les .vii. arz e toz les .vn. *) auctors, 
De nigromance e d'enchanter les florsS) 
D'escas, de tables, d'esparviers et d'astors, 
Parier a^) dames cortoisement d'amors, 
De jugement sormonter jugeors, 
Bastir arguait?) por prendre robeors. 

In e weit ausgeführt Z. 185/. 

") a son fil b, *) .v. r, .vi. Lamprecht, 3) esteles les cors b, ♦) gram K 
5) Der Vers fehlt b, <>) ot b, 7) agait b. 

Zu Strofe 15, Z. 104 vgL Ecclefiailicus I, 2: Altitudinem caeli et latitudinem 
terrae . . . quis dimensus est? 

Der entsprechende Teil Lamprechts (nach KimeÜs 7ext\ s. o,) lautet: 



D6 Elbertch daz liet ir^üb, 
20 d6 heter einen Salemonis müt; 

in wilhem gedanken Salemon saz, 

dö er rehte alsus sprah: 

»vanitatum vanitas 

et omnia vanitas.« 
25 daz quit : >iz ist alliz ein ttelicheit, 

daz di sunne umbegeit.« 

daz hete Salemon wol versüht. 

durh daz swar ime s!n müt ; 

er ne wolde niwit langer ledich sitzen, 
30 er screib von grozen witzen, 

wände des mannis müzicheit 

z6 dem Itbe noh z6 der s^le nit ne versteit. 

dar ane gedähte meister Elbertch. 

den selben gedanc haben ouh ih; 
35 ih ne wil mih niwit langer sparen, 

des liedis wil ih vollenvaren. 

Iz qutt: »rtchere kuninge was genüch;« 

daz ne sagit uns aber nehein buch 

noh neheiner slahte m6re, 
40 daz ie d ichein s6 rtche w6re, 

der in alten geztten 

mit stürmen oder mit strtten 

ie s6 manige lant gewunne 

oder so manigen kuninc bedwunge 
45 oder so vii herzogen irslüge 

unde andire fursten genüge, 

s6 der wunderliche Alexander; 

ime ne gelkhet nehein ander. 
Er was von Kriechen geborn 
50 und wart da ze kuninge irkorn 

und was der allirh^riste man, 

den Kriechen ze kuninge ie gwan. 

ouh wären kuninge creftich, 

h£r unde mehtih, 
55 ubir manige diet gwaldich, 

ir h^rheit manicfaldich ; 

michel was ir wtsheit, 

ir list unde ir cundicbeit ; 

ir scaz was m^re unde groz : 
00 ir ne wart aber nie nehein stn genoz, 

di mit listen oder mit mehten 

Irin willen ie so vollenbr^hlen ; 

s6 aber dirre selbe man, 

umbe den ih diser rede began. 



An eine andere rede wil ih nü vin. (& 
Salemon der was aleine üx getan, 
der sih üzir allen kuningen nam. 
do regtna austri z6 ime quam... 
mit rehter wÄrheit si d6 sprach, 
daz von mannis geburte 
frumiger kuninc nie ne wurde; 8D 

man mCistin wol üz scheiden, 
wände Alexander was ein beiden. 

Noch sprechint manige lugente, 
daz er eines gouchel^res sun wte, 
Alexander, dar ih ü von sagen: 8S 

si liegent alse böse zagen 
alle, di is ie gedähten, 
wände er was rehte kunincslahte. 
sulhe lugenm^re 

sulen sin ummte 90 

iegeltchen frumen man. 
sin gesiechte ih wol gereiten kan. 
stn gesiebte was h^rltch, 
ubir al Kriechlant gwaldich ; 
Philippus htz der vater stn, 9& 

al Macedonien was stn. 
stn ane der was ein gut knebt; 
ubir daz mere ginc stn reht. . . 
michil was stn heriscraft. 
vii manich volcwtch er vaht 
wider den kuninc Xersen. 
gewaldicltche verwan er den 
unde vii eilenthafte i05 

mit siner hercrafte. 

Philippus der nam ein wtb, 
di trüch einen vii hßrltchen Itb. 
ih sagü, wi ir name was: 
si hiz di scone Olympias ; uo 

diu was Alexandris müter. 
di frowe hete einen brüder, 
der was ouh Alexander genant; 
ze Persien het er daz lant. 
der was ein furste also getin, 115 

er ne wolde werden undertin 
nie neheineme kuninge ; 
daz sagich ü ane lugene: 
er ne wolde ouh ze neheinen ztten 
von stürmen noh von strtten 120 

nie neheine wts geflthen, 
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8wt Ime stne dinc da irgthen; 
er was ein türltcher degen 
und wolde rebter herschefte plegen. 
»5 Woldet ir alle nü gedagen, 
so woldih ü sagen 
von Alexandris geburte, 
wt diu gewurle. 
stn müter frowe Olympias 
K> zestunt do si stn genas, 
do wart ein michil n6tfal: 
di erde irbibete ubir al, 
der donre wart vil gr6z, 
ein starkiz weder nider g6z; 
^ der himel verwandelote sih, 
und di sunne vertunkelote sib 
und hete vil näh irn schtn verlorn, 
do Alexander wart gebom. 

Nü ne vereischetih £ nie noh sint 
40 alsus gebom nie nehein kint; 
geloubit mir des ih ü sagen, 
er gedeih baz in drtn tagen, 
dan alle andere kint, 
so si drter mänede alt sint. 
45 und alsime iht des gescach, 
daz ime ubile zu hugen wsu, 
s6 sach er alse der wolf deit, 
aiser ubir stnem äze steit. 
daz ih von ime sagen, daz ist war: 
150 strüb unde rot was ime stn här, 
näh eineme vische getan, 
den man in den mere sehet gän; 
und was ime ze mäzen dicke 
und crisp als eines wilden lewen locke. 
155 Umbe stn gesihte 
wil ih üh ouh berihten 
unde rehte bescheiden, 
ein ouge was ime weiden, 
getan näh einen trachen. 
IHO daz quam von den Sachen: 

do in stn müter bestunt ze tragene, 
d6 quamen ir freisltche bilide ingagene, 
daz was ein michil wunder, 
swarz was ime daz ander, 
1»>5 näh einem grtfen getan ; 
daz sult ir wizzen äne wän. 

Stn hals was ime wol geschaffin, 
sin brüst starc und wol offin, 
stne arme wären ime von gr6zer mäht, 
170 allis stnes mütes was er wohl bedäht. 
stn buch ne was ime nit ze lanc noh ze breit ; 
vil wol daz deme jungelinge steit. 
beide ubir vüze unde ubir bein 
rtterltch er ze tale schein. 
175 unde ubir allen stnen Itb 
was er rehte herltch. 
daz sagih ü zewäre: 
in stnem Fristen järe 
wohs ime mäht und der Itb stn 
180 m^r, dan einem anderen in drtn. 
Nü höret, wi er sih füre nam: 
swä ein frumich rtter z6 ime quam, 
den bot er Itb unde gut 



unde ne karte neheinen stnen müt 

an neheinen tumben man; 185 

vil harte wol im daz gezam. 

ime was stn gebäre, 

aiser ein furste wäre 

ubir alliz ertrtche. 

ih sage ü w^rliche: 190 

die meistere, di er do gwan, 

di wären cunstige man. 

si begunden m wtsheit l^ren 

und zugen in ze gr6zen irtn, 

si larten ime strtten 105 

und vermezzenltchen rtten 

in Sturm unde in volcwtch, 

so daz is nie ne wart stn geltch. 

der liste di er von in gwan, 

der wart er ön vil vornÄme man. 200 

Der friste meister stn 
der lartin kriechisch und lattn 
unde scrtben ane pergemitat. 
noh dan was er ein lutzil kint. 
unde lartin vil manige buch 205 

und andire wtsheit genüch. 

Stn meister, den er dar näh gwan, 
der lartin wol müsicam 
und lartin di Seiten zthen, 
daz alle t6ne dar inne gthen, 210 

rotten unde der Itren clanc, 
und von ime selben heben den sanc 

Der dritte frumete ime wole: 
er lartin allir dinge zale 

unde lartin al di wtsheit, 215 

wt verre diu sunne von den mänen geit; 
unde lartin ouh di list, 
wi verre von den wazzeren z6 den htmelen ist. 

Der meiiter, den [er] do gwan, 
was Aristotiles, der wfse man; 220 

der lartin alle di cundicheit, 
wi der himel umbe geit, 
und stach ime di list in stnen gedanc, 
zerkennene daz gestime unde stnen ganc, 
da sih [di] wtsen veren mite bewarint, 225 

da si in dem tiefen mere varint. 

Einen meister gwan er abir sint, 
Alexander daz edele kint, 
der lartin mit gew^fene varen, 
wt er sih mit einem schilde solde bewam, 290 
und wt er stn sper solde tragen 
z6 deme, dem er wolde schaden, 
und wt er den erkiesen mohte 
und gestechen, alsiz ime tohte; 
und alse der stich w6re getan, 235 

wi er z6 dem swerte solde vän 
und da mite kundicitche siege slän, 
und wt er stnen vtant solde vän; 
und wt er sih selben solde bewaren 
vor allen, die ime woldin schaden; 
unde wt er stnen vtanden lägen solde, 
die er danne untwirken wolde; 
und wt er z6 den rtteren solde gebären, 
z6 diu daz si ime willich wären. 
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